POR Ee N.S τὸ RMT CE ANS T ξεν τον FE 


GREEK 


m -¥-¥—) (ome e702 U6). 4-) 2 
Volume 1 


DE P= AS eT Mee et © gee τ᾿ ϑΞι. Το ΤΟ 


a re Oe τις ἀεξ’ο νος ee ad τ τὸς --, 
For sale by the Superintendent οὗ Documents, U.S. Government Printing Office 


Washington, D.C. 20402 - Price $1.75 


GREEK 


BASIC COURSE 
Volume 1 


This work was compiled and pub- 

lished with the support of the Office 

of Education, Department of Health, 

Education and Welfare, United States 
of America. 


S. OBOLENSKY, P. SAPOUNTZIS and A. SAPOUNTZIS 


FOREIGN SERVICE INSTITUTE 


WASHINGTON, D.C. 


1967 


DE P A R TM E N T ΟΕ S T A T €E 


GREEK BASIC COURSE 


FOREIGN SERVICE INSTITUTE 
BASIC COURSE SERIES 
Edited by 
LLOYD B. SWIFT 


ii 


GREEK BASIC COURSE 


PREFACE 


FSI Greek Basic Course, Volume 1, provides introductory materials in modern 
spoken Greek for the student who wishes to achieve a working command of the language 
currently spoken by educated Greeks. The style is neither entirely demotic (colloquial) 
nor strictly formal. The Greek orthography is used from the beginning so that the student 
learns to read what he has learned to say. 


Subsequent volumes are planned to carry the student further into the grammar and 
vocabulary of spoken Greek and to introduce gradually the more formal spoken and 
written forms known as kethorevousa, used on formal occasions by all educated Greeks 
and commonly encountered in the press. 


The linguist in charge of this project is Serge Obolensky, Chairman of the Depart- 
ment of Near Eastern and African Languages. Greek texts have been provided by 
Panagiotis S. Sapountzis and Aspasia Aliki Sapountzis, language instructors. These 
authors collaborated in the writing, classroom testing, revision and tape recording of the 
entire volume, which Mrs. Sapountzis also typed. James C. Bostain reviewed the English 
portions of the text for style and clarity of expression. 


The accompanying tape recordings were produced in the FSI studios under the 


direction of Gary Alley. 
“ἐζο Ζ Aut 


James R. Frith, Dean 
School of Language Studies 
Foreign Service Institute 
Department of State 


111 


GREEK BASIC COURSE 


eg 5ὉΠθῸῦῸῦῸΞΠὅΠΠρὃὖῸὖθΘῸ60ἰ.τ 6 ΠΠΠπτππ|ι|ι11...........................................................................ὕ...Θ..ὅπὔὐὔπδ σστἱτἷἱὖὐο 


TABLE OF CONTENTS 


Preface 2. «se ee ew ὁ ς᾽ 6. se mwa eee ee OOOH ROO OD 11 
Introduction Cr ee ΕΞ 


Unit 1 


Symbols used «1 0 ee we ew we te wee ew eee eww wee were ewer wee wae 1 
Basic Dialogue . -οοοοοοοοοοοορ»οοοοοδοοοοοοδοσοο δε ne 2 
Note 1.1 Transcription used « « ee «cece cece ee ee eee eee eee es 3 
1.2 ΟΞ ose vee oe 5 
1.3 ConsonantS ..-+«e-eseerccececer er ree eeereeewn eevee 6 


4 οἷς Writing system eoeeeeeseeweeeeee ee we we we ὁ ὁ ὁ ο 5 ὃ ὁ ὁ 9 
1.5 Assimilation of vowels eooce eee ee ee ec ec we ὁ ὁ ὁ ὁ ο ὁ ὁ hl oO 12 
Unit 2 


Basic Dialogue ....e«-e-sceverecrecscere eer ece see eee ee eee 66 6 6 6 13 


Narrative e e e e e e . e e e e e e e .Φ e e e .Φ e e ‘ e . e .Φ .Φ be e e e e . e e e 1 4 
Note 2.1 ‘is', 'disn't', ‘are', ‘aren't’ 2.2 «ce eeeecsc cer 6666 15 
2.2 Palatalization Cr ee er ee ee ee ee ee ke ὁ ὁ οΟ ὁ ὃ ὁ 9 15 


2.3 Definite Article “eereveveeerteeteteeeeeneeeeeeeee 16 


2.4 Assimilation of vowels .. «ee eee rececce reer e ev eeee 17 

Unit 3 
Basic Dialogue . « «+«ce-+seceeesecec ee see ee eee 6 6 es Saw a ew 21 
Narrative 2... «cee eee eevee ore eee ee ee tee ee wo wee 656 δ 6 22 
Note 3.1 ’ Gender and agreement . 6 eee ee ere roc ere ee oe een 2h 


302 Indefinite article ..«.s«ecvresrceeseeereveeneeeeceee 25 
3.3 Definite article-plural . . ο «.ececeeesecececsrececereceeese 26 

Unit & 
Rasic Dialogue ...e«ecrccceevesve sere eveereeree eee ee eee eee 30 
Narrative οοεοοοοοοοοοοοδοοοοοοοόφ 6 6666 6 eecee 32 
Note 4.1 Assimilatim . . eeseevsecrevreceereevecees e ae eee 34 
42 Personal pronounmS . . ον. eee eee eee eee eee eee eo 6 6 6 35 


4e3 Verb classes . «ee ecrseereereee seco eer eo eee seen 35 


iv 


GREEK BASIC COURSE 


ou Imp. and Perf. stemS . « «© ee oe we we we we ew 


4eS Pres. tense, Class I verbs . 2. « « ee we we wo 


46 Pres. tense verb 'be' 2... «© e «© » © © ww 


Unit 5 
Basic Dialogue 


Narrative ες .e 


oe @ © e© © © © © © © © © ὁ © © © © ὁ we ὁ 


eet © @8 © © ὁ ὁ δ ὁ oe ὁ ὁ ὃ ὁ ee ὁ ὁ ο 


Note 5.1 Assimilation of vowels . 2. 1 2 6 0 2 ee we we 
Sete Assimilation of /s/ 2... eee ese eee 
5.2 Cases 2 «ee we ee we we we we we ww we ww 
53 Articles: Accusative . 2. « «+ «ees eee 
54 StresS « « «© eee ee we ew wwe ee were ewe 
565 Declension . « 2. e« «se ee ew we we we wo we ww 
526 Plural «6 «ee +e ee ee we we we we we ewer 
5.7 Noun: Accusative case . 2 2 2 2 6 ee we we we 
58 Adjective: Accusative case . 2... eee «ee 
5.9 Class II verbS . 2. ee «© ee © es ew ww weve 


Review (Units 1-5) 


Greek writing system . . + «6 « «eee eee 


Review Drills 2.2. eee eee eee ee eo aw 


'Polite' expressions . . « « ee e «© ee © @ 


Narrative οο es +e« esse ee eee weee 


Unit 6 
Basic Dialogue . 


Narrative. ὁ . ὁ 


Note 6.1 Class 
6.1.1 Class 
6.1.2 Class 
6.2 Class 
603 Class 
6.4 Class 


I 
I 
I 
I 
I 


a 


ae 


verbs: Future. « + 6 « «© «© «© se ee wo 
verbs: Future continuouS .. . e « « e 
verbs: Simple Future ....e««.«eese 
verbs: Perfective stem forms . .« « « « « 
verbs: Personal endingS. « « « 6 « « « « 


verbs: Irregular perfective stem forms . 


605 Notation. τ « ee we ee eee ὦ ὡς ee neves 


6.6 Class I verbs: Subjunctive . 2... se «eeeee 


36 
36 


37 


ht 
45 
47 
47 
47 
Le 
50 
50 
51 
51 
53 


5. 


58 
62 
64 


65 


66 
69 
71 
71 
71 
72 
72 
73 
74 


74 


GREEK BASIC COURSE 


-...«,Ὁ TS 


6.7 Impersonal verb /prépi/ . 1... eee ee eer wee rene ee eee 


68 Verb. Dor6/ ster te Sepa godt: oe, etre? ah ote es νόος τος δι eee ek a. owl eats 75 
6.8.1 Impersonal use of /bori/ . 2... eee ee cece eee ewer ee ce 76 
6.9 Use οὐ /k62MO8/- τ νὼ φ ese: ee Ow 0 FO Wi woh ae lor eaten ete: 8 76 
6.10 Expressions of Time . «+ eee eee ee c ere eer wn eo ww τ. 76 


6.11 Adjective /polis/ a | 76 


Unit 7 


Basic Dialogue. 2. « e «secre ee ee we we we ewer ewww eee wee wows e 81 
Narrative . «eee ec e erect ere eee eee wm owe ewe ewe ewe wee we ee 8h 
Note 7.1 Use of genitive case . « 6 « «ee we se epee ww ewe e se ww ww oo 6 85 
7.1.1 Genitive case-articlese . 1. ee ee wee ree er owen eon ον ενώ 86 
Ἴ.1.2 Ganitive case-nounS . «το + «© ee + ee ee eo eo wwe ew we wee ve 87 
7.8 1st and 2nd DeclensionS . ᾽ς. . «e«escecrc ee eee eee eee oe 87 
72.1 Irregular declension. 6 » «+ «esse ee eee eres enero eves 90 
7.3 Adjectives: Declension « « «6 «ee seececece eee ρον. ere nee 90 


Tel Adjectives: /aftés/, /610s/. er ee ὁ ὁ ὁ ὁ 2 ὁ ὁ ὁ 92 
7.5 Adjectives : /polis/. eoeeee ree e@ © © © © wo © © we we ww ὁ ὁ ὁ 9 ὁ 92 
725 Use of /mdlista/. ee | 93 


7.7 [66 οὗ /piyéno/ oeceeeeeeeeee eee oe © © © wo we ew wm eee ww 93 


7.8 ὕπο δὲ “/pudena/ τῆν ιν νὼ ἐν hive οὖς οὐ χοὰς ἐἐιρ ξιον we τὺ oh 

Unit 8 
Basic Dialogues. « « se e ee ee we wee ewe ewww weer we ewww eo reese 97 
Narrative . « © ee ee ee eee ee woe we wee mee wore eee reese eevee 100 
Note 8.1 Possessive pronoinS »« e« « «ee eee eee ence oe ee woe eee et 103 
8.3 Personal pronouns used as direct and indirect objects . ...«.s«seecee 103 
8.3 Demonstrative pronounS. 0 « «© «ese«ssset ee eee ene eee eve 106 


8.361 faftés/, /ekinos/ oo e@eewr eee es ee ef © © ee © ὁ ὁ ὁ 6 ὁ ὁ ὁ ὁ ὁ 9 107 


Bel Question wordS. « « «es se ee eee er eer we oe ewe ww eww ewe 108 
8.5 Use of verb Aléo/ 4s 2 oe ew ww ee wee we wee were ern e veo ene 109 

Unit 9 
Basic Dialogue. . ς᾽... οοοοοοδοοοοοο οι οο οι vr e ore eee reer 113 
Narrative «6 «6 2« eee ee ee ee eee ewe seo we eee ose ee ee eto e 116 


GREEK BASIC COURSE 


Note 9.1 3rd declension neuter nouns in /-m/. . 6 esse eee ere eer ens 118 
9.1.1 3rd declension nouns /to yéla/ and /to kréas/ . . . . ee ee wee ne 418 


Unit 10 


Basic Dialogue . «1. .s«ceserscecer rte ee ee eee wee eee eee eee ee 121 
Narrative. «ee cess ececrne reves eee ere eee ee ee eee seven 123 
Note 10.1 Verb ‘be’ - Past tense. «4 «ee ee ec cere eee eee see eee 126 
10.2 Class I verb: Past tense personal endingS. se cecscsccecce 127 
1003 Simple Past... ese eeecseeceevseverecevveeveereeceesee 127 
10.4 Use of verb /aréso/ . . eer ccc e seers rer eeserececce 130 


10.5 Use of verb /kondévo/ . «eee ee ee cere ee once etree cee 131 


Review (Units 6 - 10) 


Drills. «2. cece ccec rere eee rere reer vreesrer eevee 134 
Narrative «ee ee er cece reese ere eee eee δ6 6666 sve 137 
Unit 91 
Basic Dialogue ..».«ececrcerer reece ere eee eee on eee een ee eee το 
Narrative. «ec eeccecere ere rece eo eee reece reese ee δε ο eee 143 


Note 11.1 Class I verbs - continuous past... «eee cece recenreereeveve 15 
4102 Past tense of verb /Ex0/,. 2 2 oe ecw cee eer eer esses 66 146 
1103 Verb /érxeme/ oe we eee eee eee ὁ ὁ ὁ... δὰ eee ὁ ὁ ee 1846 
Unit 12 


Basic Dialogue ο . .οοοοοοοοοοοοοοοδοοοοοδοοδουσοο δ οδο 154 


Narrative. «ese ces cece eee eee ere eee eee eer eer eee eee 153 
Note 12.1 Vocative. .. «6 eececcrr rere r reer eerserereeee see § 155 
12.2 Class I verbs: Imperative. «..«sececesesreae sec erev ese 156 
12.2.1 Perfective Imperative . 2... 222+ 2c cece c ecco ree eevee 157 
12.2.2 Continuous Imperative . . 2. «2 ee ee ee wo ee wee wre eso 6 ε 157 


12.3 Impersonal verb /nydzi/ 2.2 ee ee eee ero eeoesr eee ecee - 158 

Unit 13 
Basic Dialogue .. «2«exceceererecer reer ere reece eee eee 6666 6 161 
Narrative. «ee ceceertc ees οοοοοοοοοοοο δος. .26 664 163 
Note 13.1 Class II verbs - Present tense. . . «+» ceceevrscseeeveeveee 165 
13-2 Future and subjunctive continuous .....«eecreeecerevecervee 166 


13.323 Notatione « .. ee ee eer eer es eevee ere eee eee eee eee 166 


vii 


GREEK BASIC COURSE 


Unit 14 


Basic Dialogue .. «ee e«ersececr reece reo wee eee ore sree eee oe 169 
Narrative 2. 2. ee eee ee reer wr ewer eee weer ere we wn eee ee etree 171 
Note 14.1 3rd declension. . «.«eseescecerersreesereveeseeesnees 173 

1uete1 Feminine nouns in /2 is/ 2... eee eee eee ere ere eeene 173 


14.162 Feminine nouns in /-18a, -dda/ oor ewer ee Ὁ 9 ὁ 6 ὁ ὁ 6 ὁ ὁ 9 17} 


theled Feminine nouns in /-tita/ ...s.eccecscescececeecsecese 175 


1h.2 Masculine nouns in / -as/ . eee ccc eer err e eer 666 175 
1he3 Numer@ls, «se ee eee ον reserve 175 
wel Katharevusa case endingS. « « «e«ererserssreesrecerceeeveeree 176 
Unit 15 
Basic Dialogue. « «sce eeceer ere ee eee eee eee eee eee 6666 6 181 
Narrative . 2 eee cere ero er eee eee eee sere eseeeeeeenve 185 
Note 1561 Class II verbs: Perfective stem form . 2. « «ce eeccererereceeve 187 
15.1.1 Class II verbs: Simple future and subjunctive .. 2. «2 «ee eee 188 


1562 Class II verbs: Simple Past «.«..eesesetcetreeveveereees 188 


1963 Class II verbs: Continuous past . 2« « «ee eee ere ere eeene 189 


15.3.1 Continuous Past in /-ay8/e se ee ee eer cern eee reece 189 
15.h Irregular verb /vyéno/ . .« ee we ee ee eee rene een 190 
15.5 Third declension neuter nouns in /-on/ .. 2.2 eee rccecsecves 190 
1526 Adjective: Shift of stress. . «ee eesceccecereececesee 198 
1567 Indeclinable nouns .. 2. «eececcecerer rere eceeer reese 191 


Review (Units 11 - 15) 


Drills 2... «cesccrcrsvrereervevreevreererer eevee 6 66 195 
Narrative. © ee eescrcec eee eer eee eer eee ewe eee 6 200 
Unit 16 

Basic Dialopue. . . 2. e.ecscseste ee wo ererereere reer e ee eo ewe wee 202 
Narrative . 2.26 «eee sc ee ere eee eee eee ere eee w eee ee ewe oe 205 
Note 16.1 AaverbS. . « «ee eee ee eee see weer oe ee wee eww ewe 208 
16.2 Adverbials of time . 2.4 «6 ec ec eer ere ere eee rere ese 6 208 

1663 Comparative. « « «6 +6 eee ee eee ere woe ee mo wee ewe 209 

16.4 Superlative. .. «6 «eeeere eterno vee eee ee eee e ee eo 210 


viil 


GREEK BASIC COURSE 


16.5 Conditional... «ese rer eee ene rere or veo 6.664 6 210 
16.6 Adjective: katharevusa néuter form in /- onf , 2... ese eee eee 211 

Unit 17 

Basic Dialogue. « .. e«cserxcreeceser sree e eee eee ees eovesee 212 

Narrative . 2.2 .οοοο»φοοοοοοοοοοοοοοοοοοοοδοοοο 6664 6 215 

Note 17.1 Class II verbs: Imperative... + e«ceccrccevrser cere sevne 217 
1702 Declinable numerals .. 2 2 ec ccc eceece reese ec eer eresen 218 
1703 Alternative perfective stem form of /@6lo/f/ ...ececcececvcsece 219 

Unit 16 

Basic Dialogue. . «2. cecrscr serves eeer ee eer ese eres eer eee 220 

Wan PG We ice ν᾽ Bie Bs ote wee oo ENO Sak We ae She ον ς ORES 

Note 18.1 Present Perfect 2... eee ecececcercer cere ecsevrevrevsecn 225 
18.2 Verbds with prefixes .. 2... eee ec rer eo eres ereree eee 226 
18.323 Past tense augment /e-/.. 2. ee - ee eer eee reer se eeee 227 

Unit 19 

Basic Dialogue .-scerccrccsccrreceresreceererevrecereseerevses 230 

Narrative . .νδοοροοδοοοοφοφοοοοοοδοοδοοδοοο ero eee ese. ΠῚ 

Note 19.1 Past Perfect. . see 9...“ 44.222 2 22 2 τ 2 6222 234 
19.2 Clasp Ill verte 660-0 60.6.00 eee eH ew ee be 835 
19.2.1 Class III verbs - Stem formative suffixes .. 1. es cecccecvece 235 
19.2.2 Class IIT verbs - Present tense 2... ee eee ee cee ec δ οο 66 236 
1902.3 Class III verte - Future and subjunctive. ...esecceecccececvee 237 
1963 Class ITI verte - Perfective stem form «02. esc eee ee eae 237 
19.3.1 Class III vervs - Simple Future and Subjunctive ... ee ecccevce 237 
19.3.2 Notation 

Unit 20 

Basic Dialogue. .. 1.6 eccececr es see eee eee eee eee ee ere oes δἰ. 

Narrative... ..οοοσ rer eee e reece seer reese eee eee ee 23 

Note 20.1 Formation of perfective stems . . .. οοοοοοοδοοοοοο δυο 26 
20.1.1 Class IverdDs .. sec cecer eer eres ee eer erevreeervene 26 
20.1.2 Class [I] werbS. . 2. we ec cerce rece sreesre ese eereseove 246 


20.103 Class III verbs . ςὐΟοοοοοοοοοοοοο οο οδοδοοῦδοδὸο 247 


GREEK BASIC COURSE 


Note 20.2 Class III verts 


Simple Past . 2. ee ecco ccc rere eee cee es 247 
Review (Units 16 - 20) 
Drills. 2.2.2 se eee sree ere ere ever ee eee νον 250 
Narrative «eee eee eer ere eee eee reer eee vee eevee 257 
Unit 21 
Paste Dia towed: 6b edie ates ped ee Petal Brees Sire, Ge He Gi Secs Shs 259 
Narrative « «eee cer ce eer eee err e eee eee e sere er eet 666 261 
Note 21.1 3rd declension neuter nouns in /-os/ 2. ee cecececeeccccce 264 
SiGe Miner oom himsy-b a aS τς a Re ae ee ΚΝ 
21.3 Class III verbs - Imperative. ον «es cecececrcereccec ee vrecurve 264 
δι. “Use of /Oik68/ 5. 6 as he oi6 a, bee Be Oe oe eee ee Se ee 864 
Unit 22 
Basic Dialogue. . ««ececrecrceresc reece erevee ner eee eee eee ee 267 
Narrative « eee eee ere eee eee ere eee ee ve wre ee ewe ewe 269 
Note 22.1 Adjectives in /~is/ .. ee cee ec wc ee ce ree ee tee eee 271 
2202 Class I verbs: Prohibitive Imperatdyve< «os 0ee sees ss een 272 
22.3 Verb /ipdrxo/ . - ec cccr cc vecre srr eccerecee cance see ᾿ 272 
22.4 Use of word /makfri/f . . secre ce reece cersecreecece 272 
Unit 23 
Basic Dialogues. . .. οοοοοοοοοοοοδοοοδοοδοδδοοο wee eee 27h 
Narrative . 22 eee eee eee eee cere ere eee ser eeeeeseoee 276 
Note 23.1 Past participle . 1.2. eee ee cee eee eres ee vreseee 278 
2302 Class III verbs Irregular perfective stems. 5 9 0 0 6 τ. εν vee ee 280 
2303 Mixed' conjugation . . e«ecretecvreecrecrercresre ce ὁ "669 280 
Unit 2b 
Basic Dialogue. ς. . οονοοοοεοσοοοοοοοοιδοοοοδοοοο 4 9669 262 
Narrative «ee cececcecrccevrec reece enor eeoe ere eee ewe eer eee ὁ δ 66 265 
Note 24.1 Prefix /esana-/ . 2. ee ee eer cere reece rere rec eceee 268 
24.2 Present active participle... sesceececcesecececreevrersesevee 289 
Unit 29 


Basic Dialogue. « .. ς᾽. ο»οφοοοοο“»ςο»»ο͵υδοοδοοοοθοοοδοοοοὁόο eee 291 


Note 25.1 Ordinals . . 

Review (Units 21 - 25) 
Drills ... 
Narrative . . 


Telling Time 


Glossary ὁ... 2. 2 eee oo 


GREEK BASIC COURSE 


297 


301 
303 


305 


306 


GREEK BASIC COURSE 


a ep ne τ τ1)ὴ᾽ὴῃηαττττΨέττῸῸῸῸ «-ρ--«---Ἰ 


GREECE 
—see International boundary 


———— Indefinite boundary 


Dhiamérisma (Region) 
boundary 


National capital 
Només center 
Railroad 

Road 


pi eee) 


é 


40 80 Miles 
40 80 Kilometers 


GREEK BASIC COURSE 
a ΤτέἕσττχᾺῷᾳἄχΧιὄικϑεϑϑχχΠπππππππώώπιπιι1Ὡ,οο....-.ἐ..-ςςςςς -- .60Ψ0Ψ0ὕὉὃ«ὅθσττἱ... 


INTRODUCTION 


Greek is the official language of the present day kingdom of Greece. More 
than 95 percent of its population are native speakers of Greek. Other languages 
spoken in Greece are those of small minorities: Turkish, Bulgarian, Serbian, 
Sephardic (spoken mainly in Thessaloniki by the descendents of Jews formerly 
residing in Spain and Portugal), Albanian and some others. 

Outside the limits of Greece Greek is spoken in the neighboring islands, 
such as Bozea Ada and Imbroz (Turkey), Cyprus, as well as in surrounding coun- 
tries, e.g. southern Albania, southern Yugoslavia, Bulgaria and Turkey (Istanbul). 
It is also spoken by large Greek communities in the Americas (U.S.A., Canada, 
Argentina, Brazil), in Europe, Africa and Australia. 

Like English, Greek belongs to the large Indo-Hittite (Indo-European) 
family of languages and spread over the Balkan peninsula sometime during the 
second millenium B.C. 

Ancient Greek appears to have been divided into four main groups of 
dialects: Arcadian-Cypriotic, Dorian, Aeolian and Ionian-Attic. Beginning in 
the 4th century B.C. the Ionian-Attic dialect spread all over the Greek speaking 
territories while other dialects began to decline and then disappeared com- 
pletely in the: first centuries of the Christian era. 

Modern Greek presents a rather complex linguistic picture. On the one 
hand this language is the result of a normal linguistic evolution from the 
Older Greek; on the other hand, however, intense nationalistic sentiments 
during certain periods of Greek history have preserved intact many morphological, 
syntactic and lexical elements of archaic Greek. As a result there are two 
broad types of language used in modern Greece, the 'popular!, or dhimotiki, and 
the 'formal!, or katharevusa. The former 18 the every-day language of the 
people containing loanwords from other languages which have been incorporated 
into the Greek language in the course of later Greek history. ‘'Dhimotiki! is 
primarily a spoken language, that of Greek songs and ballads, and does not have 
a fixed orthography, but is largely used by modern writers of poetry and fiction. 

The latter (katharevusa) is a conscious and artificial return to older 
Greek, and is taught in schools and used for official purposes and in a more or 
less ‘pure! form by newspapers. 

Since the 2nd century B.C. the Greeks have disputed among themselves about 
their language. At that time literary men scorned colloquial usage, consciously 
imitating the classical style in their works. The schism has continued to our 
days. 
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Finally, a kind of compromise form, drawing unsystematically from both 
'dhimotikit and !katharevusa! has evolved. This mixture of the two, called in 
this Course 'kathomilumeni!, i.e. tevery-day language!, has now become the 
standard speech of Greece. 

Not all standard speakers of modern Greek, however, can be assumed to use 
the same mixture of katharevusa or dhimotiki elements in their speech. The 
ratio may vary not only from speaker to speaker, but also may depend on the 
situation in which the speaker uses the language. Thus the same speaker may 
use the extreme variety of dhimotiki while buying things at a market place and 
then switch to the extreme katharevusa when addressing a university professor. 

The general trend is toward dhimotiki which is the normal ‘informalt 

language, but katharevusa in its various degrees of ‘purity! continues to be 
used as the official language in government work (Paraliment, Courts, Radio 
proadcasts, etc.). 


The spoken Greek may be represented graphically as follows: 


KATHOMILUMENTI 


AS ΞΞΞ᾿ ae ΟΞΞΕΒῚ ae a ea ee ees 


Ὶ 


LE 


Differences of style are even more conspicuous in the written language. Besides 


Government or other public announcements, documents, official correspondence, 
etc. all public signs in towns and villages are written in katharevusa. Thus, 
for example, the word for fishing shop in every-day language is tpsaradhiko!, 
but the sign over the store says tikhthiopolfont; the word for grocery store 
is 'pakaliko! but the sign says 'pandopolfon!, etc. 

As far as the press is concerned the conservative newspapers are written 
in katharevusa;*those oriented towards the center, in kathomilumeni; and those 
of the extreme left, in the extreme and sometimes even somewhat artificial 
dhimotiki. ; 
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The written language, therefore, may be graphically represented thus: 


dhimotiki kathomiluneni katharevusa 


Older Literature 
Official Language 


Modern Literature 


Moderate Press Conservative Press 


Every-day Usage 


This Course 


The Greek described in this Course is representative of the kathomilumeni 
variety, i.e. that of the ‘standard! speech of educated Greeks. As the 
influences from the other styles of Greek on the natural speech of an educated 
person vary according to the speaker and thus create a great variety of '!correct! 
utterances, both the most common dhimotiki and kathaverusa forms are represented 
in the Basic Dialogues and Grammatical Notes. At the same time the use of 
extreme dhimotiki or ‘foverpure! katharevusa is carefully avoided. 

The whole Course consists of 75 units and is divided into three volumes, 
each volume containing 25 units. After every five units there is a Review con- 
sisting of a Narrative which is based on the vocabulary of previous units. In 
addition to this the Review Units of Volume I have Review Drills in which the 
student is supposed to supply proper forms of given words. These drills are 
continued in more advanced units in connection with the katharevusa grammatical 
forms. 

Katharevusa is systematically introduced in the narratives of Volume III 
and the rules of katharevusa grammar are discussed in the subsequent grammatical 
notes. Thus the student who has completed Volume III of this Course should 
have a good foundation for reading official documents as well as newspapers 
written in katharevusa. 

The following parts may be found in a Unit: 


Basic Dialogue Sample Drills 

Response Drill Substitution Drills 

Useful Words Transformation Drills 

*Polite! Expressions Correlation-Substitution Drills 
Narrative Response Exercise 

Grammatical Notes Topics for Discussion 
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ea aE eel 


Basic Dialogues and Response Drills are found in each unit. Narratives begin 


with Unit 2. The occurrence of other parts may vary. 


- Use of This Course 


1. Basic Dialogues 

Most Basic Dialogues consist of 10 sentences. In more advanced units the 
dialogue may be divided into two or three parts of 10 to 14 sentences. 

The instructor reads the Greek, item by item, repeating each item (a build- 
up or a sentence) twice for each student. Each member of the class repeats. the 
item immediately after the instructor, trying to imitate his (or her) pronun- 
ciation. If in the instructor's opinion the item is mispronounced by the 
student, the instructor repeats it at normal speed with the student repeating 
after him (or her) as many times as necessary. After the class hours each 
student goes over the Basic Dialogue by listening to the tape and repeating, 
doing this until he knows the dialogue by heart. 

After the sentences of the Dialogue have been thoroughly memorized the 
students take part in acting out the Dialogue. The instructor may take one 
of the parts the first time or two. This procedure is to be continued until 
any student can take part and go through the dialogue like an actor. 


2. Response Drills 


Response drills consist of questions and answers based on the dialogue 
and narrative stiuations, and are divided into !Response Drill A! referring to 
the dialogue and 'Response Drill Β΄ referring to the narrative. One 'treal 
situation! is given by the dialogue and another one by the narrative. The 
answers to the questions are, therefore, predictable, and the student is 
supposed to know them. Thus, for example, if it appears from the dialogue that 
the restaurant is just across the street from the movie theatre, the student 
must accept it as a treai’ fact and say so when answering the question: ‘Where 
is the restaurant?! 

In the first 15 units the answers to the questions in the Response Drills 
are given with the drills. Therefore, these questions and answers must be 
drilled in the same way as the sentences of the Basic Dialogues. Beginning 
with Unit 16 response drills contain only questions and the student is supposed 
to formulate the answers in. his own words, but his answers must be pertinent to 
the given situation. From Unit 16 on the Response Drills are no longer drilled 
in the same way as Basic Dialogues, but rather take the form of a free conversa- 


tion based on the facts given by the dialogue or the narrative. 
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3. Useful Words and _'Polite Expressions! must be drilled by the instructor and 


memorized by the student in the same way as the Basic Dialogues. 


4, Narrative 

The narrative presents in expository style either a situation similar to 
that represented in the Basic Dialogue, or a situation related to it, with 
broader vocabulary. . 

The instructor goes through the sentences illustrating new vocabulary 
items in the same way as for Basic Dialogue. After the students have thus 
familiarized themselves with the new vocabulary, the instructor reads through 
the whole narrative at a normal speed. The students listen with their books 
closed. The students summarize in English as much as they understand of the 
narrative. Then the students read and translate the narrative into English. 
The instructor then asks the questions of Response Drill ᾿Β! and the students 
answer them. The narratives are intended to be memorized at home and retold 
in the student's own words in class the next day. 

The narratives in Units 2 through 5 are presented both in transcription 
and in the Greek writing system. In subsequent narratives the transcription 
is omitted. 


5. Sample Drills are to be treated in the same way as the sentences of Basic 
Dialgoues. 


6. Substitution, Transformation and Correlation-Substitution Drills are to be 
used in accordance with the instructions given at the beginning of each drill. 


7. Response Exercise 


Response Exercises occur at the very end of each unit. The questions of 
these exercises are not necessarily related to any particular unit. Gradually, 
as the student's vocabulary increases, these questions become of more general 
character. The purpose of a Response Exercise is to induce the student into a 
free conversation within the scope of his vocabulary. 

In Units 2, 3, and 4 all possible answers to the questions are given. All 
these answers should be drilled in the same way as the sentences of the Basic 
Dialogues. 

Beginning with Unit 5 these exercises consist of questions only, and the 
student is supposed to be able to answer the questions by himself. 

Any answer given by the student is considered correct if it is appropriate 
and is good Greek. The answer 15 corrected by the instructor if necessary. 


The student repeats the corrected answer. 
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8. Topics for Discussion 


These drills appear in the advanced units in lieu of Response Exercises. 

The instructor presents the topics one by one and asks the members of the 
class to take part in the discussion. One of the students is asked to develop 
the topic further and give his reasons for agreeing with the problem raised by 
the instructor. Another student should present his arguments to defend the 
opposite point of view. Another one should try to find a compromise between 
the two positions. Then other students join in the discussion. When one topic 
has been fully discussed the instructor raises the next controversial question. 
The exercise goes on until all topics of the unit have been thoroughly discussed 
and totally exhausted. 


GLOSSARY 


At the end of each volume there is an alphabetical list of all the vocab- 
ulary items introduced in that volume. 
Following each verb is a number indicating the unit in which the other 


forms of the verb are listed. 
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ED 


rammatical Notes, 


On the English side, parentheses and quotation marks are used together (' *) 
when a more literal translation is given in addition to the ordinary English equivalent. 

Brackets ( ] are used to indicate words in the English equivalent which do not 
have an equivalent in Greek. 

Parentheses ( ) indicate words which are in the Greek but not in a normal English 
equivalent. 

The English side is not a literal translation of the Greek, but what English 
speakers ordinarily say in such a situation. The use of parentheses and brackets as 
explained above should make the situation clear in each case. 

On the Greek side, parentheses are used to indicate sounds which are sometimes 
omitted. Alternate pronunciation of the same word or alternate words are given after a 
slant line /. . 

In the Grammatical Notes, slant lines / ἡ are used to set off Greek sounds, words, 


phrases or sentences in transcription within an English text. 
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Καλημέρα cas. 
Καλησπέρα oac. 


Καληνύχτα σας- 
Xalpete. 
Γειά gov. 
πῶς 
elose/elote 
πῶς elode; 
καλά 
εὐχαριστῶ 
nal 
ἐσεῖς 
κι᾿ ἐσεῖς; 
Καλά εὐχαριστῶ, κι᾿ ἐσεῖς; 
Nat. 
Μάλιστα. 
ἤρχιυ- 


Παρακαλῶ 


᾿Αριϑμοῖ 


kaliméra sas. 


kalispéra sas. 


kalinfxta sas. 
xérete. 
γά su. 
pés 
{a0e/fate 
pés iste? 
Καλά 
efxaristé 
ké 
6818 
kes{s? 


kala efxaristd kes{s? 


Good morning ('your good day’). 
Good afternoon. or Good 
evening. ('your good afternoon/ 
evening'). 
Good night. (said on parting). 
Hello. or Good bye. 
Hi. 
how 
' you are. 
How are you? 
well 
thanks ('I thank’) 
and 
you 
and you? © 


I'm fine, thanks, and you? 


No, 
Please. or You're welcome. 


("I beg'). 
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τρία tria three 
τέσσερα tésera four 
πέντε pénde five 
ἕξι éksi six 
ἑπτά ἑφτά eptd/eftd seven 
ὀμτώψόὀχτώ okt6/oxt6 eight 
ἐννέα ὲνννιά enéa/eny4 nine 
δέκα δέκα ten 


Grammatical Notes 


Modern Greek is written in Greek letters inherited from ancient Greek. The spelling 
is to a large extent historical and is therefore not consistent on a number of points. 
In order to make it easier for the student the first 10 units of this course are written 
both in Greek characters and in transcription. Beginning with the unit 11 everything is 
in Greek script and the transcription is used only occasionally in grammatical notes. 

The transcription used here is an adaptation of Latin letters for most sounds and 
Greek letters for a few. It is not stricltly speaking a 'phonetic' transcription. For 
example the letter /x/ stands for one sound before /a,o,u/ and for another sound before 
/e if . Since the pronunciation is predictable on the tasis of where it occurs, a single 
letter may be used for both sounds. 

The transcription used in this course consists of the following letters and other 
symbols: 
Vowels: a, 0, ἃ», e, i 
Consonants: 

Voiceless: p, t, 8, k, s, f, ts, x 

Voiced: Ὁ, ἃ, 5, g, 2, v, ἀ2, y, r, 1, m, ny y 

The accent mark /’/ indicates the loudest syllable in a phrase or sentence and /‘/ 
indicates a less loud ('secondary') stress. The weak stress is unmarked. A word said 
in isolation (as in the build-ups) will regularly have a primary stress /’/. In a sentence 


this may be replaced by secondary /*/ or even by weak stress (unmarked). The stress in Greek 
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falls always on one of the last three syllables of a word. 

There are three types of phrase endings (or: "junctures ') in Greek: /,/ /2/ and /./ 
(the special signs for these are /|/, /||/ and /#/ respectively). 

These punctuation marks are not used in the same way or with the same va‘ues as in 
either English or Greek ordinary spelling. The system used here assigns specific values 
to the punctuation marks. 

The comma /,/ indicates that the intonation pattern preceding it is characterized 
by a raised pitch of the last stressed syllable of the phrase. 

A period /./ is used to indicate the end of a phrase accompanied by falling pitch. 
It may or may not correspond to a period either in Greek or in English spelling. 

A question mark /?/ indicates a rising pitch in questions. 

Questions in Greek may be divided into two categories: 

1) Questions which begin with a question word (such, for example, as 'who', ‘when', 
‘where’, 'how', etc.), e.g. 'Where are you going?' ‘What did he say?! etc. 

2) Questions without question words (usually beginning with a verb in Greek) such as, 
‘Are you going there?' 'Did he say that?', etc. 

The highest pitch in questions of the first category is on the question word, falling 
gradually to the last syllable. 

Questions of the second category have the highest pitch on the stressed syllable of 
the last word. 

The pitch levels are of course, not absolute, but are high or low relative to each 
other. 

Stress (which is loudness) and pitch (which is height of tone) mst be carefully 
distinguished. Since the loudest syllable is often the highest in pitch, there is 
frequently a tendency to confuse the two. 

Very special attention mst be paid to the intonation of each Greek sentence. It 
should never be treated as if it were an English sentence. The punctuation marks will 
help the student to say things correctly; but only careful listening, and imitation as 


well as constant and persistent drill will give him a correct prcnunciation. 
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Note 1.2- Vowels. 


There are five vowel sounds in Greek: 


Transcription Nearest English Sound Description Examples 
ΛΔ Somewhat like i of machine, but kirfa, kéri, 
higher, tenser and without the irfni, {stera 


glide of that vowel. 
Tedhnically: a high front 
unrounded vowel [1]. 
/e/ Like e of let. e536, kerés, étimos, 
Technically: a (higher) mid méros 
front unrounded vowel [6]. 
/a/ Somewhat like a in father, but ᾿ χργά, fna, 


mich shorter if unstressed. parakal6, potdmi 


Technically: a low unrounded 


vowel [a]. 
/of Much like o of cloth. e606, é6ra, péros, 
Technically: a higher-mid efxaristéd 


rounded back vowel [o]. 


“Τῇ Somewhat like oo in boot or u in kuné, kultri, 
rude, but higher, tenser, and kali, valfa 


without the w glide of English. 
Technically: a high back rounded 


vowel [ul]. 


Pronunciation Drills 


G.D.1.2 
/i/ 
xfrios peof 
idrétas {karos 
efiner{da iméra 
a0fna ὅζο 
koritsi mia 


Note 1.3. Consonants 


eee ema 
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/e/ 
leoforfo 
éprepe 
pérno 
patdtes 


pénde 


/a/ 


/o/ 


fal 


kutés 
kuné 
pulé 


urandés 


/o/ Like b of bob. 


Technically: a voiced bilabial 


stop [Ὁ]. 


elete 
midén 
éna 
neré 


éla 


éra 
frostos 
adelfi 
patéras 
mira 


aftés 
mikrés 
sofés 
émikron 


dlos 


urd 
usfa 
tite 
kald 


udéteros 


Examples 


boré, bambds, buk4li 


béno, bfka 


/t/ 


/e/ 


«/ 


[Εν 


Μιν 


ΓΕ 
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Like ἃ of dot but with the tongue 
touching the teeth. 

Technically: a voiced dental 

stop [d] 

Like f in fond. 

Technically: ἃ voiceless 
labiodental spirant {f]. 

Like g in got. Rare except after 
Technically: a voiced dorso-velar 
stop [g]. 

Like ς of cot but without the 
strong puff of breath. Fronted 
before /i/ and /e/. 

Technically: a voiceless 
dorso-velar stop [k]. 

May be like 1 of like (before ζω, 
a/), fronted before /e/ and /i/ 
(with some speakers almost like 

ly before /i/). 

Technically: a voiced apico-dental 
lateral [1]. 

Like m-of mop; may be fronted 
(towards m’) vefore /i/. 
Technically: a bilabial 

nas2l [m]. 

Like n of now before /a,o,u/, fronted 
before /e/ and /i/. 

Technically: an apico-dental nasal 


Δι. 


a 


dino, kond4, pandi, 


pandéfles 


ἔδο, falakrés, féros 


ζυγά, ffilos, felés 
gremnés, grinya 
4ngelos, angira, d4nglos 
kéta, kano, kipa 

k6, kfrios 

146i, lulidi 

lostés, lekés, leksiké 


1fma, lipén, liymés, 


lim4ni, lituryta 


m4Q@ima, m4kros, méx6os 
mikrés, mfra, méno 


naés, nonés, nis 


néos, nis{, nfxta 
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Transcription Nearest English Sound Description examples 
/p/ : Like p of pod but without the strong ‘potiri, parakalé, pudend4 
puff of breath. pino, perné 


Technically: a voiceless bilabial 


stop [p]. 
/r/ Usually a single flap or tap of the rémi, éra, rixo, révo, péros 
tongue against the ridge behind the koritsi, revf@i 


upper teeth. Technically: an 


alveolar flap [r']. 


/s/ Like s of seal. Technically: a s4mos, stila, sovarés 
voiceless apico-dental spirant f{sya, 4se, {fsixos 
[9]. 

/t/ Like t of tot but without the tinos, poté, téksis 


strong puff of breath, and with 
the tongue touching the teeth. 
Technically: a voiceless apico- 


dental stop [t]. 


Iwi Like v of veal. Technically: a vev6os, v4zo, vund 
voiced jabio-dental spirant /v/. vixas, vérios 
/x/ Made by friction of air passing 


through 8685 tongue is in position 


for /k/. 
Before /a,o,u/ (or before consonants xar4, xorés, xfifta 
followed by one of these vowels) oxté, xtapédi 


the sound is back, like German ch of 

ach, doch, before /e,i/ (or consonants ximénas, xfrete, x0és, ixdf{s 
followed by one of these vowels) the 

sound is front, more like ch in German 

ich. 


Technically: a vciceless dorso-velar 


spirant [x]. 
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UNIT 1 


Transcription §  Nearest_nglish Sound Descpription_ Examples. 

/2f Like z of zeal. Technically: 26, pézo, tite, zdxari 
a voiced apico-dental spirant [z]. zum 

/y/ Made by friction of air passing ayoré, ay&pi, 4yuros, 
through as tongue is in position yrdma, ynostés 
for /g/. (It is a voiced counterpart 
of /x/). Technically: a voiced 
dorso-velar spirant [y]. 

767 Like th of then, Technically: a ed6, Sadf, Silos 
voiced apico-dental slit spirant [δ], Ofxti, Séndro, δὲρβό, Seksid 

/e/ Like th of thin. Technically: a and@ema, Q4lasa, 0élos 
voiceless apico-dental slit spirant ϑυκ 4515, Gisavrés. 
[9]. 

/ts/ Like ts in nets. Technically: a koritsi, tsiméndo, ἐδ 
voiceless apico-dental affricate [c]. tsuv4li, tsiydro 

/a2/ Like dg in friends. Technically: kafedzis, dz{dzikas 
a voiced apico-dental affricate [2]. 

/y/ Like y in yeast. Technically: a ny&ta, pedy4, xAlya, pyéd, 
palatal glide [4]. kydto, yinéka, pyfite, alféya, 

yeoryés, y{tonas, yatrés, yéros, 
fyios, ya 
Note 1.4. Writing System. 


The Greek alphabet consists of 24 letters: 


letter Transcription Name _of letter 
in Greek: in transcription: 

a A /a/ ἄλφα ΤΟΣ, 

B B // βῆτα /vita/ 
yr /y/ yéul 2) @ /yhma/ 

ὃ A /s/ δέλτα /dé1ta/ 

ε E /e/ ἔφιλον /épsilon/ 
ζ 2 /2/ ζῆτα ΤΟΣΟΥ͂, 


Letter Transcription 
n H [ig 
$ 86 /e/ 
G /i/ 
x» XK // 
λ Δ // 
μ M ΓΕ 
v oN /nf 
gE ξ /«s/ 
ο 0 [of 
n πῃ /p/ 
ep P /r/ 
σς"Σ 757 
τ T /t/ 
v Y /i/ 
φ ὦ /t/ 
x & /x/ 
Y ¥ /ps/ 
w Q /of 
Remarks 


apenas eae 


Ely Oly VE 


“Used in final position only 
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Name of letter 


ϑῆτα 

γυῶτα͵ ἰῶτα 

κάπ(π)α ᾿ 

λάμ(β) δα 

pt/pd 

vt/vt 

εἴ 

ὄμικρον 
nt 

pb / pw 

otypa 

ταῦ 

ὕφιλον 

pl 

xt 

φί 

ὠμέγα 


λουλούδι 
ὀνομάζεται 
εἰρηνικοί 
υἱοϑετῶ 


υἱός 


“λυχάδ4 7 
/onor4zete/ 
/srinik$/ 
/iovet6/ 
/iés/ 


/mi/ 
/nf/ 
/xs$/ 
/émikron/ 
/pi/ 
“τ 
/siyma/ 
/t&t/ 
/ipsilon/ 
/t1/ 

γε τῆ 
/pst/ 
/oréya/ 


'flour! 
‘it is called! 
"peaceful! 
‘I adopt’ 


‘son! 
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In word initial position: 


Sequence of letters Sound examples 
pn ΖΜ μπορῶ /vor6/ 'I can! 
ντ lay ντύνω /aino/ 'I dress! 
yx /e/ γκρεμνός, /gremnés/ ‘precipice! 


After vowels the combinations UM, vt, yx usually stand for the sequences /mb/, /nd/, 


‘ye/ respectively, e.g. 


λαμπρός /lambrés/ "bright! 
&vtpac /andras/ ‘man! 
ἐγχρίνω ες Leyzrino/ 'I approve! 


The pronunciation /mp/, /nt/, /nk/ occurs when the combinations pm, vt, yx are 
followed by a voiceless consonant, mainly in foreign loanwords. . 

The combination YY occurs only in the middle of the word and represents the sound /ne/ 
of English 'finger', ‘longer’ etc. e.g. ἄγγελος /dngelos/ ‘angel’. 

The sound /ts/ and /dz/ are represented in Greek orthography by to (-tc¢ in final 
position) and TG respectively, e.g. totyépo  /tsiy4ro/ ‘cigarette! τζύτζυκας 
/dzidzikas/ 'cicada', 

The combination -YX~in the middle of the word corresponds to the sound /nx/, e.g. 


συγχωρεῖτε /sinxorite/ ‘excuse!*, 


The combinations αὖ and εὖ stand for /av/ and /ev/ before vowels and vciced 
consonants, e.g.avy6 /avy6/ 'egg', αὖρα /&vra/ ‘breeze’, εὐημερία /evimerfa/ 
‘prosperity', and for /af/ and /ef/ before voiceless consonants, e.g.avtoxulvnto /aftokinito/ 
‘ear', εὐτυχία /eftixia/ ‘happiness’, εὐχαριστῶ /efxaristé/ ‘thank you'. 

2) Gemination_ 

The gemination (doubling) of consonants occurs only in script, not in speech. 

All double consonants represent single scunds, e.g. ἄλλος /4los/ 'other', ἀλλαγή 
/alayi/ ‘change',”Avva /4na/ ‘Ann'. 

3) Accents 


There are three accents: the acute accent /’/, the grave accent /*/, and the 
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circumflex accent /~/, 
4) ‘Breathing? | 
The signs 277 and /‘/ traditionally called 'breathings' are written above all 
4ritial vewels combinations. These signs have no meaning in modern Ureek. 
5) Other Signs 
taftokinito/ ‘the car', ν᾿ ἀνεβώ  /nancv6/ 'so that I go up'. 
The diaeresis /“/ is written on 7 or © to indicate that the combination of t 
or Ὁ represents either a dirhthong (when @ or Ὁ are unstressed), e.g. G&ixvog /éipnos/ 


‘sleepless’ or two separate vowel scunds (when @ or © are stressed), e.g. πρωΐ /proi/ 


‘morning'. 


The punctuation signs are identical in Greek and English exceyt for the question 
mark and the semicolon. 

The question mark in Greek is /;/ and the semicolon is 4. 7}, 
Note 1.5 Phonology: Assimilation of vewels. 

kald efxaristé, kesfs? Fine, thank you, and you? 

shen a word ending in a vowel ix follow 1 by one beginning with the same vowel, one 
of the vowels is assimilated, thus /ke/+ /esis/=/kesis/. 

Similar vowel assimilation occurs with certain other combinations of vowels (see 


later units). 
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ME ovyxupette. me sinxorite. Excuse me. 
ποῦ pa where 
εἶναι ine (he, she, it) is,(they) are 
ἡ πρεσβεία i prezvia (the) embassy 
Ποῦ εἶναι ἡ πρεσβεῖα; pi in(e) i prezvita? Where is the Embassy? 
δεξιά δοκα!ά right, to the right, 
on the right 
Ἢ πρεσβεία εἶναι δεξιά. i prezvfia, tne Seksi4. The Embassy is on the right. 
τό προξενεῖο to proksenfo (the) consulate 
μακρυά makrid far 
ἀπό ἀπ᾿ ap6/ap from 
ἐδῶ εδό here 
én’ ἐδῶ apodé _ from here 
Elvat τό npoEeveto μακρυά ine to proksenfo makri4, Is the Consulate far from 
ἀπ᾿ ἐδῶ; δροδόϊ here? 
Μάλιστα, εἶναι. πάγ18ϊ8. ἔπε. Yes, it is. 
ἀριστερά aristeré left 
ὁ σταϑμός ο staQmés (the) staticn 
Εἶναι ὁ σταϑμός ἀριστερά; in(e) ο stadms Is the station on the left? 
arister4? 
δέν dén not 


"Oxts δέν εἶναι. éxi. ὀέη Ine. No, it is not. 
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κατ᾽ εὐϑεῖαν katef9fan straight 
μπροστά brost4 ; in front 
κατ᾽ εὐθεῖαν μπροστά katef@fan brosta straight ahead 
Ὃ σταϑμός εἶναι κατ᾽ εὐϑεῖαν o stadmés, tne The station is straight ahead. 
μπροστά. katefé{fan brosta. 
πάρα pdéra very 
πολύ polf much 
Σᾶς εὐχαριστῶ πᾶρα πολύ. sas efxaristd ράγα Thank you very much. 
poli. 
Narrative 
Ὃ σταϑμός εἶναι κοντά. o βὐδθπὸβ ine kone4. ‘near by! 
τό προξενεῖο εἶναι κοντά, GA- to proksenio ine kondé, ala i "but ! 
λά ἡ npeoBela εἶναν μακρυά. prezvia ine makri4. 
Ὕστερα. istera 'then', ‘afterwards’, 
‘after! 


Ἢ πρεσβεῖα δέν εἶναι πολύ μακρυά an’ i Ὀγεζυΐα, <én tne polf makria apto proksenfo. 


τὸ προξενεῖο. Εἶναι κοντά, ἀλλά ὁ tne kond4, ala ο stadmés, tne makri4. ine 
σταϑμός εἶναι μακρυά. Elva. δεξιά Seksid, kistera katef@tan brcstdé. to 

κι ὕστερα κατ᾽ εὐϑεῖαν μπροστά. Τό proksenio o sta@més ki prezvia,ine pol{ makrid 
προξενεῖο, ὁ σταϑμός κι᾿ ἡ πρεσβεία δροδὸ, 


εἶναν πολύ μακρυά ἀπ᾽ ἐδῶ. 
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Response _Drilt 
kaliméra sas, pos isGe? kala efxaristé kes{s? 
me sinxor{te. pu in(e) i prezvia? i prezvia ine deksid. 
ine to proksenfo makrif apod6? | mdlista, to proksenfo ine polf makria apodd, 
in(e) ο sta@mds aristeré? όχι, 5én ine. 
pu ine? o stadmés ine katefefan brosta. 
in(e) 4 presvia aristerd? é6xi, i prezvia ine Seksid. 
ine to proksenfo οδὸ kondé? éxi, to proksenfo ine makrié apodd. 
in(e) 1 prezvia ke to proksento konié? όχι, 1 prezvia ke to proksenfo ine polf 
makria. 


Grammatical Notes 


Note 2.1 Verb: ‘is', ‘isn't', ‘are', ‘aren't'. 


Εἶναι ὁ σταϑμός ἀριστερά; 2η(6) ο ϑδὕαθπὸβ arister4? Is the station on the left? 

"Oxi, δέν εἶναι. : éxi, dén tne. No, it isn't. 

Ὃ σταϑμός κι᾿ ἡ πρεσβεῖα o sta@més ki prezvia tne The station and the Embassy 
εἶναι πολύ μακρυά. polf makria. are very far. 


The above examples illustrate the use of the Greek equivalent to the English verb 
"be! in the 3rd person singular or plural (affirmative ani negative). 
Truss 
Εἶναι /ine/ means either (he, she, it) is or they are 


and δὲν εἶναι /dén ine/ means either (he, she, it) isn't or they aren't 


Note 2.2 Phonology: Palatalization 


wee woe: 


/kalinixta sas/ ‘good night! /dxi/ ‘no! 


/mélista/ tyes! /to proksen{o/ '(tne) consulate! 


GREEK BASIC COURSE 


These examples illustrate scme 'palatalized' conscnants, i.e. conscnants made with 
the tongue in a similar position to that in saying y in English. 

The following consonants are palatalized (more cr less » depending; on speaker) when 
followed by the sound i: Δ, πα, /n/. Consonants /«/ and /x/ are always palatalized 
before the sounds i and e. 

Examples: 

/kf{rios/, /kipos/, /kitos/, /ke/, kerés/, keféli/ 

/timéni/, /péii/, poli/ 

/mikrés/, /mfkos/, /rflos/ 

/méni/, /xéni/, /z6ni/ 

/ximénas/, /xflos/, /xina/, /xérete/, /xé1i/, /xeléna/, 

All consonants are palatalized before /y/, e.g. 

/nydta/, /nyés/, /xyéni/ 

/paxya/, /lydnizma/, /lyépesi/, /pyé/ 

/kyo stadmés, ine éeksia/, /pyite/ 

/xyaristeré/, Δ maya/ 

/to mayé/, /anipsyi/, /arnyéme/ 

‘hen /m/ occurs before /yé/ or /yé/ the resulting combination of sounds is Λαϑδά or 
/rn®6/ respectively (i.e. the combination of /m/ with a very palatalized /n/ and /2/ or ,/o/*, 
8.8. ᾿ 

Λυϑά,, Λαῦ ἄτοϑ, karnYé/, /ckamnyoni/, etc. 

Note 2.3 Noun: Gender - Definite Article. 

Elva ὁ σταϑμός ἀριστερά; in(e) o ϑιβθπὸβ arister4? Is the station or the left? 

ποῦ εἶναι ἡ πρεσβεία; pi in(e) i prezvia? Where's the imoassy? 

Εἶναι τό προξενεῖο panpuvé ine to preksenfo, makrid Is the Corsvlate far from here? 
ἀπ᾿ ἐδῶ; δρο ον 

Greek nouns fall into three ἘΤΟΌΡΒ with regard to gender: masculine, feminine and neuter. 
Do not be deceived by these labels into believing that gender is a matter of sex. You can 
see from the examples above (‘station', masculine; ‘imcassy', feminine; 'Consulate', neuter) 
that gender is a grammatical feature of nouns (a question of their stapes) rather than a 
semantic feature (determined iy their meanings). ‘The best way to prt it is: there are thr:e 


groups of nouns in Greek, and for the most part, you carnot determine what grcup a ncun Lelonss 
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to by considering what the noun means. 

As in English there are two kinds of articles in Greek: definite ('the') and 
indefinite ('a'), 

The definite articles are underlined in the examples above. Thus ὁ /o/'is the 
masculine definite article, ἡ /i/ the firtinine, and +6 /to/ the neuter difinite article. 
(The indefinite article is discussed in Note 3.2). 

Greek nouns may have various endings, e.g. -ος /-os/, -ac/-as/, οὐ τῇ /-i/, ~a /-a/; 
-0 /-0/, etc. 

In Modern Greek the form οὗ a noun offers some degree of predictatility as tc its 
gender, e.g. almost all ncuns ending in -o /-oA-ov /-on/ in Katharevusa) are neuter; a greet 
number of nouns ending in ~a /-a/ are feminine; 

Most animate nouns ending in = /i/ are fiminine, whereas inanimate nouns endirg in 
~t /i/ are neuter. (It should be noted that feminine nouns ending in /-i/ are spelled 
“ἢ. whereas nevter nouns ending in /-i/ are spelled —, resardless of whether they are 
animate or inanimate). 

The majority of nouns (but not 411) ending in -0¢/-os/ are masculine. 

However, the gender of a great number of nouns cannot, be predicted at all from their 
endings. The student, therefore, is advised to learn te articles with the nouns. In this 
Course the article is regularly given whenever a new noun is introduced as a build-up, e.¢. 
ὁ σταϑμός /o statmés/. 


Note 2.1, Phonology: Assimilation of /-e/ in the word /ke/ ‘and! 
kesfs ‘and you! 
kistera ‘and then! 
kvo staOmés ‘and the staticn! 
Uhen the word /ke/ is followed b a word which begins with a vowel the assimilation 
patterns are as follows: 
/xe/+/e/m/xe/, e.¢. /kesis/ (/ce/p/esis/) 
/xe/+A/a/ki/, e.g. /kistera/ (/ceeA/istera/) 
/xe/¢/a/ufxya/, e.g. /kyaristera/ (/ke/b/aristeré,’) 
/ee/¢/:/saxyo/, e.g. /eriépote/ (/keAe/vdépote/) 
/xe/+/0/=/kyo/, e.g./«ve staimés/ (/keAb/c sta%més/). 
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Pronunciation Drills 


ΔΙ 
γυχύδα κι δ 
lemés lotarfa 
liyékd. palmés 
kalé traviés 
lama sklirés 
ΛΜ 
réva _ pernd 
rimeli arxizo 
arndki préyma 
stréma fedrés 
rérosis rémd 
/x/ 
Χαρά merarxfa 
xéri drxondas 
χόχα axinds 
xira nsixit 
mah . &clro 
“ 
amos me-aélos 
yoryéna ayuros 
yuri γάρ, 
δγοχά γηόϑὰσ 
αγότα ylikés 
fof 
odés ekoromf 
éréma sidirdédronos 
WMSti para‘ino 
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pedi déndro 
45a dulyd 
/e/ 

eeés aréritis 

Oavmdsia frea 

6fela enGusiazmés 

an&9ena Odlasa 

aréro &A08 

Grammatical Drilis 
Sample _Drilis 

6.}}.2.1 
© δύδθπὸθ "πϑῦό. inedé ο βύδθηόβ 
i prezvia ἡποῦό, ineds i prezvia? 
to proksenfo ined. inedé to proksen{o? 
o staOmés ki prezvia inedd, inedé o staOmés ki prezvifa? 
o staOmés ke to prcksento inedd, inedé o staOmés ke to preksenfo? 


o stadms, i prezvia ke to proksenfo, inedd. 


pu in(e) o staemés? 
pi in(e) i prezvia? - 
ps tne) to proksenfo? 


pi in(e) o sta@més ki prezvia? 


pu in(e) o staOmés i prezvia ke to proksenfo? 


o staémos in(e) aristerd. 

i prezvia in(e) aristerd. 

to proksenfo in(e) aristerd. 

Ὁ staémés ki prezvia in(e) aristeré. 

o staémés ὁ prezvia ke to proksenfo, in(e) 


aristerd. 
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ineds o staOmés, i prezvia ke to proksen{fo? 


o sta@més tne deksid. 

i prezsvia fine deksid, 

to proksenio fine deksid. 

o staémés ki presvia, ine deksid. 

o staOmés i prezvia ke to proksenfo, {ne 


deksid. 


o sta@més ine katefOlan brosté. 

i prezvia ine katefOfan brostd. 

to proksento tne katefétan brostd, 

o staOmos ki prezvia fne kateféfan brostd. 
o staOmés i prezvia ke to proksenfo, tne 


katefOian brostd. 


UNIT 2 
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inesé, o sta@més? 

ineddé, i prezvia? 

inedé, to proksenfo? 

inedé, o sta9nés, i prezvia ke to 


proksenfo? 


mélista, {ne./ dxi, én ine. 
mélista, {ne./ éxi, 4én Ine. 
mélista, fne./ éxi, dén ine. 


milista, {ne./ éxi, dén ine. 


kaliméra sas, pos {s0e? 


me sinxor{te. pi in(e) ὁ prezvia? 


tne to proksenfo makrid apodé? 


in(e) o stadmés aristerd? 


pi in(e) o sta@més? 


tn(e) 4 prezvia aristerdé? 


ine to proksenfo edd kond4? 
in(e) 1 prezvia ke to proksenfo kondad? 


kala efxaristé/ kala efxaristé, kes{s?2 

4 presvia ine Seksid/ ine katefefan brosta/ 
in(e) δροδό, aristerd/ ine Seksié/ ine polf 
makrid δροδὸ. 

éxi, δέῃ ine/ to proksenfo in(e) οδὸ kondd/ 
mélista, to proksenfo {ne polf makrid δροδὸ. 
mélista, {ne/ éxi, dén in(e) aristera, ine 
katefofan brosté/ éxi, ine deksid, ktstera 
katefoian brosté. ἣν 

1π(6) οδὸ kondé/ fne péra polt makrid δροδὸς 
mélista ine/ όχι, 3én in(e) aristeré. ine 
Seksid. 

nmélista, {ne/ όχι ine makridé δροδὸ. 

ἃ prezvia ine kondd, ala to proksenfo ine 
makrié/ éxi, ine péra poll makrid δροδὸ. 


κανένα 
καλό 


τό ξενοδοχεῖο 


Εἶναι κανένα καλό ξενοδοχεῖο 


ἐδῶ κοντά; 


ἕνα 


τό χιλιόμετρο 


Ναΐ, εἶναι ἕνα, ἕνα χιλιό- 
μετρο μακρυά an’ ἐδῶ. 


ἀκριβό 
Εἶναι ἀκριβό; 


φτηνό 
ἔχει 
ὡραῖα 
μεγάλα 

τὸ δωμάᾶτιο 
τά δωμάτια 


ἴοχι, εἶναι φτηνό κι᾿ ἔχει 
ὡραῖα καί μεγάλα δωμάτια. 
ὑπάρχει 
ἐπίσης 


τό ἑστιατόριο 


“Ὑπάρχει ἐπίσης ἕνα καλό 
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kanéna (neuter form) 
kalé (n.) 
to ksenodoxfo 


any, some, nobody, none 
good 
(the) hotel 


{ne kanéna kalO ksenoSoxto Is there a ('any') good hotel 


e536 kondd? 
ἄμα (n.) 
to xilyémetro 
né, {n(e) éna, éna 
xilyémetro makrid 
anodé, 
akrivé (n.) 
in(e) akrivwé? 
ftind (n.) 
όχὰ 


oréa (n.pl.) 
meydla (n.pl.) _ 
to Somatio 
ta dométia 
oxi, tne ftind, ked 
oréa ke meydla domatia. 
iparxd 
episis 
to estiatério 


iparxi eptsis éna kald 


around here? 
one 
(the) kilometer 


Yes there is one, a kilometer 
(far) from here. 


expensive 

Is it expensive? 
reasonable, cheap 
he (she, it) has 
beautiful, nice 
large 
(the) room 
(the) rooms 

No, it is reasonable and has 

nice (and) large rooms, 

there is, there exists 
also 


(the) restaurant 


Is there also a good restaurant 
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ἐστιατόριο ἐδῶ κοντά; 
μυκρό 
MéAvota, εἶναι ἕνα μυκρό 
ἀριστερά, ἀλλά πολύ καλό. 
τί 
ἡ ὥρα 
τί ὥρα εἶναι; 
Εἶναι δύο. 
τό λεωφορεῖο 
Tot εἶναι τό λεωφορεῖο; 


TS λεωφορεῖο εἶναι δεξιά. 


Ἰό μπᾶνιο εἶναι μικρό. 


“Ὑπάρχει ἕνα δωμάτιο μέ 
μπάνιο. 

"H 

Ato χιλιόμετρα 


TS ἄλλο ξενοδοχεῖο δέν εἶναι 


estiatério ed6 kondd? 


mikré (n.) 


mdlista, ine éna mikré 


aristerd, ald poli kalo. 


f 


ti 
i éra 

ti ora ine? 

ine dfo. 
to leoforfo 

pu ine to leoforto? 


tc leoforio tne deksia. 


Narrative 


ipérxi éna Somdtio me 
banyo. 

1 

dio xilyémetra 


to Alo ksenodoxio δέῃ tne 


nearby? 
small 


Yes, there is a small, out 


very good one, on the left. 


what 


(the) hour 
Vhat time is it? 
It's two o'clock. 

(the) bus 
here is the bus? 


The bus is on the rirht. 


'(the) bath(room) ! 


‘with! 


for! 
‘kilometers ! 


tother’ (n.) 


καλό, ἀλλ᾽ αὐτό εἶναι πολύ καλό. kald, ala afté, ine polf kald. ‘this (n.)! 


εἶναι ἐδῶ κοντά. 


Ἕνα ξενοδοχεῖο εἶναι κατ᾽ εὐθεῖαν μπρο- 
Εἶναι ἕνα χιλιόμετρο μακρυά an’ 


στά. 


mia kali Κα meydli tavérna, 


inedo konda. 


ἐδῶ. Εἶναι φτηνό, ἀλλά ἔχει ὡραῖα καί 


μεγάλα δωμάτια μέ μπάνιο. 
ἕνα καλό ἑστιατόριο. 


ξενοδοχεῖο. 


Ἔχει ἐπίσης 
“Eva ἤ δύο χιλιό- 
μετρα μακρυά ἀπ᾿ ἐδῶ εἶναι ἕνα ἄλλο καλό 
Κι’ αὐτό ἔχει πολύ ὡραῖα 


éna ksenodoxio, ine katefafan brostd. 


éma xilyénetro makria apodd. 


exi episis éna Καὶό estiatorio. 


‘a good and big tavern’ 


in(e) 


ine ftind, 


ald éxi oréa ke meyala Somatia me »4nyo. 


ena 1 dio 


xilyometra makria apoid, in(e) éna 4lo kalo 


καΐ μεγάλα δωμάτια, ἀλλά εἶναι nual 
πολύ ἀκριβό. ᾿Εδῶ κοντά εἶναν ὁ σταϑ- 
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ksenodoxio, kyafté éxi polf ογῷδ ke meyala 


Somatia. ald ine ke polf akrive. e36 kond4, 


μός. 
ἑστιατόριο. 
καλῇ ταβέρνα. 


ἔντεκα ἕνδεκα 
δώδεκα 

δεματρΐία 
δεκματέσσερα 
δεκαπέντε 

δεκαέξι 
δεμαεφτά͵, δεκα επτά 
δεκαοχτώ, δεκαοκτώ 
δεκαεννέα 


εἴκοσι 


pu in(e) éna ᾿τξεοηούοχίοῦ 


éxi mevdla kyoréa 3omatia? 


Ὃ σταϑμός ἔχει Eva πολύ καλό 
Ἔχει ἐπίσης ual μία 

τό ἑστιατόριο δέν el- 
ναι μεγάλο, εἶναι μικρό καΐ φτηνό, 
ἀλλά ἡ ταβέρνα εἶναι πολύ μεγάλη. 
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taverna, 


meyali. 


éndeka/éndeka 
365eka 

Sekatria 
Jekatésera 
dekapénde 
bekaéksi 
Sekaefta/Sekaepta 
dekaoxté /Sekaokt6 
dekaenéa 

Lkosi 


Response Drill 


in(e) o staOmés. 


kalo estiatério. 


UNIT 3 


o stadmés, éxi ena polf 


éxi episis ke mia kala 


to estiatério, δέῃ ine meydlo, 


ine mikré ke ftiné, ala i tavérna, ine polf 


eleven 
twelve 
thirteen 
fourteen 
fifteen 
sixteen 
seventeen 
eighteen 
nineteen 


twenty 


éna ksenodvoxfo, in(e) éna xilydémetro makria 


apods. 


malista, éxi meydla ke poli oréa domatia. 


tne ftind? 
6d estiatério? 


[4 


pt in(e) éna ἅ1ο ksenodoxio? 


éxi afté oréa ke meyala Sondtia? 


in(e) akrivé afté to ksenodoxfo? 
pu infe) o sta9mds? 
éxi o sta9més estiatério? 


in(e) afté to estiatério meydlo kyakriw5? 


mélista, ine ftind. 

né, 6xi éna kalé estiatorio. 

én(a) 410 ksenodoxio, in(e) éna tf Sio 
xilyémetra makrid apodd. 

πάπα, aftd éxi σεϑὰ ke meyala Somatia, 
me banyo. 

malista, in(e) akrivé. 

o sta@mos ἱποδὸ kondd, 

mdlista, o staGmés éxi éna καλό estistorio. 


όχλ. afto to estiatério ine mikré ke ftiné. 
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Note _ 3.1 Adjective: 
Elvat 
ἐδῶ κοντά; 
ἀκριβό; 
εἶναι φτηνό- 


Εἶναι 
"Oxt, 


Εἶναι ἕνα μικρό ἀριστερά, 
ἀλλά πολύ καλό. 


Μία καλῆ καί μεγάλη ταβέρνα. 


κανένα καλό ξενοδοχεῖο 


aridmi 


Séka ke pénde Sekapénde. 
enéa ke tésera Sekatrfa. 
okté ke tria éndela. 
Sekaéksi ke tésera {kosi. 
δόδοκα ke eksi Sekaokté, 
Sekatria ke Sio dekapénde. 
Sekatésera kena Sekapénde, 
Sekaenéa kena fkosi, 

oktd kyokté dekadksi. 
epta kyenyd Sekaéksi. 
éndeka kyéksi Sekaeptd. 
δόδοκα kyepta dekaenéa, 
Sekaokté ke Si0 f{kosi. 


Grama sical Ne bes 


Gender and Agreement. 


tne kanéna kalé ksenodoxfo 
edo kondd? 

ine alavivé? 

éxi. ine ftiné. 

ine éna mikro aristeré, 


ala polf kalo. 


mia ΚΑΊ ke meyali tavérna. 


Is there a good hotel around 
here? 

Is it expensive? 

No, it's reasonable. 

There is a small, but very 
good one on the left. 


A good and big tavern. 


These sentences illustrate the use of adjectives, which have different endings for each of 


the three genders. 


Adjectives which modify nouns ‘agree' with them in gender, 


In καλό ξενοδοχεῖο 


“καχὸ κβοποδοχίοζ, the noun is neuter, and the afjective has neuter ending, in μαλῆ 
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ταβέρνα /xall tavérna/ the noun is feminine, and the adjective has a feminine ending. 
Adjectives which refer to a noun also 'agree' with the noun, as εἶναι ἀκριβό 
/ine akrivé?/ ὄχι, εἶναι φτηνό /dxi, ine ftind/, both referring to the neuter noun 
Eevodoxeto /ksenodoxfo/. 
There are several different classes of adjectives, according to their endings. The 
most frequent is that which has τος /-os/ in the masculine, -ἢ / ~i/ in the feminine, and 


-o /-0/ in the neuter, e.g. 


Μι F. N. 
φτηνός /ttinéds/ φτηνῆ /ftini/ φτηνό /ftinéd/ ‘cheap! 
καλός /kalés/ καλῆ /xalf/ καλό /xalé/ ‘good! 
μεγᾶλος fmeydlos/ μεγάλη /meyéli/ μεγάλο /meyalo/ "big* 
μικρός fmikrés/ μυκρή frikrt{/ μικρό Λαάκιό, ‘small' 


An other adjective class is represented by: 

ὡραῖος /oréos/ ὡραία /oréa/ ὡραῖο /oréo/ "beautiful! 
Nearly all adjectives with stems ending in a vowel (as in /oré-cs/) are of this type. 

Two adjectives ἕνας /énas/ 'one' and κανένας /kanénas/ ‘any, some' have the 


following forms: 


M F. Ne 
Evac /énas/ μία Λάμ or pra fm¥é/ ἕνα /éna/ 
κανένας /kanénas/ καμμία /camfa/or καμμιά Λιαπηδά, κανένα = /canéna/ 
Other classes of adjectives will be discussed in later units. 
Beginning with Unit 4 the three forms (masculine, feminine and neuter) of all 


adjectives will oe given in the build-ups as follows: 


καλός, -f, -6 kalés, -{, -6 "good! 
μεγάλος, -n, -o  meydlos, -i, -Ὁ 'oigt 
ὡραῖος, -α, -ο oréos, -a, -0 "beautiful! ete, 


Some adjectives with stems ending in /k/ may have an alternate feminine form ἡ σά, e.g. 
κακός ,“Δακόδιρδά"; ζαπίχ.: κακή Λα) ας κακιά Λαχγά, 


Note 5.2. Indefinite Article 
The afjective ἕνας, μία,μιά, ἕνα /énas/, /mia/ or Λαῦ &/, /&a/'one' is also 
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equivalent to the English indefinite article ('x', ‘an'): 


Μι Ες , N. 
ἕνας σταϑμός /énas staomés/ μία ὥρα Λα 6ra/ ἕνα δωμάτιο /ana Somdtio/ 
or μιά ὥρα Λαϑά ὅσα 
ta station! tan hour! ‘a room! 


fone station! ‘one hour! ‘one room! 


The indefinite article occurs only with singular nouns. 
Note 3,3. Noun: Definite Article. Plural 
τά δωμάτια /ta, δοπάτλα, ‘the rooms! 
This example illustrates the plural form τά /ta/ of the neuter definite article τό 


/to/. 


The definite article forms you have encountered up to here can be summarized as 


follows: 
Sg. Ple 
Masculine ὁ 2.7 οἱ ΔΊ 
Feminine ἡ ΔΖ οἱ Δ 
Neuter τό /to/ τά /ta/ 
Grammatical Drills 
Sample Drills 
G.D.361 
iparxi éna kalé ksenodoxio edd kondd? ᾿ς tne kanéna meyalo ksenodoxto e356 kond&? 
iparxi éna kalé estiatério e36 kondd? ine kanéna meyalo estiatorio οδὸ kondd? 
iparxi éna kalé domatio οδὸ kond4? tne kanéna meyalo leoforto οδὸ κου δ 
ipdrxi éna kalé leoforio e338 kond4? ine kanéna meyalo Somatio e36 kondd? 
iparxi kanéna mikré ksenodoxio e36 kond4? ine kanéna oréo ksenodoxto e36 kondé? 
iparxi. kanéna mikro estiatério e36 konda? ὅπ kanena oréo estiatéric edd kond4? 
ipdrxi kanéna mikré domatio e36 konda? ine kanéna oréo Somatio edd kondd? 
iparxi kanéna mikré leoforfo ed6 kond4? ine kanéna oréo leoforfo edd kond4? 
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tne kamnya kali tavérna e36 kond4? 
tne kamnya mikri tavérna e36 konddé? 
ine kamnya meyali taverna e36 kond4? 
ine kamya oréa tavérna e36 kond4? 


ine kaneénas Κα]ὸβ staOmés e36 kondd? 
Ine kanénas meydlos stadmés e36 kond4? 
tne kanénas mikros staQmés e356 kondé? 


tne kanenas oréos staémés e386 kondd4? 


'Yes' or 'No' Questions ans Answers 


Seen eee eee eww SEP Ae DP Oe Oe oe a me ee ee 


ine kanénas kalés stadmos ed6 kondé? 
fine kanénas meydlos staomés οδὸ konda? 
ine kanenas nied stadmés 666 kondé? 
ine kanénas oréos sta@més edd kondd? 
ine kamnya kali taverna οδὸ kond4? 
fine kamnyad meydli tavérna οδὸ kondd? 
fine kamnya ftini tavérna e36 kondd? 
ine kamnya oréa taverna e356 kond4? 
ine kanéna kalé estiatdrio e36 kondé? 
| ine kanéna ftind estiatério ad6 kondé? 
ine kanéna miiré estiatério eid kondd? 


tne kanéna oréo estiatorio ed6 kond3? 


ine kanénas oréos ke meydlos sta0mos 


ed0 kond4? 


mélista, fn(e) énas εδὸ konda. 
όχι, dén ine kanénas edd kondd. 
mélista, fne énas edd konda. 
ἀχὶ, d6n tne kanénas edd konda. 
maélista, in(e) enas e36 konda. 
6xi, ὅδη ine kanénas e36 konda. 
m4lista, in(e) énas edd konda. 
éxi, Sen tne kanénas ed6 konda. 
m4lista, {ne πα edd konda. 
éxi, dén fne kamfa e36 konda. 
m&lista, {ne mia edd konda. 
όχι, dén fne kamfa e356 konda. 
mé4lista, {ne mia e66 konda. 
é6xi, dén ine kamfa e36 konda. 
mélista, {ne mia οδὸ konda, 


 6xi, San tne lomfa οδὸ konda. 
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mélista, {n(e) éna e36 konda. 
όχι, 5én fne kanéna οδὸ konda. 
m&lista, fn{e) éna edd konda. 
éxi, 36én tine kanéna e36 konda. 
malista, fn(e) éna edd konda. 
éxi, Sén tne kanéna e3é konda. 
malista fn(e) dna edo konda. 

éxi, 5én ine kanéna e36 konda. 


mA4lista, fn(e) énas 636 kondd. 


éxi, 3én tne kanénas e356 konda. 
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ine kamnyd mikri oréa ke ftinf tavérna 


ed6 konda? 


fne kanéna meyalo oréo ke ftinéd estiatério 


ed6 konda? 


mAlista, fne mia edd konda. 
όχι, dén Ine kamfa ed6 konda. 
m4lista, in(e) éna e36 konda. 


éxi, Sén ine kanéna e36 konda. 


Correlation-Substitution Drills 


See ee ew ee eee eee eee ee ee cee nee 


Substitute the words in parentheses for the underlined word (or words) of the 


sentences and change the forms of articles and adjectives as necessary to agree with 


the noun substituted. 


G.D.3.1 
o mikrés sta@més ine kond4, 


(leoforio) 


i mikri taverna ine katefélan brostd. 


(stadmés) 


to ftiné ksenodoxio ine katefefan brosté. 


\astdatério, leoforfo, staOmés, tavérna) 
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i_meyali ke oréa _prezvia ine katefdtan brosté. 


(stadmds ) 


iparxi kanéna oréo ksenodoxto edd kondé? 


(tavérna, estiatério, dSomdtio) 


νά in(e) ana καλὸ ksenodoxio? 


εἴ Somaitia éxi? 


ine ftiné afté to ksenodoxio? 


éxi estiatério? 


pi in(e) éna ἅ1ϊο ksenodoxio? 


pi in(e) o stands? 


ἀχὶ o stadmés estiatério? 


t{ dra ine? 
pi ine to leoforlo? 
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éna poli kalo ksenodoxtfo,ine pénde xilydmetra 


makria apodé/ in(e) e36 kondé/ tne péra 
poll makria/ 3én iparxi e356 kondad éna 

kalé ksenodoxio/ in(e) éna,katefotan 
brostdé, ala ine pfra poli akrivé/ in(e) 
éna, enéa xilyémetra makriad apto proksenio. 
éxi polf oréa ke meyala Sométia/ éxi poli 
oréa, ala pol{ mikra Somatia/ éxi péra 
polf kala δοιὰ me bdnyo. 

mAlista. ine polf ftind/ ὄχι. ine pdra polf 
akrivo, ala ke para pol! kalc/ fine polf 
ftind, ala δέῃ tne καλὸ) ine ftind, ala 
para poli mikré/ ine ftind, ke kalé. 
milista,axi éna polf meyalo ke kalo 
estiatério/ milista, éxi éna mikro, ala 
ine polf kalo/ éxi éna, ala ine polf 
akrivé/ éxi éna, ald én ine poli kald/ 
3én éxi estiatério, ala éxi mia meydli 
taverna. 

in(e) éndeka xilydmetra makrid apto 
estiatério/ in(e) arister€ apto ieoforto/ 
ine deksid apto estiatorio/in(e) 046 kondé, 
katefoian brosté, kistera Seksia. . 
ine pénde xilyémetra makria apto kalo 
ksenodoxio/ tne pdra pol! makride 

éxi, ala ὀχὶ mia polf kali tavérna/ né, 
é6xi éna, ald dén ine poli kals. 

ine mfa/ pénde/ epté/ déka/ Sd65eka. 

ine katefélan brosté / in(e) kei 
xilydmetra makria apod6, 


Pocape reuns 
ϑέλω 
ϑέλετε 
τό φλυτζάνι 
τό τοάϊ 
ὁ καφές 
θέλετε ἕνα φλυτζάνι τσάϊ 
ἥ καφέ; 


ἡ ζάἄχαρη 
τό λεμόνι 
Θέλω ἕνα τσάϊ μέ πολλή 
ζάχαρη καί λεμόνι.- 
ἐσεῖς 
πίνω 


πίνετε 
᾿Εσεῖς πῶς πίνετε τόν 
καφέ σας; : 
τόν πίνω 
σκέτος, -ἢ», τὸ 
χωρίς 
τό γάλα 


Τόν πίνω σκέτο καί χωρῖς 


γάλα Φ 
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eveoeteotecrce= 


to flidzdni 
to tsdy 


o kafés 


6@lete éna flidzani 
tsdy, { kafé? 


i zdxari 


to leméni 


6élo éna ts4y, me polf 
zaxari ke leméni. 


esis 
pino 


pinete 


esfs. pés pinete to(n) 
gafé sas? 
to(m) bfno 
skétos, -i, -o 
xor{s 


to ydla 


to(m) btno skéto ke 
xor{s yala. 
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‘breakfast! 


I want 
you want 
(the) cup 
(the) tea 


(the) coffee 


᾿ Would you like ('do you want') 


a cup of tea or coffee? 


(the) sugar 
(the) lemon 
I'd like tea with a lot of 


sugar and [a piece of] lemon. 


you (pl. or polite sing.) 
I drink 


you drink 


[How about] you? How do you 


take ('drink') your coffee? 


I drink it 
unsweetened, plain 
without 


(the) milk 


(I drink it) without sugar 


and without milk. 


μήπως 

ἔχω 

ἔχετε 

τὸ κουλούρι 

τά κουλούρια 
τό φωμί 

<6 βούτυρο 

ἡ μαρμελάδα 


μήπως ἔχετε κουλούρια, ἤ 


φωμί μέ βούτυρο καί μαρμε- 


λάδα; 


ἔχουμε 

ἡ φρυγανιᾶά 
οἱ φρυγανιές 
τό μέλι 


"Oxe ἀλλά ἔχουμε φρνυγανιές 


wat μέλι. 


Nal καί διφῶ. 
ποτήρι κρύο νερό. 


θέλετε; 


διφῶ 

τό ποτήρι 
μρύος; -α, -0 
τὸ νερό 

πόσο 

κάνω 


κάνουν 


θέλω ἕνα 
Πόσο 


κάνουν; 


ἡ δραχμή 
of δραχμές 
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mfpos 

éxo 

éxete 

to kultri 
ta Κυλύγγα 
to psomf 
to vitiro 


i marmeldda 


mipos éxete kulirya, { 
psomt me vitiro ke 


marme145a? 


éxume 

i friyany4 
i friyanyés 
to méli 


ὄχι, ala éxume friyanyés 


ke πόθ]. O0élete? 


dipsé 

to potfri 
krfos, «ἃ, -o 
to neré 

péso 

k4no 


kénun 
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by any chance, perhaps 
I have 

you have 

(the) doughnut 

pl. 

(the) bread 

(the) butter 


(the) marmalade 


Do you by any chance have 
doughnuts or bread and 


butter and [some] marmalade? 


we have 
(the) toast 
pl. 

(the) honey 


No, but we have toasts and 


honey. Do you want [them]? 


I'm thirsty 

(the) glass 

cold 

(the) water 

how much 

I make, I do 

they make, they do 


né, ke Gipsé. θᾶ]. ana Yes, and I'm thirsty. I'd 


potiri krfo ner6é. 


“p6so k4nun? 


i draxnf 
i dSraxnés 
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like a glass of cold water. 
How much is it ('do they 


make ')? 


(the) drachma 


pl. 


τὸ πουρμπουᾶρ 


᾿Εννέα δραχμές. Δέκα μέ 


τό πουρμπουάρ.- 


ἀρχίζω 
ἀρχίζει 


ὁ κυνηματόγραφος 

Tl ὥρα ἀρχίζει ὁ κινηματό- 
γρᾶφος; 

σέ 

στίς ὀμτῶ 

κρῦμα 

διότι 

φεύγω 

γιά 

ἡ Πάτρα 
Στίς ὀκτώ. Κρῖμα, διότι 
στίς ἑπτά φεύγω γιά τῆν 
Πάτρα. 


Ἢ Πάτρα εἶναι μακρυά ἀπ᾿ 
τήν ᾿Αϑήνα. 
Καλό ταξίδι- 


Διφᾶτε πολύ; 
Αὐτός ϑέλεν καφέ. 
1ό εἰσιτήριο εἶναν ἀκριβό. 


Ἔχουν 
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to purbudr 


enéa ὄγαχπέβ, déka πδ΄ 


to purbudar, 


arxizo 


arx{zi 


o kinimatéyrafos 


ti dra arxizi ὁ 


kinimatdéyrafos? 


se 

stis okté 

kr{ma 

bi6ti 

févyo 

ya 

i patra 

stis okt6. krima, didi 
stis epta févyo ya 
ti(m) bdtra. 
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(the) tip 


Nine drachmas. Ten with the 


tip. 


I start, I begin 
he (she, it) starts, 
begins 


(the) movie 


What time does the movie 


start? 


at, in, to 
at eight 
It's a pity! 
because 
I leave 
for 
Patras 
At eight. That's too bad, as 
I'm leaving for Patras at 


seven. 


‘from Athens! 


'trip' 
‘taverns! 


‘café’ 


‘Are you very thirsty?! 
the/this! 
‘ticket! 


they have 
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πίνετε πάντα τσάϊΐ. 


Στίς ἑπτά φεύγω μέ τό λεωφορεῖο γιά 


τῆν Πάτρα. ‘H Πάτρα εἶναι πολύ μακρυά 


ἀπ᾿ τήν ᾿Αϑῆνα, ἀλλά τό ταξίδι εἶναι 


πολύ ὡραῖος ‘H Πάτρα εἶναν πολύ μεγά- 


Ane. Ἔχει ἑστιατόρια, ξενοδοχεῖα, 
ταβέρνες ual καφενεῖα. θέλετε πρό- 


γευμα; Τά καφενεῖα ἔχουν καφέ, γάλα 


καί τσάϊ. ME τό τσάϊ ἔχετε κουλού- 
pra ἥ φωμΐ καί φρυγαγιές μέ βούτυρο 


καί μέλι ἤ μαρμελάδα, Διφᾶτε; Πίνετε 
ἕνα ποτῆρι κρύο νερό. ‘H Πάτρα ἔχει 
κι ἕναν μεγάλο κινηματόγραφο. Ὁ κι- 
νηματόγραφος αὐτός εἶναι πολύ ἀκριβός. 


T5 εἰσιτήριο κἄνεν ὀκτώ δραχμές κι᾿ 
ἀρχίζει πάντα στίς ὀκτώ. ᾿Αλλά τί 


κρῖμᾳ, διότι otle ὀκτώ φεύγω γιά τα- 


ξίδι. 


aa 


tf dra févyi to leoforio? 

péso makrid, ine i patra aptin adfna? 
ine to taksidi oréo? 

of éxi i patra? 


ti éxun ta kafenfa? 

pés pinete esis to(n) gafé? 

éxun sta kafenia kuldérya? 

péso kanun o kafés to ὑβᾶν kifriyanyés? 
t{ dra févyete ests ya ti(m) b4tra? 

@éxi 1 patra kinimatéyrafo? 


ti dra arxizi o kinimatdyrafos? 
tn(e) akrivés? 
péso kani éna isitirio? 


pinete pdnda tsay. ‘always! 


stis eptd, favyo me to leoforto ya ti(m) 
b&tra. i patra Ine polf makrid aptin 
a@ina, ald to taks{3i tne polf oréo. 1 
patra ine polf meyali. éxi estiatéria, 
ksenodoxfa, tavérnes ke kafenfa. oélete 
préyevma? ca kafenta éxun kafé, ydla ke 
ts4y. me to tsdy axete kulirya 1 psomt ke 
friyanyés me vitiro ke méli, { marmeldéa. 
dipsdte? pinete éna potiri krio neré, ἢ 
patra éxi kéna meydlo kinimatéyrafo. ὁ 
kinimatéyrafos aftés, tne polf akrivés. 
to isitirio kani okt6é draxmés, kyarxisi 
panda stis oktd. ala tf krima, didti stis 
okté févyo ya taketSi. 


to leoforto fevyi stis ept4é. ᾿ 

i patra ine polf makrid aptin a3fna, 

mflista, totaksidi fine polf oréo. 

i patra éxi kafenfa, estiatéria, tavérnes 
ke ksenodoxfa. 

ta kafenta éxun kafé, yéla ke kulorya. 

to(m) bino skéto, ke dente yala. 

mélista, éxun. 

me to purbu4r, kanun o¢éka éraxunés. 

eyd févyo ya ti(m) batra stis epté. 

mflista, i patra éxi éna(n) bolf myalo 
kinimatéyrafo. 


o kinimatéyrafos arxizi p&nda stis okté. 


m4lista, ine polf akrivés. 


éna isitirio kani okté draxmés. 
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Aév pot λέτε παρακαλῶ... 


dén om léte parakald 


Please tell me.... 


Χαιρετίσματα. xeret{znata Greetings. 

Χρόνια πολλά. xronya pold Many happy returns. 
᾿Επίσης. epfsis Same to you. 

᾿Αντίο σας. andio sas _ Good-bye. 

Καλό ταξίδι. kalo taks{31 Have a nice trip! 
Καλή ἀντάμωσι. kali andamosi Good-bye till ve meet 
Συγχαρητήρια. sinxaritfiria Congratulations ΤΣ 
Περαστιμᾶά oac. perastiké sas Get well scon. 
Περᾶστε. peréste After you. 

Στὴν ὑγειά oac. stin iyd sas To your health. 


“Av ἔχετε thy καλωσύνη... 


Mot κάνετε ula χάρι. 


an éxete tin kalosini... 
mu Κάποιο mia xari 


Would you be so kind... 


Do me a favor. 


Εὐχαρίστως, efxaristos Gladly. 
Καλῆ ἐπιτυχία. kall epitixta Good luck (for any 
asfalés undertaking) , 


᾿Ασφαλῶςς 


Grammatical Notes 


/pés pinéte to(n) gafé sas?/ ‘How do you take your coffee?! 


/to(m) bino skéto/ ‘I take (‘drink’) it without sugar’. 
/f6vyo ya ti(m) b4tra/ 'I'm leaving for Patras.! 
The above examples show /n/ plus /k/ replaced by /ng/ (/ton kafé/a/ton gafé/ and 
/n/ plus /p/ replaced by /mb/ /ton pino/=/tom bino/ and /tin pdtra/=/tim bdtra/). 
Voiseless consonants /p/, /t/, /k/ become /b/, /d/, /g/ when preceded by /n/ in close 
sequence. . 
The consonant assimilation follows the following patterns: 
[nl + /k/ a /ne/ as in 
/nl + /p/ “πο 


/n/ 4 /t/= δα 


/anan gafé/ or /ena gafé/ 
as in ‘/tom bino/ or /to bino/ 
(e.g. /@8lo énan deneké/ or /éna deneké/ for 


/eélo énan teneké/ 'I want a can’). 
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Note 4.2 Pronoun: Personal pronouns. 

Αὐτό εἶναι πολύ ἀκριβό. /afté ine polf akrivd/ ‘it is very expensive! 

Δὐτός ϑέλει καφέ. f/aftes 9411 kafé/ ‘he wants coffee! 
These are examples of pronouns '‘it' and ‘he’. 


A set of personal pronouns: 


ἐγώ /ey6/ I 

ἐσύ /esi/ you (familiar) 

αὐτός /aftés/ he 

αὐτή /afti/ she 

αὐτό /afto/ it 

ἐμεῖς /ends/ we 

ἐσεῖς /esis/ you (plural or polite sing.) ᾿ 
αὐτοῖ /aft{/ they (masc.) 

αὐτές /aftés/ they (fen, ) 

αὐτά ΓΤ they (neut.) 


Since the μος of the verb indicates the person of the subject, personal pronouns 
are much less used in Greek than they are in English. When they are used, they are slightly 
emphatic. Attention is drawn to the fact that this particular person is, or these particular 
persons are, doing something. 

It should be noted that the third person forms are also equivalent to English 'this' or 


‘that? (αὐτός, -ἥ, τό /aftés, -f, -6/), and ‘these’ ( avtol,-&6,-& /aft{, -és, -4/). 


Note 4.3 Verb Classes 

Greek verbds ae referred to (and listed in dictionaries) in the form of the first 
person singular, present tense. Thus, for example, the verb 'want' is listed as ϑέλω 
/oéio/ ("I want'); ‘leave! as φεύγω /févyo/ ('I leave'), etc. 

Beginning with Unit 5 all verbs occurring as build-ups will be listed in that form, 
but their énglish equivalents will be given as infinitives, e.g. ἀρχίζω /arxizo/ 
'to start', etc. 

Greek verbs fall into three classes, according to the pattern of their inflection: 


Class i - Verbs ending in unstressed τὼ /-o/ in the first person singular, present tense. 


(a). dissyllabic verbs, i.e. verbs which have two syllables ἴῃ the first person singular 
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present, such as ϑέλω /eé-10/ 11 want', alvw /pfeno/ 'I drink', ἔχω  /é-xo/ 
'T have', etc. : 
(Ὁ) polysyllabic verbs, i.e. verb which consist of more than two syllables in the first 
person singular present, e.g. ἀρχίζω /arexi-zo/ 'I begin', ete, ᾿ 

Class II and Class III verbs and their subdivisions will be discussed in later units. 


Note 4.4 Verb: Imperfective and Perfective stems. 

Greek verbs have two stems: imperfective and perfective. 

Verb forms containing an imperfective stem indicate that the action (or state) of the 
verb is incomplete or is still continuing at a particular moment of time (past, present or 
future). 

Verb forms containing a perfective stem indicate that the action (or state) denoted by 
the verb was or will be completed at a particular moment of time (past or future). 

The imperfective stem is the stem of the verb in the present tense, i.e. the part of 


the verb in the present tense which precedes the ending, e.g. 


Present tense Inperfective_sten 
ϑέλω θόλο ϑὲλ- θ61- 
ἔχω éxo ἔχ- éx- 
ἀρχίζω arx{so ἀρχίζ- arx{z- 
etc. 


The perfective stem is the stem of the simple future form of the verb (see Unit 6.1). 


Note 4.5 Verb: Present tense of Class I verbs. 


"Eyet ὡραῖα nal μεγάλα δωμάτιχιἀχι oréa, ke meydla Somitia. It has nice (and) large rooms. 


θέλω Eva τσάϊ. ᾿ς 9Ὁ10 ena tsdy, I want a (cup of) tea. 
Πῶς πίνετε τόν καφέ σας; pés pinete to(n) gafé sas? How do you drink your coffee? 


Μήπως ἔχετε φωμί μέ Bobtupo; mtpos dxete psomf me vitiro? Do you happen to have bread 
and butter? 
From these examples we see that the verb of the Greek verbal sentence always indicates 
by its ending whether the subject or actor is 'I' (as in ϑέλω /eélo/ ‘I want'), ‘you! 
(as in ἔχετε /éxete/ ‘you want") or the, she, it' (as in Eyer /&ci/ 'it has' or ἀρχί- 
Ce. /arxfzi/ ‘it starts'). All the above verbs belong to the Class 1. 


Other verbal endings of the present tense (Class I) are: 
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(1) a more familiar form for 'you' -el¢ /-is/ 
(2) the 'we' ending -oupe /-ume/ 
(3) the 'they' ending -ovv /-un / or -ovve /-une/ 


The complete present tense forms of these verbs are, then: 


Singular _ 
ap (I) ἔχω /éxo/ ϑέλω /0610/ πίνω /pino/ 
2p ἔχεις /éxis/ ϑέλεις /eélis/niverc /pinis/ 


3p (he, she, it) ἔχει /éxi/ ϑέλει /oé1i/ πΐνει /pini/ 


ip (we) ἔχουμε /éxume/ ϑέλουμε /oélume/nCvoupe /pinume/ 
2p (you) ἔχετε /éxete/ ϑέλετε /Oélete/nlvete  /pinete/ 
3p (they) ἔχουν /éxun(e)/PEXAovV = /aélun(e)/ πίνουν /pinun(e)/ 


Singular Plural 

1p ἀρχίζω /arxizo/ ἀρχίζουμε /arxizume/ 
2p ἀρχίζεις /arxizis/ ἀρχίζετε /arxizete/ 
3p ἀρχίζει /arxizi/ ἀρχίζουνί ε) /arxizun(e)/ 


and the personal endings: 


Singular Plural 
-w /-0f πουμε /-ume/ 
-εις /-is/ “ETE /-ete/ 
et /-if -ovv(e) /-un(e)/ 


The present tense describes an action (or state) which either is going on at the 
moment of speech (I'm doing so-and-so') or takes place habitually ('I do so-and-so). 

The verbs πίνω /pino/, ἀρχίζωηι /arxiso/, etc. may, therefore, mean both: 
'T drink' and 'I'm drinking', 'I begin' and 'I'm beginning', etc. 


Since the verbs in the present tense describe an incomplete action or state they are 


Note 4.6 Verb εἶμαι “Λίχα, 'to be' present tense. 
Ἢ ὥρα εἶναι δύο. i dra ine ὅϊο. It's two o'clock. 
Ποῦ εἶναι τό λεωφορεῖο; pi tne to leoforto? Where is the bus? 


The complete present tense forms of this verb are: 
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Singular _ Plural _ 

εἶμαι /ine/ εἴμαστε /{maste/ 

eloar Δι 867) εἶσϑε 7 εἴσξε /{see/ or /fste/ 
εἶναι  fine/ εἶναι /ine/ 


This verb does not belong to any of the verb classes and may be said to be ‘irregular'. 


Grammatical Drills 


G.D.4.2~6 


eyd éxo éna leoforto. 

est éxis 6fo leoforia. 

afteés éxi éna ksenodoxio. 
emis éxume trfa estiatéria. 
esis éxete pénde estiatéria. 


aftt éxune ὅΐο ksenodoxia. 


eyd pino καζέ, 

est pinis tsdy me leméni. 
aftds pini skéto yala. 

emis pinume neré. 

esis pinete kafé xorfs zdxari. 


afti pfinure kafé me ydla. 


o stadms éxi Ofo estiatéria. 

ta estiatéria éxun kalé préyevma, 

o kafés tne xorfs zdxari. 

to tsdy tne xorfs leméni. 

i saxari ine pol{ akrivi. 

4 tavérnes één tne makrid apodd. 
aftd to estiatério 6én éxi kuldrva. 
to yala ine polf ftind. 

i friyanyés kanun Gfo Graxés, 


afté to kaferto Ine polf kalé. 


eyd févyo stis Sio apti(m) bdtra 

esi févyis stis dio apto estiatério. 
afti févyi stis dito aptin a@fna. 

emis févyume stis okt6 apti(m) brezvfa. 
ests févyete stiz déka apti(n) davérna. 


aftés févyune stis dio apto estiatério,. 


eyd ime) e066. 

est ts{e) οδό. 

aftés ine sti(m) brezvfa. 
emis imaste sti(n) davérna. 
esis iste sto ksenoCoxfo. 


aftés ine sto estiatério, 


o kinimatéyrafos arxizi stis Bio. 
afté to ksenodoxto éxi δέκα Somdtia. 
τ dra ine? 

i patra ine makrid aptin adina. 

i aG@ina tne oréa, 

te proksento In(e) edd kondé. 

ests éxete éna oréo Oomatio. 

ta leoforia tne kald. 

totaksiOi ya ti(m) batra tr(e) oréo. 


ta isitiria ya to leoforto in(e) ftind. 
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Substitution-Correlaticn Drills 


Change the form of the underlined verb as necessary to agree with the pronouns 


(or nouns) in parentheses. 


afti ine ϑ01(π) Ὀάϊχϑ. éxo éna kafenfo. 

(ey6, aftés, esfs, esf, afté, emfs) (esf, aftés, emfs, esfs, δι) 

esi ise sto kafenfo. Qélis éna(n) . gafé? 

(ey6, aft{, emfs, aftés, aftés) (aftf, ey, emfs, aftés, esfs) 

dén éxo deka Sraxnds. pinume ydla. 

(esi, esf{s, aftés, aftés, emis, afté) (ey6, afta, esis, es{, afté) 

emis imast(e) ed6. févyo ya ti(m) bétra. 

(to ksenodoxfo, eyé kyesfs, i prezvia, (esis, aftés, aftés, emfs, esf) 
to ksenodoxfo kyo staQmés, es{s) pino kafé. 


(emis, aftf, esf{, esfs, afté) 


Οἱ éra févyi to leoforio? févyi stis epté/ stis éksi/ διὲς d{f0/ 
stis pénde/ stis Séka. 
Ῥόδο makriad, in(e) i pétra aptin adfina? ine polf makria/ ine δόκα xilyometra makrid 


aptin adina/ dén ine poli makrid aptin 
adina, in(e) οδὸ kondé. 

ine to taksl3i ordéo? mélista, ine péra pol! oréo/ éxi,5én ine 

, oréo,ke ine pold meydlo/ mélista, ine polf 

oréo,ke polf meydlo. 

t{ éxi i patra? éxi ‘ksenodoxfa/ ἀχὶ tavérnes/ éxi kafenfa/ 
éxi éna pdéra poli kalé ke ftind estiatdrio. 

11 éxun ya proyevma ta estiatoria? éxun kafé me yala ke sdxari, { skéto/ éxin 
tedy me leméni/ kulirya ke friyanyés, f 
psomf me vitiro ke marmelaéa/ Sén éxun,polf 
kalé kafé, ala éxun péra poli κα]ὸ tsdy. 

éxun ta kafenfa kafé? mélista éxun/ éxi Sén axun ta kafenfa kafé, 
ala éxun ta estiatéria/ né déxun kafé ala 
ine panda krios. 


39 


pos pinete tongfé sas? 


éxun ta kafenia kulurya? 


péso kanun o kafés ke ta kulirya? 


éxi i patra kamfa kal{ tavérna? 


ti éra févyete ya ti(m) bdtra? 


éxi i patra kinimatéyrafo? 


tf ér(a) arxizi o kinimatoyvrafos? 


in(e) akrivés? 


péso kani éna isitirio? 
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to(m) bino skéto/ xorfis zdxari/ me pol{ 
zaxari ke yala/ én bino kafé, pino tsay. 
nélista, cun/ δέῃ éxun kulirya, ala éxun 
friyanyés me vitiro,ke marmeldéa/ dén éxun 
ta kafenta kulirya, ald éxun ta estiatéria. 
karun pénde dramés/.ept4 draumés/ 3ddeka 


᾿ Srannes. 


ko 


mélista, ἀχὶ mia ala ine polf akrivi/ éxi, 
dén exi kamfa/ éxi mia, pu ine konda sto 
meydlo ksenodoxio. 

févyo stis ορτάζ stis enéa/ sti(n) mia. 
éxi, Sén éxi/ mélista éxi, ald ine polf 
mikrés ke akrivos. 

arxizi pdnda stis enéa/ stiz δέκα, stis 
δόδεκα stis éndeka. 

mélista, ine polf akrivos/ oxi, dén ine 
akrivés, ala dén ine poli kalos/ ine péra 
pold akrivés ke pdra pol! oréos. 

κἀπὶ pénde draxeés/ okté Sramés/ δέκα 
Sramis/ fkosi Sraxés/ triénia Sramés. 


πουλῶ 


πουλᾶνε 


Ποῦ πουλᾶνε εἰσιτήρια; παρα- 


καλῶ; 
βλέπω 


ὁ σταϑμάρχης 
τόν σταϑμάρχη 


Βλέπετε τόν σταϑμάρχη; 


ἐννοῶ 

ἐννοεῖτε 

ὁ ὑπάλληλος 

πού 

ἡ πόρτα 

*Bvvoetre τόν ὑπάλληλο, πού 

εἶναι μπροστά ἀπ᾿ τήν 
πόρτα; 

ἐκεῖ 

ἡ ϑυρίδαγϑυρῖς 


Μάλιστα, ἐκεῖ εἶναι ἡ ϑυ- 


ρῖδα, πού πουλᾶνε τά εἰσι- 


τήρια. 
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wees 


eweeererorasoe 


puldne 


pt pulane isitiria 
parakalé? 


vlépo 
o sta@mfrxis 
to(n) staOmirxd 


vlépete to(n) staQmérxi? 


enoéd 
enofte 
o ipélilos 
pt 
i pérta 
enofte ton ip4lilo, pd 


ine brosth apti(m) 


bérta? 


ekf{ 
ἃ Oirfda/dirfs 


mflista, ekf In(e) i 
@irtéa pu pulane ta 


isitiria. 


μι 


WNIT 5 


to sell 
they sel] . 


Where do they sell tickets 


please? 


to see 
(the) station-master 
(the ) station-master 


(as direct object) 


Do you see the station-master 


[over there]? 


to man 

you mean 

(the ) employee 
who, which 
(the) door 


You mean the employee (who is) 


in front of the door? 


there 


(the) ticket window, wicket 


Yes. There's a ticket window 
over there where they sell 


tickets. 


πρῶτος, τῇ, τὸ 


ἡ ϑέσι(ς) 


πρώτης ϑέσεως 
τό nap&Supo 


θέλω ἕνα εἰσιτήριο πρώτης 


ϑέσεως, κοντά στό παρά- 


Supo. 


δυστυχῶς 

ὅλος, τῇ», -ὁ 
ὅλες 

οἱ ϑέσεις 

ἡ ἁμαξοστοιχία 
τό τρένο 


σ᾽ αὐτῆ thy ἁμαξοστοι-- 


χία 
πιασμένος, τῇ, τὸ 
πιασμένες 
τό βαγμόν AL 


Δυστυχῶς ὅλες οἱ ϑέσεις 


τῆς πρώτης ϑέσεως σ᾽ αὐτὴν 


τήν ἁμαξοστοιχία εἶναι 


πιασμένες. "AAAG αὐτό τό 


τρένο ἔχει δέκα ϑέσεις 


βαγκόν AC. 


θέλετε μία; 


ϑαυμάσια 
προτιμῶ 

ἡ Ἑλλάδα 
στὴν Ἑλλάδα 
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prétes, -i, τὸ 


i 0ési(s) 


prétis eéseos 


to par4@ire 


sélo éna isittrio prétis 
6éseos, konda sto 


pardbiro,. 


distixés 
dlos, -i, τὸ 
6les 
i 6ésis 
i amaksostixfa / 
to tréno 
safti(n) tin amakso- 
stixfa 
pyaznénos, -i, τὸ 
pyazménes 


to vagonl{ 


Oistixés, éles i 6ésis. 
tis prétis Oésecs 
safti(n) tin amakso- 
stixfa, ΕΟ ΕΙ 
ala afté to tréno, éxi 
Séka Oésis vagonli. 
eélete min? 


Gavm4sia 
pretinéd 
i eldéa 


stin eléda 


first 

(the) seat, class, 
positicn 

of the first class 


(the) window 


I want a first class ticket 


next to the wirdew, 


unfortunately 
all 

rl. 

(the) seats 


(the) train 
in this train 


taken, occupied 
pl. 


(the) sleeping car 


Unfortunately all the first 
class seats in this train 
are taken. Eut there are 

("this train has') ten 


sleeping car seats in this 


trair.. Do you want [one]? 


excellent 
te prefer 
(the) Greece 


in Greece 


ἡ καϑυστέρησι(ς) 
μιά πού 


θαυμάσια; Προτιμῶ τό βαγκόν 
λί, μιά πού τά τρένα στῆν 
᾿Ἑλλάδα ἔχουν πᾶντα καϑυ- 


στέρησι. 


τό δίκηο 
ἔχετε δίκηο 
πηγαΐνω 
καϑόλου 
γρήγορα 
"Exyete δίκηο, τά 
τρένα ἐδῶ δέν πηγαΐνουν 


μκαϑόλου γρήγορα. 


τότε 

λοιπόν 

ἡ πληροφορία 
οἱ πληροφορίες 


- Téte λοιπόν, χαΐρετε κι᾿ 


εὐχαριστῶ γιά τίς πληρο- 


φορίες καί τό εἰσιτήριο. 


στό “ard 


Στό καλό ual καλό ταξίδι. 


GREEK BASIC COURSE 


i ka@istérisi(s) 


mnyé pu 


@avrésia. protimd to 
vagonl{, πηγά pu ta 
tréna stir eld46a, 


éxun p4nda ka@isterisi. 


to S{fkyo 
éxete ὄζκνο 
piyéno 
ka66lu 


yrfyora 


éxete dfkyo ta 
tréna €88 3én piyénun 


kadélu yrtyora. 


téte 
lipén 
i pliroforfa 


i pliroforfes 


téte lipen sdrete, 
kefxaristé ya tis 
Plirofories ke to 


isitiric. 


sto kale 


sto kalé. ke kalé 


taksf{ci. 
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(the) delay 


since 


excellent. I prefer the 
sleeping car, since the 
trains in Greece are always 


late ("always have delay'). 


(the) right, law 
you're right 

to go 

not at all 


quickly, promptly, fast 


You're right, trains 


here don't ¢o fast at all. 


then 
well 
(the) information 
(the) pieces of 
informatiors 
well then, good bye and 
thanks for the information(s) 


and the ticket. 


food bye (siid only tc a 


person who takes leave) 


Sood bye. liave a nice trip! 


pi pulane isitiria? 
tf isitirio 6é1i aftés o epivdtis? 


fnfe) dles i O@ésis safti(n) tin 
amaksostixta pyaznérnes? 

éxi vagonli aft{ i amaksostixia? 

tf protimli aftés o epivatis? 


piyénun yrfy,ora ta tréna stin 


el4da? 


εἴκοσι ἕνα 

εἴκοσι δύο 

εἵκοσι τρία 

εἴκοσι τέσσερα 

εἴκοσι πέντε 

εἴκοσι ἕξι 

εἴκοσι ἑπτά εϊΐκοσι ἑφτά 
εἴκοσι ὀκτώμεϊκοσι ὀχτώ 
εἴκοσι ἐννέα 

τριάντα 


τριάντα ἕνα 


σαράντα 


σαρᾶντα ἕνα 


πενήντα 
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sti(n) Sirtéa konda sti(m) bérta, pu 


Inle) o sta3m4rxis. 


9411 éna isitirio prétis ϑέβεοβ, konda 


sto parddiro, 


distixés, dles i @ésis tis prdtis O¢seos 


kondd sto par4diro, ine pyazménes. 


mélista, éxi δέκα O6ésis vagonli. 


protimii to vagonli, d1dti ta tréna stin 


elada éxun pdnda kaSistérisi. 


6xi, dén piyénun ka@é6lu yriyora. 


ikosiéna 


ikosidfo 


ikositria 
ikositésera 
ikosipénde 
ikosiéksi 
ikosiept4/ikosiefté 
ikosiokt6/ikosioxté 
ikosienéa 

tridnda 

triandaéna 


saranda 
sarandaéna 


peninda 


πίε 


twenty one 
twenty two 
twenty three 
twenty four 


twenty five 


twenty six 


twenty seven 
twenty eight 
twenty nine 
thirty 
thirty one 


forty 
forty one 


fifty 


Ὅλος ὁ κόσμος πηγαΐνει στό 


καφενεῖο. 


Αὐτοί οἱ ὑπάλληλοι πουλᾶνε 
εἰσιτήρια. 

“Ὅλες οἱ ϑέσεις τον εἶναι 
πιασμένες. 

Αὐτός προτιμάει to λεωφορεῖο. 


Αὐτός ὁ ἀχϑοφόρος εἶναι 
πολύ καλός. 


Οἱ ἀποσκενές εἶναι κοντά 
athe πόρτα: 

Κάϑε σταϑμός ἔχει ἕνα κα- 
τ ξενεϑοι 

Λὐτός ὁ ἐπιβάτης δέν ἔχει 


εἰσιτῆριο. 
Σήμερα φεύγω γιά τήν Πάτρα. 
Ἢ ἡμέρα εἶναι ὡραΐα. 
Πδτε φεύγεις γιά τήν ᾿Αϑήνα; 
ποιδὲ» ἐάκιοῦ 


Σέ μία ὥρα φεύγει ἀπ᾽ τόν σταϑμό ἕνα τρέ- 
“Ὅλος ὁ 


vo καΐ πηγαΐνει στὴν Πάτρα. 
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Narrative 


κάθθ staOmés, éxi dna 
kafenfo. 

aftés ὁ epivatis én ὀχ! 
isitirio. 

Sinera faévyo ya ti(m) bdtra. 

péte févyis ya tin adina? 


pyés, -4, -6 


κδσμος εἶναι μπροστά στήν ϑυρίδα πού 


οἱ ὑπάλληλοι πουλᾶνε τά εἰσιτῆρια, κοντά 
στήν πόρτα nod εἶναι ὁ σταϑμάρχης. 


χῶς ὅλες οἱ ϑέσεις τῆς πρώτης 


ϑέσεως 


κοντά στό παράϑυρο εἶναι πιασμένες. 


Στό σταϑμό ὑπάρχει ἐπίσης κι ἕνα λεωφο- 
ρεῖο πού οἱ ϑέσεις του δέν εἶναι πιασμέ- 
νες, ἀλλά ὅλος ὁ κόσμος προτιμάει τό 


τρένο που πηγαΐνει πολύ γρήγορα, διότι 


αὐτό τό λεωφορεῖο ἔχει πάντα καϑυστέ- 
Κοντά στό λεωφορεῖο βλέπετε ἕναν 


ἀχϑοφόρο μέ τίς βαλῖΐῖτσες καΐ τίς ἄλλες 


ρησι- 


4S 


ke piyéni sti(m) bétra. 
brosté stin Oirtda pu i ipalili pulane ta 


éxi p4nda kadistérisi, 


UNIT 5 


‘people, world! 


‘employees! 
‘its', this! 
the prefers! 


‘porter! 


‘suitcase! 


"luggage' 


‘each, every' 


‘passenger! 


"today' 


'day' 


‘when! 


‘who, which one! 


se mia éra, févyi apto(n) sta9md éna tréno, 


Avotu- isitiria, kond4 sti(m) bérta pu ine o 
stadm4rxis. distixds 6165 i Oésis tis 
prétis 6éseos konda sto pard3iro tne 

pyazménes. sto staOmd iparxi episis kéna 
leoforfo, pu i 6ésis tu δέῃ ine pyazménes, 
ala dlos o kézmos protimai to tréno pu 
piyéni polf yriyora, é¢idti aftd to leoforto 


konda sto leoforfo 


6los o kdézmos tne 
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anoonevéc. 


Στό καφενεῖο πού εἶναι στόν 


σταϑμό,κάϑε ἐπυβάτης πίνει τόν καφέ του, 


κι᾿ ὕστερα nnyalver στῆν ϑέσι του στό 
τρένο.- 
μι ὅλος ὁ κόσμος πηγαΐνει ταξΐδι- 


Σήμερα ἡ ἡμέρα εἶναι πολύ dpala 


péte févyi éna trano apto(n) staomd? 
pi piyéni aftd to tréno? 
pti fn(e) dlos ὁ kdzmos? 


τῇ 1π(ε) o staemirxis? 


tne 6les 1 6ésis konda sto pardQiro 
pyazménes? 

tf alo iparxi sto(n) staomd? 

tne éles i 9ésis saftd to leoforio 
pyazménes? 

ti protim&i dlos o kézmos? 

éxi aftd to leoforio kad@istérisi? 

ti vlépete kondd sto leoforio? 

ti éxi aftds o axdofdros? 

tf kani kaGe epivatis sto kafenfo pu ine 
sto(n) stadmd? 

t{ kini istera? 

ine oréa inéra simera? 


pt piyéni dlos o kézmos simera? 


vlépete énan ax9oféro me tis valitses ke 
tis d4les aposkevés. sto kafento pu fne 
sto(n) sta@m6, κάθε epivatis pini to(n) gafé 
tu, kistera piyéni sti 0ési tu sto tréno. 
simera i im@ra ine polf oréa kyélos o kézmos 


piyéni taks{6i. 


se mfa dra. 

piyéni sti(m) bdtra. 

dlos o kézmos ine brosta sti(n) eirfda, pu 
i ip&lili puladne ta isitfria. 

fine konda sti(m) bérta, eki pu fn(e) dlos 
© kézmos. 

i Oasis tis prétis 6éseos kond& sto para&Oiro 
ine pyazménes. 

éna leoforfo. 

éxi, 1 0@sis saftd to lecforio Sén Ine 
pyazménes. 

protimai to tréno, pu piyéni polf yrfyora. 

m4ilista, éxi panda kadistérisi. 


vlépete énan axdoféro. 


éxi valitses ke 4165 aposkevés. 
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pini to(n) gafé tu. 


piyéni sti(n) 9ési tu sto tréno. 
mélista, tne polf oréa iméra simera, 
piyéni taks{6i. 
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Grammatical Notes 


Note 5.1. Phonology: Vowel assimilation and Vowel loss. 


makrid apodd. Far from here, 

trosta apti(m) bérta. In front of the door. 
konda sto par49iro. Near ('to') the window! 
saftd to leoforfo. In that bus. 


The vowel assimilation in words ending in a vowel and followed by a word beginning 
with the same vowe] was discussed in Note 1.5. 

The above examples illustrate the assimilation of vowels in the prepositions /se/ 
‘at, in, to! and /ap6/ 'from, of, than' before vowels which are not the same, (/apo/}/e36/ = 
. /apod6/ and /se/+/aft6/xz/saft6/) and loss of vowels in prepositons before consonants (/se/ + 
/tofe/stof and /ap6/}/tin/a/aptin/). 


Note 5.1.1 Assimilation of /s/ before voiced consonants. 


ὅλος ὁ κόσμος dlos o Κόζιποβ everybody 
στῖς δέκα stiz δέκα αὖ ten o'clock 
ἡ πρεσβεία i prezvia the Embassy 


The sound /z/ in the above examples is represented in Greek spelling by the letter 
o /s/. The combination of g with a voiced consonant is /z4 voiced consonant. Thus 


στίς δέκα /stiz δέκα! but στίς ὀκτώ 75:5 okté/.. 


Note 5.2. Noun: Cases 
Consider the following English sentences: 
The man bit the dog. He bit the dog. 
The dog bit the man. The dog bit him. 
Notice that the pronoun has one shape (he) when it's the subject of a sentence, and 
a different shape (him) when it's the object of a sentence; but nouns (man, dog) have 
only one shape, no matter what their function. ᾿ 
In Greek the nouns as well as the pronouns change their shapes. The different shapes 
are called 'caseS': the subject-shape of a noun or pronoun is called the 'nominative case', 


and the object-shape is called the ‘accusative case', 


(There used to be a 'case'-system in English a thousand years ago, but it's practically 
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Spoken Greek has four cases: nominative, genitive, accusative and vocative. The fifth 
case (dative) which is still sometimes used in 'Xatharevusa' has completely disappeared 
from the spoken language, except for some expressions taken directly from old Greek. 

The nominative case is the one used when a noun or pronoun is 

1) a subject of a verb (as ὁ κυνηματόγραφος /o kinimatéyrafos/ in ὁ κυινηματό- 
ypagos ἀρχίζει otle ὀκτώ /o kinimatéyrafos arxizi stis okté/), 

2) either subject or complement of the verb ‘to bet (as αὐτό /afté/ and Eva 
Acwpopeto / éna leoforfo/ in the sentence αὐτό εἶναι Eva Aewpopeto /aftd ine (é)na 


leoforilo/. 


The nominative singular is also the 'name form', that is, the one used when the noun 
is cited, as in a dictionary or when talking about it. 


The accusative (objective) case is the one used when a noun or pronoun is the object of 


a verb (as βλέπετε τόν σταϑμάρχη /wlepete to(n) stadm4rxi?/, πουλᾶνε 
τά εἰσιτήρια /pulane ta isitfria/, etc. or of a preposition as ἀπ᾿ τήν πόρτα 
/apti(m) bérta/, κοντά στό παράϑυρο /xondad sto pardé@iro/, etc.). 


The genitive (possessive) case is generally equivalent to English possessive forms 


onere 


Hote 5.3 Noun: Articles: Accusative. 


Βλέπετε τόν σταϑμάρχη; vlépete to(n) sta@mérxi? Do you see the siation- 
master? 

᾽Εκεῖ εἶναι ἡ Suplda πού eki in(e) i 91.1ὅα pu There is a (‘the’) window 
πουλᾶνε τά εἰσιτήρια. puldne ta isitiria. where they sell the tickets, 

θέλω pla ϑέσι κοντά στὸ @élo mfa 9ési konda I want a seat next to the 
nap&Supo. sto pardé9iro. window. 

Εὐχαριστῶ γιά τίς nAnpogo- efxaristé ya tis Thanks for the information(s). 
plec. plirofories, 


The above examples illustrate definite and indefinite articles used in the accusative 


case. The complete set of these forms is: 
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Indefinite article 


m f. n. 
Nom. ἕνας énas μία ma or μιά md ἕνα éna 
Acc, ἕναν éna(n) pla(v) mfa(n) μιά( ν)πτῦ &(n) ἕνα éna 
Definite article 


me f. n. nm f. ne 
Nom, ὁ ο ἡ i τό ἴο οἱ i οἱ i τά τὰ 


Acc. τόν τοί(η) thy ti(n) τό ῖτο τούς tus τίς tis τά ta 


It should be noted that before consonants the definite and indefinite masculine and 
definite feminine articles may have two alternate forms in the accusative singular (in 


Spoken Greek only). Examples: énan, ton, tin or ἄμ, to, ta. 


Examples: 
apti(m) bérta or ‘from the door' 
apti bérta 
vlépo énan sta@m4rxi.or I see a station-master. 


vlépo éna stadmfrxi. 
ston gézmo or ‘in the world? 
sto gézmo 
Before vowels the definite and indefinite masculine article and the definite feminine 
article are τόν /ton/, ἕναν /énan/ and τὴν /tin/ respectively, e.g. 


στόν ὑπάλληλο ston 1Ράλ11ο 'to the employee! 
Βλέπω ἕναν ἀχϑοφόρο. viépo énan axdoféro. I see a station-master. 
στήν ᾿Ἑλλάδα stin eldéa ‘in Greece! 


The feminine indefinite article μία /mfa/or μιά /m&/ usually has only one form; 
6.8. . 
θέλω ula ϑέσι. θά]1ο mia 9ési. I want ὰ seat. 
Βλέπω μία ἄλλη npecPelawlepo mia 411 prezvia. I see another embassy. 
but / viépo mian 414 presvia/ may be also heard, 
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Note 5.4 Phonology: Stress 
Greek nouns can be stressed either on the last syllable (e.g. /fititis/ 'student'), on 
the second syllable from the end (e.g. /nA4ftis/'sailor'), or on the third syllable fror: the 


end (e.g. /4n@ropos/'man'). Nouns stressed on the last syllable will be referred to as 


Note 5:5. Declension 


Βλέπετε ἕναν ἀχϑοφόρο; vidpete énan ἀχθοζόγοϊ Do you see a porter? 

"Evvoette τόν ὑπάλληλο πού enofte ton ip4lilo pu You mean the employee in front 
εἶναι μπροστά ἀπ᾽ τήν Ine brosta apti(m) — of the door? 
πόρτα; bérta? 

θέλω pla ϑέσυ κοντά στό 9élo mfa 0ési konda sto I'd like a seat near the 
παρᾶϑυρο-. par4Qiro. window. 


Εὐχαριστῶ γιά τίς nAnpogo- efxarist6 ya tis pliro- Thanks for the infermation(s). 


plec. fortes. 
Προτιμῶ τό βαγκόν Al. probimé to vagonlf{. I prefer the sleeping car. 
Of ὑπάλληλον πού πουλᾶνε i ipalili pu puldne ta The employees who sell tickets. 
τά εἰσιτήρια. isitfria. 
The above sentences illustrate accusative singular forms ( ἕναν ἀχϑοφόρο /énan 


axdoféro/, τόν ὑπάλληλο /ton ἀρά111.,Ὶ, μία(ν) ϑέσι “πῖα 0ési/ 
and plural forms ( τίς nAnpogoplec /tis plirofortes/ τά εἰσιτήρια /ta 


isitfria/. 


Greek nouns are traditionally grouped into three declensions: 

First _declension includes masculine oxytone or paroxytone nouns ending in “NS /-~is/ 
e.g. φουιτητῆς  /fititis/ 'student' ναύτης /nfftis/'sailor' and τας /-as/ ox lac 
/loxfas/ 'seargent'; feminine oxytone or parcxytone nouns ending in -1 /-i/ e.g. περνοχῆῇ 
/perioxf/tarea', κόρη /kéri/ ‘daughter' and all nouns in τὰ /-a/, e.g. καρδιά | 
/karéy4/ theart', κυρία /kirfa/‘lady', ϑάλασσα /vdlasa/ 'sea', 

Second Declension: All masculine and feminine nouns ending in τὸς /-os/, e.g. ὁ 


ἀδερφός = /o adel fés/ ‘brother’, ὁ νοσοκόμος /o nosckémes/ 'medict, ὁ ἄνϑρωπος 
/o 4n@ropos/ 'man, ἡ ὁδός 4Ἃ(΄1 0d6s/ 'street', ἡ Πᾶρος /i péros/ 'Paros', ἡ διέξο- 


Su 
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δος /i Siéksodos/ ‘outlet' and all neuter nouns ending in τὸ /-0/, e.g. τό avy /to avyé/ 


'egg', τὸ πλοῖο /to plio/ 'ship', τ᾽ αὐτοκίνητο /taftokinito/ 'car', 


endings. This class of nouns will be discussed in later units. 


Ms Fe is 
First 218 =f 
Declension 2858 ““« 
Second 
Declension ee eee 
suave (later) 
Declension 


Note 5.6. Noun: Plural forms. 


* 
First Declension nouns have the ending -ες /-es/ in the nominative plural, e.g. 


ναῦτες /ndftes/ 'sailors', λοχΐες /loxfes/ 'sergeants' xuplec /xirfes/ 
‘ladies', κόρες /«kéres/ ‘daughters’. 

Seccnd Declension masculine and feminine nouns end in τοὺ /i/, e.g. 
σταϑμοΐ /sta@nf/ 'stations', νοσοκόμοι /nosokéri/ ‘medics '--vapwnoe 
/énGropi/'men', 
6506 _ fedt/ '‘streets', διέξοδοι /0iéksobi/ ‘outlets! 


and neuter nouns of this declension end in ~® /-a/, e.g. 
Φ 


αὐγά /avy4/ ‘eggs', πλοῖα /plia/ ‘ships, αὐτοκίνητα /aftokinita/ 


‘cars’. 


ete 5.7 Nouns Accusative case. 


The Nominative and Accusative cases of First and Second Declension noms are as 


follows: 


*In Katharevusa this ending is-at /e/. Some masculine nouns usually denoting scholarly 
occupation have maintained this plural ending, e.g. of φοιτηταί /i fitité/ ‘students’ 
οἱ καϑηγηταΐ /i ka@iyité/ 'professors' οἱ μαϑηταΐ /i mavité/ 'pupils', etc. 
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First Declension 


vasculine 
Sanguter Eturet 
N. ὁ ναύτης ο ndftis of ναῦτες i ndftes 
ὁ rAoxlac ο loxfas ot Aoxlec i loxfes 
A. τόν vatetn(v) to(n) ndfti τούς ναῦτες tus ndftes 
τόν λοχία(ν) to(n) loxfa τούς Aoxles tus loxfes 
Peminipe 
Ne. ἡ κόρη i kéri ot κόρ ες i kéres 
) πρεσβεῖα i prezvia ot πρεσβεῖες © i prezvfes 
A. τήν κόρη (v) ti(n) gordi τίς κόρες tis kéres 
τὴν πρεσβεΐα (ν) tiln) brezvfa τίς πρεσβεῖες tis prezvfes 
Secord_ Declension 
dasculine 
Singular Plural 
re ἀδελφός ο aéelfés οἱ ἀδελφοΐ i adelfs 


ὁ 
ὁ κινηματόὄγραφος ο kinimatéyrafosol κινηματὄγραφοι Δ kinimatéyrafi 
Α. τόν ἀδελφό(ν) ton adelfé τούς ἀδελφούς tus δδε]ζύβ 
τὸν κινηματόγρα φ grote )ginimatéyrafo τοῦς κινηματογράφους tus kinimatoyrdéfus 
v 


(same as masculine ) 


Neuter 
Singular Εἰύταὶ 
δ. τό τρένο to tréno τά τρένα ἦα tréna 
τό ξενοδοχεῖο to kserodoxfo τά ξενοδοχεῖα ta ksenotoxfa 
A. τό τρένο to tréno τά τρένα ta tréna 
τό Eevodoxeto to ksenodoxfo τά Eevodoyeta ta ksenofoxfa 
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It should be noted that Secord Declension masculine and feminine rrcrarcxvtcne nouns 
(nours stressed or the third syllable from the erd) have their stress shifted to the second 
syllable from tne end in the accusative plural, €.¢. 

Nom. Sing. ὁ κπιυνηματόγραφος ο kinimatéyrafos 
acc. Pl. τούς κυνηματογράφους tus kinimatoyr4fus 


The shift of stress in declensions is discusscd in detail in Note 7.2. 


In Note 3.1 it was stated that Greek adjectives agree with nouns which they modify 
(e.g. καλῆ ἡμέρα /kall inéra/ and with those which they refer to (e.g. of ὑπάλληλοι 
δέν εἶναι καλοῖ /i ipalili δέῃ tne kali/) in gender, number and case. 

The commonest type of adjective is the one which has the ending τὸς /-cs/ for the 
masculine, -) /-i/ for the feminine and τὸ /-o/ for the neuter (with censonant stems), 
or the one which ends in ~o¢ /-os/, jae /-a/, πο /-0/ (with vowel stems), €.g. καλός 
/kalés/, καλῇ /keli/, καλό /kalé/ or ὡραῖος /oréos/, wpala /oréa/, ὡραῖο 
/or€o/. . 

The masculine and neuter forms of adjectives of this type are declined like second 
declension masculine nouns in -0¢ /-os/ and second declension neuter nouns in -ὸ /-0/. 

The feminine forms have the same case endings as first declension feminine nouns in 


-ἢ 7.17 or in -a /ma/, 


examples: 
Singular 
Nome ὁ καλός ναύτης c= kalos n&ftis 
hee. τόν καλό vattn to(n) galé néfti 
Plural 
Nom, of καλοί ναῦτες i ΚΑΙ nfftes 
Acc. τούς καλούς ναῦτες tus kalis πάζιβ8 
Singular 
Some ἡ καλή καΐ ὡραία ταβέρνα i kalf ke oréa_ tavérna 
ees thy καλή ual dpala ταβέρνα ti(n) gali ke oréa tavérna 
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Plural 
Nom. of καλές καί ὡραῖες ταβέρνες i 
Acc. τίς καλές καί ὡραῖες ταβέρνες tis 
Singular 
Nom τό ἀμρυβό Eevodsoxeto to 
Acc. τὸ ἀκριβό ξενοδοχεῖο to 
Plural 
Nom. τὰ duptpe Eevodoyeta ta 
Acc. τά ἀκρυβά Eevoboyeta ta 


Note 5.9 Class II verbs. 

ME συγχωρεῖτε. 

Παρακαλῶ. 

Ποῦ πουλᾶνε εἰσιτήρια; 

᾿Εννοεῖτε τόν ὑπάλληλο 
εἶναν μπροστά ἀπ᾿ τῆν 

Αὐτός πρότιμᾶάει τό τρένο- 


Σᾶς εὐχαριστῶ.- 


ποῦ 


me sinxorfte 
parakalé 
pi pulane isittria? 


enofte ton ipdlilo, pu 


πόρτα; tne brosta apti(m) bérta? 


aftés protim&i to tréno. 


sas efxaristé 


These are the examples of the Class II verbs. 


These verbs will be discussed in detail in later units. 


kalés ke orées tavérnes 


kalés ke orées tavérnes 
akrivo ksenodoxfo 
akrivd ksenodoxfo 
akriva 


ksenodoxfa 


akriva ksenodoxfa 


Excuse me. 

Please ('I beg [you]') 

Where do they sell tickets? 

_You mean the employee who's in 
front of the door? 

He prerees the train. 


I thank you. 


At this point the student 


should know only that these verbs (i.e. the first person singular) end in a stressed 


/-6/ and that their third person singular and second person plural are as follows: 


178t__pers. Sings 
sinxor6é 'to excuse! 
parakalé 'to beg! 
efxarist6 ‘to thank’! 
protimé 'to prefer! 
puld ‘to 5611! 
enoé 'to mean! 


3rd_pers. Sing. and pers, 51. 
sinxorf sinxorfte 
parakal{ parakal{te/parakaléte 
efxaristf efxaristite/efxaristéte 
protiméi protim4ite = 
puléi puldte 
enof enofte 


Sh 
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UNIT 5 


62065 05"7 
o eniv4tis inedé. 
o sta3mirxis inecé.. 


vléro ton epivaéti. 


vlépo to(n) stadm4rxi. 


i dra ine Sfo. 

4 amaksostixta inekf. 

4 pdarta tne Seksid. 

Δ iméra tIn(e) oréa. 

afti i tavérna, Ine polf kali. 
piyénume sti(n) davérna. 
vlépume tin amaksostixfa. 
vidpume tim bérta. 


viépume tin 6ra. 


ο kdzmos inekf. 
© stadmds ine kalés. 


© ipdlilos tne Seksi4. 


o kinimatéyrafos arxfzi stiz fo. 


Ὁ axdofaros tne konda sti(m) bérta. 


vile; to(n) gézmo. 

vlépume to(n) stadmé. 

vlépume ton ipAlilo. 

aftés tne sto(n) pinimatéyrafo. 


vlépume ton ax9oféro. 


aftd to ksenodoxto fne polf kald. 


afté to leoforfo tne makrid. 


Grammatical Drills 
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i epivates inedé. 
i staOmirxes ineSé, 
vlépo tus erivdtes. 


vlépo tus stadm4rxes. 


i amaksostixfes fne sto(n) stadmé. 

i pértes ine mikrés. 

aftés i pliroforfes, 36n ine kalés. 
aftés i tavérnes, in(e) akrivés. 

i iméres In(e) orées. 

afti ine stis prezvfes. 

ὅζο amaksostixfes,févyun se dio éres. 
aftés 921i kelés plirofories. 


piyénun stis tavérnes, 


ὁ stadm? Ine mikrf. 

afti 1 ipalili 3én fne kali. 

4 kinimatéyrafi arxfzun stis okté. 
Δ axGoféri ine sto(n) staamé. 

i staomf tne mey4li. 

vidpume tus stadmis. 

éxume 5fo ipalflus. 

aftf Ine me tus axdoférus, 


piyénume stus kinimatoyr4fus. 


afta ta ksencoxfa fn(e) akrivé. 


afta ta leoforta Sén tne kala. 


GREEK BASIC COURSE 


to proksenio ἔπε deksid. 
aftdé to estiatério inle) akrivé. 


aftd to kafenio ine ftiné. 


vlépume to ftind ksenodoxfo. 
piyénume sto leoforfo. 
vlépume to proksenfo. 

éxume to meydlo estiatério. 


piyénume sto ftiné kafento. 


énas epivdtis, inedé. 
énas ipdlilos, Ine sti(m) bérta. 


@énas axOoféros, tne sto(n) staemé. 


mia tavérna, tne mey4li. 
mia prezvia, Ine polf makrida. 


mfa pérta, ine polf mikr?. 


éna estiatério, fne polf akrivé. 
éna ksenodoxfo, ine kond4 sto(n) stadmé. 


éna leoforfo, piyéni stin a@fna. 


ta proksenta fre makrid. 
afta ta estiatéria ine ftind. 


afta ta 5omatia ine mey4la. 


éxume ta mey4la ksenodoxta. 
piyénun sta tréna. 
vlévi ta leoforfa. 
dxun ta isitfria. 


6é@lun ta oréa domAtia. 


vlépo énan epivdti. 
éxume éna(n) galé ipalilo. 


piyéni ston ax6oféro. 


Piyénume se mia ftint tavérna. 
6élune mfa pliroforfa. 


févyi se mia iméra. 


piyénume séna meyalo estiatério. 
éxun éna mikrd ksenodoxfo. 


éxun éna kald leoforfo. 


Substitution Drills 


I. G.D.2.3 


Substitute the words listed to the right of eachsentence for the underlined word 


of the following sentences using the appropriate definite article. 


o_epivatis inekf. 
o_kdzmos ineos. 


11. G.D.3.1 


prezvia, Som4tio, stadmés, kafenfo, parddiro. 


ip4lilos, leoforfo, tavérna. 


Substitute the nouns listed to the right of each sentence for the underlined word 


of the following sentences and change the endings of the adjectives as necessary to agree 


the nouns. 


with 
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i pliroforta ine kalf. o staOmés, i tavérna, to estiatério, o ax@oféros. 
o_stadmirxis in(e) oréos. to ksenovoxfo, i tavérna, o staOmés, ὁ iméra. 
i_imfra tne kalf. to ksenodoxfo, o sta9més, to Somftio. 

ο ipalilos ine mikrés, ὁ preavia, to leoforfo, i tavérna. 

i_pdrta tne mey4li. to kafenfo, to estiatorio, o kinimatéyrafos. 


aft’ i tavérna, in(e) akrivf. to tréno, to kafenfo, o kinimatéyrafos, to dom&tio. 


aftés ὁ epivatis in(e) oréos. i iméra, to estiatério, 


III. G.D 5.4 
Substitute the plural forms of the nouns listed to the right of each sentence with 


the appropriate definite articles for the underlined words of the following sentences, 


ta_leoforta tne katefetan brost&. prezvfa, ipdlilos, kafenfo. 


i epivates inek{f. staomés, ksenodoxfo, tavérna. 
i_tavérnes ine deksi4. axOoféros, presvfa, leoforfo. 
Iv G.D.5.6 


Do the same substitution and change the forms of adjectives to agree with the nouns 


substituted. 
i_pértes tne mikrés. proksenfo, tavérna, kinimatéyrafos. 
i_iméres tne orées. staOmés, leoforfo, Somftio. . 
ta _isitiria fn(e) akrivé. tavérna, tréno, estiatério. 
Δ 20.811}1 ine kalf. ᾿ prezvia, tréno, staGaés, 
i_stadmt tne mikrf. pérta, leoforfo, dom4tio. | 
Sesponse _Exercise_ 
Piyénete p&nda sto(n) ginimat6yrafo2 Gélete dna potiri krio neré? 
4ne akrivd ta isitiria sto(n) ginimatéyrafo? ti éxi aftd to estiatério ya prdyevma? 
péte piyénate sto(n) ginimatéyrafo? pé piyénun afta ta tréna? pés piyénun? 


pi puldne ta isitfria ya to({n) ginimatéyrafo? péso makria fin(e) i adina apti(m) bdétra? 


41 pinete ya prdyevma, kafé 1 tsay? pi in(e) 1 patra? 

pés pinete ton gafé, 1 to tsai sas? piyénete k4de méra ϑὲο estiatério? 

piyénete sto kafento ya to(n) gafé sas? fne kalé aftd ἐς es*iatério? 

117 648i protimAte sto tréno? pi fne to ksenodoxfo sas? 

pi puladne ta isitfria ya to tréno? pti pivyéni aftés o axgoféros me tis valitses sas? 
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οι 


vt 
t 


Ly Eby 


ου 


Ot, ἢ 
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Recapitulation 
Sounds oreek 
/a/ καλά 
/e/ ἑορτῆ 
/e/ nat 
/4/ παιδί 
/i/ εἰρήνη 
ΔΊ οἰκογένεια 
ΔΊ μόρη 
εν, ὕπνος 
ΛΜ ἄῦϊπνος 
ΛΔ υἱός 
ΔΊ πρωΐ 
/y/ after cons. and napd ie 
before stressed vowela. δουλειά 
ποιός 
ἄς πιοῦμε 
φωλιάψφωληᾷξ 
or sometimes also ἀλήϑεια 
before unstressed in Le 
vowels. ὅποιον 
ὅποιο 
ὅποιοι 
/of νερό 
7 ἀγαπῶ 
/a/ οὐρανός 
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‘ "holiday! 


land! 
: child , 
"peace ' 

' family! 
'daughter' 
'"sleep' 
"sleepless ' 
ἐβοη! 
‘morning ' 
"heart! 
‘work! 

who? 
"let's drink? 
nest * 
"truth! 

"he drank! 
‘of whont 
‘which! (n) 
'those! 
‘water! 

'I love! 


‘sky' 
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EX*AMPLES 


vetvere co cress Transcription English 
β bef βροχή ἡννοχί, train! 
-BB- κρεββάτι /crevats/ "bed! 
Y ΜΛ (oefore /a,0,0/ and γάτα Μά ‘cat? 
consonants ) γόπα /yope/ ‘cigarette 
butt’ 
γουροῦνι /parini/ "pig* 
γνωρίζω /morizo/ 'to know! 
/y/ (oofore /1,07/) γυναίκα /yindxa/ ἡψοσιᾶς! 
᾿ς γέρος “τόσου ") ‘old! 
γκ /e/ γκρεμνός /qreunés/ ‘cliff? 
-yn- /ne/ ἄγκυρα /dngire/ ‘anchor ' 
ΞΎΥΞ ἄγγελος /éxgelcs/ ‘angel' 
-yx- ΓΝ, ἐγχείρησις /enxirisis/ ‘operation! 
δ ΖζΖΨ δίνω /®hno/ 'I give? 
6 /s/ ζωῇ /s0h/ ‘life’ 
ϑ /e/ ᾿λϑήνα /athra/ ‘athens * 
κ - Δ καλός Λιααλόογ ‘good* 
“χκ- κόὄκκινος /xékincs/ "red! . 
(=v) ¢ κ lef ox τὸν κύριο /to girio/ or "ἴδο gentlenarf 
| /re/ /tongirio/ (ace. ) 
λ A/ λιμάνι /Antns/ *harbor' 
«λλ- ἄλλος “ων, ‘other’ 
μ // μητέρα ᾿ ἡιλιότα ‘nother ' 
“μμ- Eppovoc /émonce/ ‘persistent ! 
pr ΛΔ pr Cpa /oire/ "beer! 
-un- ΔΛ or ἀμπέλι /adéli/ or ‘vineyard! 
/mb/ /axbéli/ 
v /o/ ναός /naée/ ‘temple ! 
“vy ἔννοια /énia/ ‘meaning! 
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ee 
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aeecae 


/s/ 


ντουλάπα 
ἄντρας 
ξένος 
τόν ξέρω 


πατέρας 
παππᾶς 


τὸν Πέτρο 


ράφτης 
ἀπόρριψις 
σειρά 
ϑάλασσα 


/2/ (before voiced cons.) κόσμος 


/s/ 
/t/ 


/a/ or 

foal 

/ts/ 

/d2/ or 

/naz/ 

/a2/ 

/t/ (after a, ε before 


voiceless cons.) 


νά tots δῆ 


μαυρός 
τΐμιος 


᾿λττικῆ 


στῆν τράπεζα 


τσιγάρο 


στὴν τσέπη 


τζίτζικας 


αὐτός 
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/to gzéro/ or 
/tongzéro/ 
/patéras / 
/payés/ 

/to bétro/ or 
/tombétro/ 
/réttis/ 
/apéripsis/ 
/siré/ 
/0hlasa/ 
/késnos/ 

Λα tuzdi/ 


/xerée/ 
/tdimios/ 
/atiki/ 


/sti dr&peza/ or 


/stindrépesa/ 
/tsivéro/ : 
/st4 dzépi/ or 
/stindzépi/ 
/dziczikas/ 


/aftée/ 
/eftixis/ 


English 


‘wardrobe ' 
'man' 
'stranger' 


‘I know hin' 


'father' 
‘priest! 
'Feter' (ace. ) 


'tailor! 
"rejection' 
‘row!’ 

‘sea! 


‘world! 


‘in order to see 


them i] 

‘weather " 
"honest ' 
‘Attika' 


‘in the ounk't 


‘cigarette! 
‘in the pocket '* 


"cicada! 


GREEK BASIC COURSE Review 1 - 5 
EXAMPLES 
Letters Sounee Transcription English 
v /w/ (after a, € avyd /avyé/ ‘egg! 
before vowels εὐαίσϑητος /avés0itos/ ‘sensitive! 
or voiced cons.) | 
/t/ φίλος Ἴλου" 'friend' 
/x/ xpdvoc /xrénea/ ‘year! 
χευμῶνας /xinéoas " ‘winter! 
¢ /ps/ ψυχή /psixt/ tgoul' 
(-ν)ᾷ φ /os/or τόν getty Διο baéfti/ or = ‘the lier’ 
(acc. ) 
/abs/ /ronbse fti/ 
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Review Drills 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. 


noun, use the appropriate form of the article (where necessary). 


Nouns 

Se taceetonsce ine katefdian brosta. 

pu. tle). one ? 

éxume fo ὁ δ δΟδΟΘΟϑδδῪ}οᾺρ,͵͵͵͵ stin eldda. 

i patra ine Séka makria apode, 
afté to ksenodoxio éxi triandadfo ὁ ὃ 
simera ὅδῃ ine oréa -~------- Ξ 

θόχυηθ éna kal6 ὁ ὁ ὁόὀὁόέοΕρῃέὲὶἝι:Ἕἕἢὁ͵ὃὁ ᾿ 

afté to tréno éxikalés ὁ . 

to leoforio févyi se déka . 

Sén éxune kala so Sttiin οἹδὄας 

τς 55." 1: dén ine kalos simera. 

emts pinume ton gafé xor{s a 


stis dfo arxizi = 


apodé sti(m) bétra, fne meydlo. 


ἃ eldSa ὄχ! kald ὁ . 


delete friyanyés me 


afts  ___ ine polf rio. 


sto sta@mo ine ᾿ tu. 


viépete _ us 2 
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If it isa 


prezvia 
sta@més 
proksenfo 
xilydmetro 
dom4tio 
inéra 
estiatério 
eésis 

éra 
leoforfo 


kafés 


kinimatéyrafos 
taks{6i 
isitirio 
ipdélilos 
staOmirxis 
porta 
vitiro 
marmeldda 
neré 
aposkevi, 
stadm4rxis 
valftsa 


epivdtis 
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afta __ ine polf meyala. 


afti protimai _ ‘i 


piyénete sti(m) bdtra mafti(n)  __ 2 


bén éxete ς 


ine polf makrid δροδὸ, 


éexete dtfo domftia. 


safté to estiatério to krasf ine polf ie 
to isitirio 5én Ine ‘ 


tavéernes inek{. 


aftf i prezvia tne polf . 


Odlume 8fo ὁ ὁὄἕ ὁ δ|6ὲ όλτλῤ᾽ Somatia. 
aftés vlépito = _sleoforio. 
i @esis ine pyasménes. 


ἃ dpalili ine sto(n) stamd. 


Verbs 

me [12 «Gra ine? 
sas sold. 

emis 3én_ ὄδέκγο. 

ests τος 2palili. 

aftés 5én «ae me yala. 
aftés  ἈἀκΚαζὸ xoris zaxari. 
esis tf 2 


ents 6 6ΒΈἝὉἕὅΞ-Ρ»ῃο»Ο ta tréna, 

aftés vala,ke kulirya. 
8... 

esist{ 2? 

i ipdlili isitiria. 


_. polf yrfyora. 
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Review 1 = 5 


paradiro 
tréno 
amaksostixia 
dikyo 

eldda 


kéno 
arx{zo 
févyo 
vlépo 
protimd 
parakaldé 
enod 
puld 


: Φ 
iyéno 


τί κάνετε; 
ἡ συγγνώμη 
ὁ κύριος 
κύριε 

Συγγνώμη κύριε. 

Καλά Χριστούγεννα. 
εὐτυχισμένος, -η, -ὁ 
καινούργιος, -α, τὸ 


ὁ χρόνος 


Εὐτυχισμένος 6 καννούργιος 


χρόνος. 


νά σᾶς συστήσω 


ἡ ἀδερφήγἀδελφῆ 
ὁ ἀδερφός ἀδελφός 


μου 


Νά σᾶς συστήσω τήν ἀδερφῆ 


pou ual τόν ἀδερφό pov. 


ἐπυτρέψτε μου 


᾿Επυτρέφτε μου νά αὐτοσυ- 


στηϑῶ. 


ἡ κυρία 


Xalpw napa πολύ, κυρία pov. 


ἡ τιμή 
Μεγάλη μον ἡ tif. 


ἡ δεσποινίς 


Χάρηκμα napa πολύ, δεσπουινΐίς 


GREEK BASIC COURSE 


tf kanete? 
i siynémi 
o kirios 
kirie 

siynémi kirie. 

kala xristiiyena. 
eftixd zménos ,-i,-o 
kentiryos ,~a,-0 
o xrénos 

eftixizmenos o kenuryos 
΄ 

xrénos. 


na sas sistiso 
i aderfi/adelfi 
o aderfés/adelfés 


na sas sistiso tin 
aderf{ mu, ke ton 


aderf6 mu. 


epitrépste πὰ 
epitrépste mu na afto- 
sistidd. 
i kirfa 


xéro pdra polit, kirfa 


mu. 
i tinf 
mey4li mu i timi. 
i despinis 


xarika pdéra poll, 
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How are you? 
(the) pardon, apology 
(the) gentleman 


sir! (voc. ) 
Excuse me, Sir. 
Merry Christmas 


hapry 
new 


(the) year 


Happy New Year. 


may I intreduce you./I'd 
like you to meet... 


(the) sister 
(the) brother 


my 


I'd like you to meet my sister 


and my brother. 


allow me 


Allow me to introduce myself, 


(the) lady 


I'm very glad to meet you, 


madam. 
(the) honor, price 
The honor is mine. 
(the) young lady 


Very glad to have met you, 
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TT 


pov. Sespiniz mu. (my) Miss! 
Evyaplotnols μου. efxaristis{z mu. It's been my pleasure. 
καταγοητευμένος, -n, τὸ katayoytevménos, delighted 
«ἃ, -0 
ἡ γνωριμία ἃ ynorimfa. (the) acquaintance 
Καταγοητευμένος ἀπ᾽ τῆν katayoytevménos aptin I'm delighted to have made 
γνωριμία σας- ynorimia sas. your acqaintance. 
Narrative 


Αὐτός ὁ κύριος φεύγει γιά ταξίδι. Πηγαίνει στήν ᾿Αϑήνα, στήν πρεσβεία 
πού εἶναι ἐκεῖ. Φεύγει μέ τό Aewpopeto. ὋὉ σταϑμός γιά τά λεωφορεῖα εἶναι 
ἕνα χιλιόμετρο μακριά ἀπ᾿ ἐδῶ. Στόν σταϑμό εἶναι ἕνα καφενεῖο κι᾿ ἐκεῖ εἶναι 
ἡ ϑυρίδα πού ὁ ὑπάλληλος πουλάει τά εἰσιτήρια. “Eva εἰσιτῆριο μέ τό λεωφορεῖο 
γιά τὴν ᾿Αϑήνα κάνει δέκα δραχμές. Aév εἶναι ἀκρυβό, εἶναι πολύ φτηνό. Κοντά 
στόν σταϑμό εἶναν ἕνα ξενοδοχεῖο, ἕνα ἑστιατόριο, μία ταβέρνα κι᾿ἕνα καφενεῖο. 
T6 ἑστιατόριο ἔχει καφέ, τσάϊ καί γάλα. Ὅλος ὁ κόσμος ἀπ᾽ τά λεωφορεῖα πηγαΐνει 
στό ἑστιατόριο ἢ στό καφενεῖο καί πίνει τόν καφέ του ἢ τό tokt του. Σ᾽ αὐτό τό 
ἑστιατόριο ἔχουν γιά πρόγευμα κουλούρια, ψωμί μέ βούτυρο καί μαρμελάδα ἤ 
φρυγανιές μέ μέλι. Τό λεωφορεῖο φεύγει στίς δύο. Τὸ ταξίδι ἀπ᾿ ἐδῶ στήν 
᾿Αϑῆνα εἶναι πολύ μεγάλο. Τό λεωφορεῖο κάνει ὀκτῶ ὧρες. ᾿Αλλά ἡ ᾿Αϑήνα εἶναι 
πολύ ὡραία. “Eyer ξενοδοχεῖα μέ πολύ μεγάλα δωμάτια, μεγάλα ἐστιατόρια, ταβέρ- 
vec καί καφενεῖα. “Eyer κι᾿ ἕναν πολύ μεγάλο σταϑμό. ‘O σταϑμάρχης εἶναι ἀδερ- 
φᾶς μου. Κοντά στόν σταϑμό εἶναι ἡ πρεσβεία καί τό προξενεῖο. 
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πευνῶ 
μπορῶ 


νά φάω 


Πεινῶ. Ποῦ μπορῶ νά φάω; 


ἡ κουζίνα 
πᾶμε 
Αὐτή ἡ ταβέρνα ἔχει πολύ 
καλή κουζίνα. Πᾶμε ἐκεῖ. 
τό γκαρσόν 


τὸ μενοῦ 


Γκαρσόν, τό μενοῦ παρακαλῶ. 


ξέρω 

δτιιγπῶς 

φρέσκος, φρέσκια 
φρέσκο 

τό ψάρι 

τό κοτόπουλο 

νόστιμος; -ἢ», τὸ 

τό upEac 

μποροῦμε 


νά πιοῦμε 


Ξέρω ὅτι ἐδῶ ἔχουν φρέσκα 
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na ffo 


piné. pé bord na fdo2 


i kuzfna 


pdme 


afti i tavérna éxi polf 
kali kuzina. pam(e) 


ekf. 


to garsén 


to ment 


garsén. to mend para- 


kald. 


kséro 

6ti/pés 

fréskos, fréskya, 
frésko 

to ps4ri 

to kotdépulo 

néstimos, -i, τὸ 

to kréas 

bortime 

na pyiime 


kséro dti οδό éxun fréska I know that they have fresh fish, 


I'm hungry. 


_ cuisine. 


Waiter! 


to be hungry 
to be able 
that I eat 


(the) cuisine, kitchen 


let's go 


This tavern has a very good 


Let's go there. 


(the) waiter 


(the) menu 


Menu, please! 


to know 
that (conj.) 
fresh 


(the) fish 
(the) chicken 
tasty, pretty 
(the) meat 
we can 


that we drink 


Where can I eat? 


φάρια, καλά κοτόπουλα ual 
πολύ νόστιμο κρέας. ᾿Αλλά 


τί μποροῦμε vé πιοῦμε; 


τό οὗζο 
ἡ μπῖρα 
ἡ ρετσῖνα 
Στήν 'Ελλάδα ὅλος ὁ κόσμος 
πίνει οὖὗζο, ἀλλά ἐμεῖς 
μποροῦμε νά πιοῦμε μπίρα 


ἢ ρετσῖνα. 


δηλαδῆ 

νά πῶ 

νά πῆτε 
ἐθνικός, -f, -6 
τό ποτό 


τὸ ἐθνικό τους nord 


Δηλαδῆ ϑέλετε νά πῆτε ὅτι 
τό οὗζο εἶναι τό E6vind 


τους ποτό; 


τό ἀρνάκι 
τό pat/payntd 
τά φαγιάψφαγητά 
Καί μήπως εἶναι τό ἀρνάκι 
τό ἐϑνικό τους gat; 


βεβαίως)βέβανα 
τό σουβλάκι 

τά σουβλάκια 

ὁ μουσακᾶς 


a 
ὅπως 
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psdrya, kala kotépula, 
ke polf ndstimo kréas. 
ala tf borime na 
pyime? 

to tzo 

i bfira 


i retsfna 


stin eladda 6los o kézmos 
pini fizo, ala emfs 
borime na pyime bfra, 


1 retsfina. 


diladf 

na pé 

na pfite 
ednikés, -f, -6 
te poté 


to e6@niké tus potd 
Siladt 9élete na nite, 


sti to tzo Ine to 


eonikéd tus poté? 
to arndki 
to faf/fayité 
ta fay4/fayitd 
ke mipos ine to arndéki, 
to eoniké tus fat? 
vevéos/vévea 
to suvl4ki 
ta suvlékya 
o musak4s 


énos 
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UNIT 6 


goed chicken(s) and very tasty 
meat here. But what shall 


('can') we drink? 


a Greek alcoholic beverage 
(the) beer 


a kind of resinated wine 


nverybody drinks 'uzo' in Greece, 
but we can drink beer or 


'retsina'. 


that is to say 

that I say 

that you say 
national 

(the) beverage, drink 


their national drink 


In other words you're trying to 
sav that ‘uzo' is their 


national drink? 


(the) lamb 
(the) food 


pl. 


And isn't the lamb their 


national food? 


certainly, of course 
(the) shishkebab 

pl. 

(the) musaka 


as 
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ὅπως ἐπίσης ὃροβ epfsis as well as 
ual τά λοιπά,κμκ.τολ. ke ta lipa etc. 
Βεβαΐως, ὅπως ἐπίσης τά vevéos, ὃροβ eptsis ta ΟΥ̓ course, as well as shishkebab, 
σουβλάμκια, ὁ μουσακμᾶς suvldkva, o πυδακάβ, musaka, etc. 
ual τά λοιπά. ke ta lip4. 
δοκυμάζω dokimazo to taste . 
84 δοκιμάσουμε @a Sokimésume we'll try, we'll taste 
ἀμέσως amésos right away 
περίφημος, -ἢ, τὸ perffimos, -i, τὸ famous 
ἡ SpeEvc/Speku i 6reksi(s) (the) appetite 


Téte 9& δομιμάσουμε ἀμέσως téte 6a Sokimdsume amésos tell then we'll taste their famous 


τά neplonua φαγητά τους. ta perifima fayita food right away, Enjoy your 
Καλῆ ὄρεξι. tus. kalf éreksi. meal ('good appetite’)! 
ὁ λογαριασμός ο loyaryazmés (the) check, bill 
Ἰόν λογαριασμό, παραμαλῶ. to(n) loyaryazmé para- Check, please. 
kald. 
᾿Αμέσως. arSsos. Right away! 


Useful words 


τό πιάτο to pyato (the) plate 

τό μαχαῖρι to maxéri (the) knife ? 
τό κουτάλι to kut4li (the) spoon 

τό πηροῦνι to piréni (the) fork 

τό GAGTL to aldti (the) salt 

τό πιπέρι to pipéri (the) pepper 

ἡ πετσέτα i petséta (the) napkin 
τό γλυμό to yliké (the) sweets 
τό παγωτό to payoté (the) ice cream 
ἡ πάστα i pdsta (the) pastry 

ὁ πάγος o Ῥάγοβ (the) ice 

τό upaol to krasf (the) wine 
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ἡ μπριζόλα i brizéla (the) steak 

of πατάτες i natdtes (the) potatoes 
τά λαχανικά ta laxanik4 (the) vegetables 
ἡ σούπα 4 stpa (the) soup 

ἡ σαλᾶτα i saldta (the) salad 

τό αὐτοκίνητο to aftokinito (the) car 


41 éxi aftf ἃ tavérna? afti itavérna éxi polf kalf kuzina. 
aélete na pate ek{? vevéos, 

tf léte sto garsén? ‘to mend parakald. 

11 éxun safti ti(n) davérna? éxun fréska ps4rya, kala kotépula, ke 


polf néstimo kréas. 


11 borime na pyime? borime na pyime fizo, dpos pini 6108 o 
kézmos stin elaéa, bfra, 1 retsfna. 


mipos to dzo fine to e@niké tus potd, e467? né, {ne. 
ke mipos ksfrete, py6é Ine to eOniké tus fat? to arnéki, ta suvl4kva, ta psdrya, o musakds, 
. ke ta lipd. 
Q@élete na Cokimasete afta ta fayitd? vevéos. 
Narrative 
τό φητό ἀρνάκι εἶναι νόστιμο. ἴο psitd arnaki Ine néstimo. roasted, taked 
φητός, -ἢ, -6 psités, -f, 6 
Στήν ᾿Αϑήνα ὑπάρχουν noAA& = stin adina iparxun pol4 many (Π.01.) 
ξενοδοχεῖα. ksenovoxfa. 
‘Aév ἔχω καϑόλου λεφτά. dén éxo καθό]υ lefta. money 
Πρέπει νά φάω ἀμέσως. erépi na fdo améscs. must, have to 
"Exel μπορεῖτε νά πιῆτε οὗζο. eki borite na pyite ὕξο. you can drink 
“Otay πᾶμε στήν ταβέρνα ϑ dtan pame sti davérna, 0a when 
δοκιμάσουμε τά σουβλάκια. Sokimdsume ta suvidkya,. 
Mnopette νά τό πιῆτε..- borite na tg pyite..... it (as an obj.) 
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ὅ,τυγὅ τι whatever 
Πρέπεν νά nate στήν Πάτρα prépi na_ndte sti(m) batra that you go 
μὲ τό tpévo. me to tréno. 
θέλετε νά φῶτε μουσαμκᾶ; aélete na fate msak4? that vou eat 
Αὐτός ἔχεν δέκα δολλάρια. aftés éxi δέκα Coléria. 
τό δολλάριο to solério deliar 
Αὐτό τό gal ἔχει δύο δολ- aftd to fat éxi ὅϊο costs 
λάρια. δολάγ 18. 


Στὴν 'Ἑλλάδα οἱ ταβέρνες ἔχουν ὅ,τυ ϑέλετε. Φρέσκα φάρια, ἀρνάκι ψητό, 
μπριζόλες, κοτόπουλα, σούπα, σαλάᾶτα, φρέσμα λαχανικά κ.τ.λ. ATES οἱ ταβέρνες 
ἔχουν ἐπίσης πολύ καλό ovo ual petolva. ‘H ρετσίνα εἶναι ἕνα πολύ φτηνό κρα- 
of. Elvau γιά τόν μόσμο πού δέν ἔχει πολλά λεφτά. Πρέπει νά ξέρετε πῶς τό 
οὗζο εἶναι τό ἐθϑνικό ποτό στῆν 'Ἑλλάδα καί μπορεῖτε νά τό πιῆτε σ᾽ ὅλες τίς 
ταβέρνες καί τά ἐστιατόρια ἐκεῖ. Ὅταν εἶστε στῆν ᾿Αϑῆνα πρέπει νά πᾶτε νά 
φᾶτε στῆν ταβέρνα πού εἶναν κοντά στῆν πρεσβεία. Τό gal ἐκεῖ εἶναι πολύ φτηνό 
καί νόστιμο. ὋὉ μουσακᾶς ἔχει ἕνα δολλάριο. ὯὉ κόσμος μπορεῖ νά πηγαΐνη ἐκεῖ 
κάϑε μέρα. Ὅταν δοκιμάσετε τά Spata καί φτηνά φαγητά nal πιῆτε τήν νόστιμη 
ρετσῖνα ϑά ϑέλετε νά πηγαίνετε σ᾽ αὐτῇ thy ταβέρνα ὅλη τῆν ὥρα. 


ee 

tf éxun i tavérnes stin e1a5a? éxun δὶ 6élete. fréska psdrya, arndki psité, 
brizédles, kotépula, stipa, saldta, fréska 
laxaniké, ke ta lip4. 

éxun Uzo aftés i tavérnes? milista, éxun polf kald zo, ke polf kalf 
retsina. 

Ine akrivé krasi i retsina? 6xi, ine polf ftind. 

pyés kézmos protimai ti(n) retsfina? afti pu δέῃ ὄχυη pola lefta. 

pi borite na pyite z0? sdles tis tavérnes, ke ta estiatéria stin 
elaca. 

tf prépi na kdnete dtan iste stin adina? prépi na pate na fate sti(n) davérna, pu tne 
konda sti(m) brezvfa. 

pés Ine to faf eki? ine polf ftind ke ndstimo. 


το 
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ee a 


péso éxi o musakas ek!? éna doldrio. 

41 Qa O@lete na kanete dtan dokimisete ta θᾳ @élete na piyénete ek{, 614 tin dra. 
oréa ke ftind fayita ke krasyd safti 
ti(n)- davérna? 


Grammatical Notes 


Note 6.1 Verb: Future of Class I verbs. 


ecomweon 


.«.ϑά δοκιμάσουμε τά περΐίφημα 0a SokimAsume ta perffima We'll taste their famous 


φαγητά tous. fayitd tus. ᾿ food. 
..ϑά ϑέλετε νά nnyalvete “...θ86 O@lete na piyénete ....you will be wishing to go 
σ᾽ αὐτὴν τὴν ταβέρνα, ὅλη safti ti(n) davérna, to that tavern all the tim. 
. πῆν ὥρα. 614 tin dra. 


The above sentences illustrate the use of the future tense. Like all Greek tenses 
(with the exception of the present tense which is always imperfective) the future can be 
either imperfective or perfective. 

The imperfective future will be referred to in this course as 'Future Continuous’ and 


the perfective as ‘Simple Future’. 


Mote 6. Vet Future Continuous. 
. £86 ϑέλετε νά nnyalvete ..θ84 O@lete na piyénete οκζ, ΕΟ be wishing to go there 
ἐκεῖ ὅλη τήν ὥρα. 614 tin dra. all the time. 
This tense implies a continuous action in the future ('I'1) be doing so-and-so) and 
is a combination of the word ϑά /oa/ ( ®’ /0-/ before /a-/) with the verb forms in the 


present tense, 6.8. 


θά πίνω kxpacl κἄϑε μέρα. @a »ῇπο krast k4@e méra. I'll be drinking wine every 
day. 
Θά σᾶς βλέπω κάϑε μέρα. @a sas vldpo κάθθ méra. I'll be seeing you every day. 


A small number of verbs which do not have a perfective stem, have only one future tense, 
e.g. ϑά ἔχω θα éxo/, ϑά elpar 794 fme/. 
Note_6.1,2 Simple Future 
θά δοκιμάσουμε τά neplpnua 0a Sokimdsume ta perffima We'll taste their famous food. 


φαγητά tous. fayita tus. 
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This tense refers to a single action in the future ('I'll do so-and-so! or ‘I'm going 
to do so-and-so'), and is formed in the same way as the future continuous, but the verb form 
following the word $& /0a/, is based on the perfective stem. Thus in ϑά δοκιμάσω 
794 Sokim4so/ the perfective stem is δοκυμάᾶσ- /dokimas-/, in ϑά ἀρχίσω /®a arxiso/ 
the perfective stem is ἀρχίσ- /arxis-/, etc. 

Forms such as δοχκυμάσω  /dokimdso/ or ἀρχίσω  /arxfso/ are not used by 
themselves but only in combination with 94 /oa/, νᾶ /na/ (Note 6.3), ἄν /an/ or ἐάν /eén/ 
'if', and ὅταν /étan/ ‘when', nplv /prin/ 'before' etc. (see later units). 

These forms will be referred to in this Course as 'perfective stem forms’, 


Personal endings of the Simple Future of this Verb class are the same as those of the 


present tense with only a slight difference in the spelling. 


Present Tense Simple Future 
δομυμάζω Sokim4z0 ϑά δοκιμάσω @a δοκλπιάβο 
δοκιμάζεις dokim4zis ϑά δοκιμάσης a dokimdsis 
δοκιμάζει Sokim4zi ϑά δοκιμάση @a Sokim4si 
δοκιμάζουμε Sokim4zume $& δοκιμάσουμε 6a Sokimdsume 
δοκιμάζετε Sokimazete 8& δοκιμάσετε 6a Sokimésete 
δοκιμάζουνί ε) δοκέπάσυπ(ε) ϑά δοκυμάσουν 0a dokimésun(e) 


Note 6,2 Class I Verbs: Perfective Stem Forms. 

The perfective stem is formed from the imperfective stem with various degrees of 
predictability. 

The most predictable verbs of this class are those the ixperfective stem of which ends 
in C /2/. With a very few exceptions the © /2/ of the imperfective stem is changed to 


o /s/ in the perfective, e.g. 


Imperfective Stem Perfective Stem 
δοκιμάζ - Sokimaz- δοκιμᾶσ- dokimés- 
ἀρχίζ- arxiz- ἀρχίσ- arxfs- 


Personal endings of verbs with the stems which end in -a~-/ a/, τος οὕ or -ε- 7 e/ 
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are as follows: 


Singular Plural 
-ω /-0/ “pe /-me/ 
-¢ /-s/ -τε /-te/ 
Santas “Eb /-i/ -v(e) /-n(e)/ 
Singular Plural 
τρώω tréo τρῶμε tréme 
τρῶς trés τρῶτε tréte 
τρώει tréi τρῶν(ε) trén(e) 


Note 6.4 Class I Verbs: Irregular Perfective Stem Forns. 


A limited number of Class I verbs have ‘irregular' perfective stems. The ‘irregular’ 


verbs which have so far occurred in this course are: 


Vero Imperfective Stem Perfective Sten 
τρώω ἴσόόδν ‘eat! τρώ- tro- φά- fa- 
λέω léo ‘gay! λέ- le- R- Ῥ- 
φεύγω févyo “leave! geby- fevy- φύγ- fiy- 
πίνω pino ‘drink’ alv- pin- πι- py- 
πηγαίνω piyéno 'εο" κηγαίν- piyen- πά- pa-. 

ἤ or | 
πάω pho 
βλέπω wiépo ‘see! βλέπ- vlep- 5- 6. 


Following are complete present tense and perfective stem forms of the above ‘irregular’ 


verbs in transcription: 


Present Perfect Stem Form 
Singular _ Plural Singular Exural 
tréo tréme fdo : fbre 
trés tréte - fs fate 
tréi trér.(e) fai fan(e) 
1éo léme pé piime 
168 1éte pis pite 
161 lén(e) pi pin(e) 


73 


Present 


piyéno or pdo 
piyénis or rds 
piyént or pai 


viépo 
vlépis 


vlépi 
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Perfect Stem Form 


Plural Singular _ Plural 
févyume ffyo ffyume 
févyete ffyis ffyete 
févyun(e) ffyi ffyun(e) 
pfnume py pytime 
pfinete pyfs pyfte 
pinun(e ) pyi pyin(e) 
piyénume or pdme p4o p4me 
niyénete or pdte pds pate 
piyénun(e) or pan(e) pi pan(e) 
vlépume 56 Same 
vlépete bfs , dite 
viépun(e) af Sdn(e) 


Beginning with Unit 7 the two basic forms (i.e. the first person singular form of the 


present tense and that of the perfective stem form) of all Class I verbs occuring for the 


first time in the fasic Jialogues or in the Narratives will be given in the build-ups as © 


follows: 
ἀρχίζω (ἀρχίσω) 
πηγαΐνω(πάω) 
βλέπω (δῶ) 


UeTor. 


arxfzo (arx{so) to begin 
piyéno (péo) to go 
vlépo (56) to see 
etc. 


(The basic forms of Class II and Class III verbs will be discussed in later units). 


Note 6.6. Verbs: Subjunctive of the Class I verbs. 


Δηλαδῆ ϑέλετε νά nite... Siladt @élete na pfte... In other words you are trying 


Ποῦ μπορῶ νά φάω; 


tO 987...9 


pi bord na fao? where can I eat? 


"AAG τί μποροῦμε νά πιοῦμε; ala tf borime na pyiime? ..and what can we drink? 


τι 
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The verb forms v& πῆτε /na pite/, νά paw /na fao/, νᾶ πιοῦμε /na 
pyime/ are subjunctive. 

Subjunctive is most used to refer to time after that of the preceding verb ( ϑέλετε 
νά πῆτε /eélete na pfte/ 'γου want [now] to say (future with respect to the wanting, 
which is present]'). Subjunctive is used when the action is desired, possible, mandatory, 
doubtful, etc., particularly after verbs such as ‘want', ‘like', 'tell' and words like ‘can’, 
‘mst’, ‘should', 'possitle', ‘impossible', etc. Used after another verb this form is most 
frequently equivalent to an English verb phrase with 'to' as ‘he wants to go', ‘I like to 
read' etc. But the subjunctive has an ending which indicates the actor. The literal 
translation of subjunctive clause, therefore, will be more accurately: 'that I eat', ‘that 
I drink', "that you say', ‘that I taste’, etc. 

The subjunctive in Greek is formed exactly like future (Note 6.1.1) but the word 
preceding the verb formis νά /na/ ( v’/n-/ before &- /a-/). The verb in the subjunctive 
form can, of course, be either ‘simple’ or'continuous'. 

The continuous subjunctive is νά /na/ plus present tense, e.g. ϑέλω νά τρώω ὅλη 
thy ὥρα /eélo na trdo 611i tin dra/ 'I want to eat all the time', 
and the simple subjunctive is νᾶ “πα, plus perfective stem form; e.g. ϑέλω νά φάω 


/@€lo na féo/ 'I want to eat'. 


Note 6.7 Verb: Impersonal Verb πρέπει /prépi/'it's necessary’, ‘mst', ‘should’, ‘ought’. 


Ὅταν ϑά εἶστε στήν ᾿Αϑῆνα étan θὰ fste stin adina, When you are in Athens you mst 
πρέπει νά πᾶτε νά. φᾶτε prépi na pate na fate ("go and') eat in a tavern’. 
of pla ταβέρνα. se mia tavérna. 


The verd form πρέπει /prépi/ is impersonal’ since it can be used in the third 
person singular only. The verb that follows πρέπειν /prépi / is always in the subjunctive. 


Other impersonal verbs will be discussed in later units. 


Note 6,6. Class II Verb μπορῶ /vor6/ 'to be able’. 


Ὃ κόσμος μπορεῖ νά πηγαΐνη o kézmos borf na piyéni People can go there every day. 
᾿ἐκεῖ κάϑε μέρα. ek{, κΚάθθ méra. 
The third person singular form of μπορῶ /oor6/ is μπορεῖ /bvori/ 'μ (she,it) 


can, is able', like ἐννοεῖ /enof/ εὐχαριστεῖ /efxaristi/ etc. (see Note 5.9). 
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Note 6.8.1 Impersonal use of the verb form μπορεῖ /vorf/ 'it's possible’, perhaps’, 


‘one can, may, might'. 


The third person singular form of the verb μπορῶ /voré/ can be used impersonally, 
e.g. 
Μπορεῖ νᾷ πάω στῆν ᾿λϑῆνα. dori na pdo stin a9fna. Perhaps I'll go to Athens. 
Μπορεῖ νά φάω d&pvéur. bori na fao arndki. It's possible that I'll eat 
lamb. 


Note 6.9 Noun: The use of the word κόσμος /kézmos/ 'people', ‘world’. 
Ὃ κόσμος μπορεῖ νά πη- o Κόζιποβ borf na piyéni People can goes... 
γαΐνη.... rere 
It should be noted that the word μόσμος /xézmos/ is always used collectively; 


The expressions ὅλος ὁ κμόὄσμος /dlos ο kézmos/ means ‘everybody’. 


Πότε φεύγει τό τρένο; péte févyi to tréno? When does the train leave? 
“Ὅταν εἶστε otfv ᾿Αϑῆνα dtan iste stin a@ina, When you are in Athens, you 
πρέπει νά πᾶτε νά pate prépi na pate na fate must (‘go and') eatin a 

σέ ula ταβέρνα. se mfa tavérna, tavern. 


Πότε /péte/ 'when' is used in questions as in Πότε dpxlCer ὁ κυνηματόγραφος 
/péte arxizi o kinimatdyrafos?/ ‘when does the movie start?' and in indirect questions: 
Aév ξέρω πότε ἀρχίζει ὁ δέῃ sare pate arxizi I don't know when the movie 
κινηματόγραφος. o Κληλπαιόγταζοβ. start. 
“Ὅταν /étan/ is used to indicate a concurrent time 'when', as in 
Ὅταν $& ἔχω λεφτά ϑά πάω dtan @a éxo left4, θα ρῬρὰο When 1(:11) have money I'll go 


στῆν ‘EAAG&éa. stin eldda. to Greece. 


Note 6.11 Adjective πολύς, πολλῆ, πολύ /polis, -{, -f/ 'numerous', 'many', ‘a lot’, 
Εἶναν γιά τόν κόσμο πού δὲν ine ya to(n) gézmo, pu 5én It's for the people who don't 
ἔχει πολλά Acgré. éxi pola lefta. have a lot of money. 
The adjective πολύς /polis/ 'numerous', 'many', 'a lot' has the following 


forms: 
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Singular 
m f. ne. 
πολύς polfs πολλή polf πολύ polf 
Plural 
Rr. : f. n 
πολλοῖ polf πολλές polés πολλά pol 
- Examples: 
πολύς κόσμος polis kézmos many people 
πολλή ὥρα polf dra a lot of tims 
πολύ κρασί poif krastf a lot of wine 
πολλοῖ oradpol polf stadat many stations 
πολλές πρεσβεῖες polés presvies many embassies 
πολλά ξενοδοχεῖα Ῥο]ά κδοηοδοχῖα many hotels 
_ Gremmatical Drilis 
Sample Drills 
&.D.6.6 
eyd prépi na pino kafé κάθο πῆγα. eyd prépi na févyo pinda ne to tréno. 
est prépi na pinis γᾶ] kéde nméra. esf prépi na févyis panda me to tréno. 
aftés prépi na pini tsdi κάθο méra. aftés prépi na févyi pinda me to tréno. 
ents prépi na pinume kafé κάθα méra, emfs prépi na févyume pdnda me to tréno. 
esis prépi na pinete polf nerd. esis prépi na févyete pinda me to treno. 
aftés prépi na pinun(e) kafé κάθε méra, afti prépi na févyun(e) pinda me to treno. 
ογὸ prépi na pyd nerd. ϑγὸ oer na fivyo anésos. 
esi prépi na pyis ποιό. est prépi na fiyis amésos. 
aftés prépi na py! tsdi. aftés prépi na fiyi amésos, 
emis prépi na pyime kafé, emis prépi na fiyume amésos. 
ests prépi na pyite tsfi. ests prépi na fiyete amésos. 
afti prépi na pyine kafé. afti prépi na fivyun(e) amésos. 
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a SS πα ίλώνσυναι 


eydé 8a piyéno sti(m) brezvia κάθε méra, eyd 9a pdo simera stin a9fna. 

581 0a piyénis sto proksento kA49e méra. esi 9a pds sfmera sti(m) bdtra. 
aftés 8a piyéni sto estiatério κάθε méra. aftés 8a pai sfmera sto proskenfo. 
emis θᾶ piyénume sto kafento Κάθε méra. emis θὰ pdme stmera stin a9fna. 

esis @a piyénete sto proksenfo κάθε méra, esis 9a pate simera sto proskento. 
afti @a piyénun(e) sto proksenio Κάθε méra. afti 6a pan(e) simera sto(n) stadmé, 


Substitution-Correlation Drills 


Change the form of the underlined verb (or verbs) to agree with the pronouns listed 


to the right of each sentence: 


prépi na pino kafé κάθε mara. 651, emfs, aftés. 
prépi na pyf yala stiz déka, evy6, esf{s, aftf (pl.). 
aftés prépi na Sokimdsun to faf. esf, aftés, emfs, 
simera @a pdme sti(n) davérna, ey6, esis, aftés. 
prépi na fao stis deka. aftés, esf, aftd. 
Oa ffyume ya tin adfna. ev6, esis, aftés. 
délo na 63 ton aderf6 sas. emfs, aftés, aftf (pl.). 
6éli na sas vlépi 611 tin éra. aftés, emfs, evy6. 
dén @@lis na pds stin adfna? esf{s, aftés, aftés. 
θ8 sas to pd simera, aftf (pl.), emfs, aftés. 
δέῃ bord na tréo psdrya κάθα πάσα. 6518, aftés, esf, aftés, emfs. 
San borime na léme pfnda efxaristé. esfs, aftés, esf, aftés, 
pinume yala Κάθε méra. ey6, 6818, aftés, 
Sén bord na pyd krasi. aftés; aftés, esf{s, emfs. 
lo na sas 68 stis okté, aftés, emfs, aftf (pl.) 
8élo na sas ρὸ pés 6én bord na ss aftés, em{s, aftés 

δὸ simera. 


Substitute the words to the right of each sentence for the underlined words and 
change the aspect of the verb accordingly. 


prépi na tréo kréas κάθε méra. simera, 


78 


GREEK BASIC COURSE 


UNIT 6 


aftés prépi na Ookimazi p4nda to payotd. 


emts prépi na ftmast(e) e356, 611 tin dra. 


--.....“ “0... 


prépi na févyo ya taksi0i kd9e_méra, 


prépi na sas léme pdnda pi pame. 


prépi na fame stiz déka. 


prépi na fiyo ya taksi6i simera. 


aftés prépi na δὲ ton aderf6 tu simera. 


prépi na pyfte to(n) gafé sas stis okto. 


prépi na dokimisume ta ylikd simera. 


prépi na Is{e) e338 sfmera. 


aftés θὰ viépi ton aderfd tu χάθο mira 


emis θὰ exume panda pold lefta. 


aftes arxisun na tréne kége mira stiz Ofo. 


esi 0a Oé1is na viépis afté(n) ton ipdiilo, 


emis Ga pinume kafé κάθε méra. 


esis Ga ist(e) edd kdde_méra. 


θᾶ faévyo κάθε πᾶσ me to tréno. 


aftés 9a fane stiz Séka préyevma. 
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stis 


okté. 


simera. 


stis 


okté. 


simera. 


stis 


okté. 


simera. 


simera. 


6li tin éra. 


kde πᾶσ δ. 


611 tin dra, 


oli tin dra. 
panda. 


k&de 


mira. 


stis okté, 


stiz Séka, 


simera, 


simera, stis epté. 


simera 


stiz 


stiz 


δόκῃ. 
ὅζο. 


δἴποσζα. 


κάθε 
κάθο 
k43e 
k45e 
k43e 
κάθε 


k45e 


méra,. 
méra. 
mira. 
πάτα stiz δόκα, 
wera. 
méra, 
néra, 
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1 6a kadnete simera? piyénete Κάθε méra sti(m) bdtra? 


piyénete se tavérnes? aélete na pate stin adfna? 
ti fayita éxun i tavérnes e567 pés in(e) i patra? 
tf pota? me t{ piydénete ek!? 
ine akrivd ta pota, 5015 tavérnes pu tréte? pés Ine ta tréna stin elada? 
pés tne ta krasyd saftés tis tavérnes? in(e) akriva ta isitiria ya ti bréti 9ési 
tréte pdnda saldta me to faf sas ἢ sto tréno? 
tf ylika trdte? éxi i patra kala ksenodoxfa? 
pyé tne to e@nikd tus potd edd? infe} akrivd? 


@élete na dokimdsete aftd to poté? borite na m pite tf dra tne? 


sechecheofoht dia 
ὁ ἄνϑρωπος o ἄμθτοροβ man 
ὁ φοιτητής ο fititis student 
ὁ ναύτης ο naftis sailor 
ὁ Aoxlac ο loxfas sergeant 
ὁ νοσομόμος ο nosokdmos medic 
ὁ λόγος ο Ἰόγοϑ words reason, motive 
ἡ κόρη i kéri daughter 
ἡ ϑάλασσα i θά]εδα sea 
ἡ ὁδός 4 οδόθ᾽ street. 
ἡ ἄγκυρα i éngira anchor 
τὸ αὐγό Ἔ ἃνγό ae egg 
τό πλοῖογτό καράβι to plfo/to karévi ship 


80 


ἡ γυναῖκα 
Καλημέρα σας, πῶς εἶσϑε; 
Πῶς εἶναι ἡ γυναῖκα 
σας; 
κι᾿ οἱ &v6/nal οἱ δύο 
μας ; 
κι᾿ οἱ δυό pac/nal of 
δύο μας 
ἡ μητέρα 
τῆς γυναΐκας 
μου 
τῆς γυναΐκας μου 
ἄρρωστος, -ἢ, -ὁ 
Κι᾿ οἱ δυό μας εἴμαστε καλά, 
ἀλλά ἡ μητέρα τῆς γυναί- 
κας μου εἶναι ἄρρωστη. 


ὁ γιατρός 

ὁ γιατρός τῆς 
νομίζω (νομίσω) 
ἡ καρδιά 
ἀδύνατος, -ἢ», τὸ 


ἐπικίνδυνος, -ἢ, τὸ 


Ὃ γιατρός τῆς νομίζει», πώς 
ἡ καρδιά τῆς εἶναι πολύ 


ἀδύνατη, μι᾿ αὐτό εἶναι 
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eee papell 


i yinéka 


kaliméra, pés fs6e? 

pés.in(e) 1 yinkka 
sas? 

ki ὄγό / ke i δέο 

mas 

ki €y mas/ke i fo 

Was 

i mitéra 

tis yirékas 

mu 

tis yinékaz mi 


frostos, -i, τὸ 


ki ὄγό mas Imaste kald. 
ald i mitéra tis 


UNIT 7 


(the) wife, woman 


Good morning, how are you? 


How is your wife? 


both ('all the two') 
us, our 


both of us 


(the) mother 
of the wife 
me, my, mine 
of ny wife 
sick, 11 


we're both fine, but my wife's 


mother is sick. 


yinékas mu, in(e) érosti. 


© yatrée 

© yatrés tis 
nomizo (ποπά 80) 
i kardyé 
adfnatos, -i, τὸ 


epikfndinos, -i, τὸ 


Ὁ yatrés tis nomfzi pos 
i kardya tis ine polf 


adinati, kyaftd in(e) 
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(the) doctor 

her doctor 

to think 

(the) heart 

veak, slim 

dangerous 

Her doctor thinks that her heart 
is very weak, and that's 


dangerous. 
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énuxlvdvvo. epikindino. 
ὁ χρόνος ο xrénos ᾿ (the) year 
χρονῶν xronén of years 
Πόσων χρονῶν εἶναι; péso(n) xronén ine? How old is she? 
μᾶλλον m4lon rather, quite 
νέος néos, -a, τ-ὸ young 
γερός, πῇ, -6 yerés, -ἰ -6 healthy 
Εἶναι μᾶλλον νέα. Εἶναι ine mdlon néa, ine She's quite young, she is 15 . 
capévta πέντε χρονῶν ual sarAnda pénde xronén,ke years old and she's in good health 
πολύ γερῆ γυναῖκα. polf yerf yinéka, (*very healthy woman’), 
τό νοσοκομεῖο to nosokomfo (the) hospital 


Πρέπει νά τῆν πᾶτε στό νο- Prépi na ti(m) bate sto You ought to take ('go') her 


COKOLEtO. nosokomfo. ’ to the hospital. 

τοῦ vocoxope lov tu nosokomfu of the hospital 

ἡ πόλις i pélis (the) city 

τῆς πό᾽ εὡς tis pélecs. of the city 

Δυστυχῶς, οἱ γιατροῖΐῖ τοῦ Oistixéds, i yatri tu Unfortunately, the doctors ir 

νοσοκομεΐου τῆς πόλεώς nosokomiu tis poleés our city hospital aren't good. 
μας, δέν εἶναι καλοΐ. mas, ὅέξῃ tne Καὶ, 

ἡ θεσσαλονΐκη i @esalonfki (the) Thessaloniki 

τῆς θεσσαλονΐκης tis desalonfkis of (the) Thessaloniki 

kaQarés, -ἴ, 6 clean, pure 


nadapdc, —f, -ὁ 


᾽λλλά οἱ γιατροΐ τῆς θεσσα- ald i yatri tis Gesalo- But the doctors ir. Thessaloniki 


λονίκης elvat πολύ καλοῖΐ nikis ine ρο]ΐ kalf, are very good, and the 
καί τά vocoxopeta πάρα ke ta nosokomia p4ra hospitals are extremely 
πολύ καϑαρά. poli Καθαγὰ. clean. 
μάλιστα πιάλλϑεῦδ as ἃ matter of fact, indeed, 
certainly 
ὁ φίλος, ἡ φίλη o fflos, i ffli (the) friend 
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Ἕνας, μάλιστα, γιατρός el- ends mAlista yatrés As a matter of fact one of them 


Ἰό ξέρω. 


ναι φίλος μου. ἴόν λένε 


Παπαδόπουλο. Νά τῆν πᾶτε 
σ᾽ αὐτόν. Εἶναι n&pa πολύ 
καλός. 

συμφωνῶ 

μαζί 

ἕτοιμος, -ἢ, -ὁ 

ἕτοιμοι 

ἀργά 


ἡ νύχτα 


Συμφωνῶ μαζί σας 
κι᾿ εἴμαστε ἕτοιμοι νά τῆν 
πᾶμε σ᾽ αὐτόν ἀργά τῆν 
νύχτα. 


τὸ σῶμα 

τά μέλη τοῦ σώματος 
τό χέρι 

τό πόδι 

τό κεφάλι 

τὸ πρόσωπο 

τό μᾶτι 

ἡ μύτη 

τό στόμα 
τὸ αὐτί 

τό δόντι 

τό δέρμα 

τό δάκτυλογδάχτυλο 
τά μαλλιά 

τά φρύδια 


tne ffloz πὰ. ton(e) 
léne papadépulo. na 


ti(m) bate saftén. ine 
péra polit kalos. 


simfoné 

mazi 

étimos, -i, -o 
étini 

aryé 

i nfxta 


to μβάϊο, simfond mast I 
sas, kimaste étimi na 


ti(m) bam(e) saftén, 
aryé ti nixta. 


ta méli tu sématos 
to xéri 

to péds 

to kef414 

to présopo 

to miti 

4 πῆι 

to stéan 

to afti 

to 86(n)di 

to dérma 

to déktilo/daxtilo 
ta maly4 


ta frfdya 
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('one doctor') is a friend of 
mine. His name is ('they 
call him') Papadopulos. You 


should take her to him. He's 
very good, 
to agree 


together 
ready 

pl. 

late 

(the) night 


mow it [and] I agree vith you; 
we're ready to take her to him 
late(r] tonight. 


bedy 
parts 
hard, ara 


of human body 


foot, leg 
head 

face 

eye 

nose 
mouth 

ear 
tooth 


skin, leather 
finger or toe 
hair 


eyebrows 


Ὁ éxi i mitéra tis yinékas sas? 


t{ nomfzi o yatrdés tis? 


péso(n) xronén in(e), i mitéra tis? 
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fine kalf i yatri,tu nosokomfu tis poleés sas? 


pés in(e) i yatri tis 6esalonskis? 


pés ine ta nosokomia tis Sesalonikis? 


pyés In(e) o filos sas? 
pés ton(e) léne? 


@a pate ti(n) mitéra tis yinékas sas sto 


nosokom{o? 


τό παιδί εἶναι ἄρρωστο. 


"Ἔτσι τό λεωφορεῖο δέν ϑά 
φύγη σήμερα. 


OTOC. 
wpala. 

Aév πηγαΐνουμε novdeva. 
εἶναι πολύ peyaAn. 


Tod χρόνου $& πᾶμε στήν ‘EA- 
ἜΣ ἀν ΡτῚ λάδα. 


1η(6) arosti aptin ραγόγά tis. 

nomf{zi, pos afté tne polf epikindiro. 

tne mdlon néa, Ine saranda pénde xronén, ke 
pols yerf. 

6xi, Sistixés, dén tne kalt. 

tne polf kalf. 

Ine pelf kaQard. 

o ffloz m, ἱπίε) o yatrés. 

ton(e) léne papadépulc. 

milista, imaste étimi na ti(m) bam(e) ekf, 


ary4 ti nixta. 


Narrative 
to pedt 1π(ε) 4rosto child 
étsi to leoforto δέῃ Ca -. . thus, so 


flyi simera. 


o patéraz mas in(e) father 
Arostos. 
i_nosokéma afti tne polf . nurse 
oréa. 
één piyénume pudend. nowhere, anywhere 
afti i_pericx? tis péleos, area, regicn, secticn 


9a pame stir e142a. next year 


τό παιδί ἑνός φίλου μου εἶναι πολύ ἄρρωστο ἀπ᾿ τήν καρδιά του. Πρέπει νά 


πάη στό νοσοκομεῖο, ἀλλά δυστυχῶς στῆν πόλι μας δέν ὑπάρχει κανένα νοσοκομεῖο. 
ἼἜχουμε ἕναν γιατρό, ἀλλά αὐτός δέν εἶναι καϑόλου καλός. “Etot στίς ὀκτώ τό 


ϑίι 
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παιδί μαζί μὲ τόν πατέρα tov $4 πάη μέ τό tpEvo στήν ᾿Αϑῆνα. T& νοσοκομεῖα 


τῆς ᾿Αϑήνας εἶναι περίφημα. Εἶναι καινούργια κι ἔχουν πολύ καλούς γιατρούς καί 
νοσοκόμες καΐ εἶναι πολύ φτηνά. Δέν ὑπάρχουν πουϑενά ἐκεῖ ἀκρυβά νοσοκομεῖα. 
τά νοσοκομεῖα αὐτά εἶναι ὅλα μαζί σέ μιά πολύ καλή περιοχή τῆς πόλεως. 


1: 
pyés in(e) adrostos? ‘to pedi ends ffiu m. 
pt prépi na padi? prépi ra pai sto nosokomfo. 
iparxi kanéna nosokomfo sti(m) b61i sas? όχι, 5@n iparxs kanéna. 
éxete yatris, sti(m) Ὀ6)1 sas? mhlista, ἔχυνε énan, ald dén ine καθό}υ 
kalds. 
pd Oa pdi,to érosto pedi stis oktd? @a pai stin adfna. 
pyés alos 6a μά stin adina? ο patéras tu. 
ine kenirya ta nosokomia tis adinas? né, ine kenirya, ke polf kala. 
éxun aftd ta nosokomfa kaids yatris ke m&lista, 4xun. . 
nosokémes? . 
pi ine 81(a) afta tea nosokomfa? ine se mn’a pol{ kali periox! tis pdleos. 
11 Oa @xete tu xrénu sti(m) b61i sas? tu xrém Oa éxume sti(m) Ὀδλὲ mas éna πογά]ο 


nosokomfo, ya polis an®répus. 


ἡ μητέρα τῆς γυναΐκας pov i mitéra tis yinékaz m. my wife's mother 
Πόσων χρονῶν εἶναι; péso(n) xronén fre? | How old is she (of how many 
year's). . 


Εἶναι σαράντα πέντε ypoviv. fre saranda pénde xronén. She's forty five years old. 


ot yratpol τοῦ νοσοκομείου i yatri tu nosokonfu the doctors of the hospital 
οἱ γιατροί τῆς θεσσαλονίκης i yatri tis Gesalenfkis | the doctors of Thessaloniki 


The above examples illustrate the use of genitive case. 


In Note 5.2 the genitive case was described as 'possessive' case, i.e. one that 
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generally corresponds to ‘of’ or the apcstrophe-plus-s suffix in English, 

In addition the genitive case may be used in Greek with certain prepositicns (see later 
units) as well as in certain expressicns indicating quantity (age, price, measure, etc.) as 
shown by the second and third examples above. 


Other examples: 


Τό δωμάτιο τοῦ ὑπαλλήλου to domitio tu ipalilu The employee's room is on 
εἶναι ἀριστερά. tn(e) aristerd. the left. 
Ἢ κουζίνα αὐτῆς τῆς taBEp- 1 kuzina aftis tis The food of this tavern is 
vac εἶναι πολύ καλή. tavérnas fne polf excellent. 
kalf, 
“Eva ταξίδι ὀκτώ ἡμερῶν. éna taksféi okt6 imerén, an eight day trip 


Note 7.1.1 Genitive Case - Articles. 


The definite article in the genitive case is: 


mn. fs e ne 
Sing. τοῦ tu τῆς 115 τοῦ tu 
Pl. τῶν ton τῶν ton τῶν ton 


and the indefinite article: 


. δὶ f. ne 
ἑνός enés plac mias or ἑνός enés 
μιᾶς mr fs 
Following is the Chart of definite and indefinite article declensions: 


Definite Article 
58: Pi. 
m f. ne me f. ns 
Ne ὁ ἡ +6 οἱ of τά 
ο i to i i ta 
0. τοῦ τῆς τοῦ τῶν τῶν τῶν 
τυ tis tu ten ton ton 
A. τὸν thy τὸ τούς τῖς τά 
to(n) ti(n) to tus tis ta 


A. 
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Indefinite Article 


The genitive case endings of nouns are as follows: 


Masc. oxytones in 


Fen, 


paroxytones in 


oxytones in 

faroxytones in 
oxytones 5 
paroxytones ° 


proparoxytones * 


tasc.+ fem.oxytones in 


cut. 


Note 7.2. Noun: 


paroxytcnes " 
proparoxytone s 
oxytones 
paroxytones 


proparoxytorcs 


32 


in 


First Declension 


Second De 


2.0 


First and Second Declensions: 


Following are Charts of First and Second Declension nouns: 
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fs ne 
pla/uréd ἕνα 
mia/mn’ é éna 
plac/prac ἑνός 
nfas/nm” 43 enés 
pla(v)/pré ἕνα 
mia/mn’ é éna 
GeSge G.P), 
=f -6n 
4 -6n 
fa «ἔῃ 
efs -én 
tis “δῇ 
«-ἔε -én 
Sas “én 
teas/—as/--is «δ 
clension_ 
8.88: 8,Ρ1. 
26 -én 
su éon 
“ιν {7.}.} 
-4 -én 
<u ton 
Su for, 
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eoyocece —— 


FUNST_DECLENSION 


Sing. Masculine Nouns Feminine Nouns Neuter Houns 
oxytone Paroxytone paroxytone oxytone paroxytone oxytone paroxytone proparexytone | oxytone paroxytone 
N ο..- is tas ere £4 cng 28 tea | to..-i 1 
G tu..-i 1 28 tises-is 2 is - ds - as meyer tu. «τά - γά 
<-as/e-is 
Ace. to{n)..-i(n) + i(n) fa(r)  tiln)..-f(n) 2 itn) - &(n) 2 a(n) s-a(n) to..-{ 24 
Pes 
N i..-és 2 es 2 es 1..τόο 2 es - 66 Φ es 3.68 ta..-yd * ya 
G ton..~én - én - ἃ ton. .«“ὅη - én - fn - on --én ton. .-yén - yon 
Acc. tus..-és -es 2 es tis..-és ΖΦ es - és - es 2.68 ta..-yé -ya 
Examples? 
; H A ἵ i karévi 
fititis o.ndftis oloxias i_perionf i kéri ikerbyd ikiria  idneira. [1 to peSi ἐ[ο kardvi 
sethdent ’ ‘sailor’ ‘sergeant' ‘ara t ‘daughter’ ‘heart! τάξον" ‘anchor! Ἐπ τε ' tship? 
4_odlasa 


Note: Neuter oxytone and paroxytone nouns in /-i/ have been included in the Firat Declension Chart due to the similarity of their 


inflection pattern. 
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SECOND _DECLENSI 


SRPSSSSSRSSRS S 


Sing. Masculine Nouns Feminine Nouns Neuter _Nouns 


oxytone peroxytone proparoxytone oxytone paroxytenpe proparoxytone oxytone paroxytone proparoxytone 


N 0..-d68 - os “- os i..-ds 4 os <-os to..-6 - ο “- ο 
G tu. .«ὕ τυ --u tis. .-ὁ =u -tu ες tun. τὰ lu 
So <- oO 


A to(n)..-6(n) <0 (n) 2+ o(n) ti(n)..-6(n) = o(n) ¢-o(n) ἴο..-ὁ 


z 
ΓΝ 
e 
' 
»» 
fe 
~~ 
te 
Π 
~ 


᾿λνοσΐ 4 2- taj fa fea 


G ton..-6én “5 οὐ -- on ton..-én - on -+an ton..-6n - oF -- on 
4 τυ8..-ἀξ δ -. us 1λ8..τύβ - us -<us ta..-d <a tea 
“αν να» 0» » ὦ» α» ὦ» α» ete eaters ee Saeoes το λιν οἶσε κε τὸ τως ee wane cede cee ese ccteceacocceecesescneecsnceccwdicos coeeceedeecccerecetiwseteseses™ 


o_adelfés o_nopekéncs 9. dngropos Ὁ, οδέα 3. ρέτοα i διόκδοδοβ ἴο βιγό topifo to_aftckinite 


- 
ereecescee saereeetoae ὧν 55 “Ὁ ἂν 4» α» 55. 


"brother " ‘medic’ ‘man' ‘street’ 'Paros' ‘outlet’ tegg' ‘ship' ‘automobile’ 
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From the charts above, the following rules can be observed with regard to the shifting 
of stress in Greek nouns. 

1) The stress on Greek nouns may shift only from 'left' to 'right', i.e. from an 
earlier syllable to a later one: from antepenult (third syllable from the end) to penult (second 
syllable from the end) or to the last syllable, and fran the penult to the last syllable. The 
stress on oxytone nouns is, therefore, constant. 

2) The parcxytone and proparoxytcne nouns of the First Declension including paroxytone 
Neuter nouns in 7417, shift their stress to the last syllable in the genitive plural. In 
addition Neuter nouns in /*i/ shift their stress to the last syllable in the genitive 
singular, (e.g. karévi-> karavyd). 
penultimate (second from the end) syllable in the genitive singular and plural, and in the 
accusative plural (masculine and feminine only), e.g. o kfrios - tu kirfu - ton girfon - 
tus kirfus; to aftokinito - tu aftokinftu - ton aftokinfton, but: ta aftok{nita. 


Note 7.2.1. Noun: Irregular Declension: ὁ χρόνος /o xrénos/ tyear' and ὁ λόγος 
/o léyos/ 'word', 'speech', 'reason'. 

The words ὁ χρόνος /o xrénos/ and ὁ λόγος /o léyos/ are inflected in the 
singular like Second Declension masculine nouns. In the plural, however, these two words 
(and a limited number of other nouns) have two forms: one 'regular': of χρόνοι /i xréni/, 
of λόγοι /4 1éyi/ and one ‘irregular': τά χρόνια {8 xrénya/, τά λόγια 
/ta léya/. 

It should be noted that the plural form of λόγοι /i 1éyi/ means ‘speeches! or 


‘reasons' while the form τά λόγια Μία loya/ means ‘words! only. 


Sing. fh: 
ὁ χρόνος ο ~—_ xrénos οἱ χρόνου 4 xreni or τά χρόνια ta xrénya 
τοῦ χρόνου tu xrénu τῶν χρόνων ton xrénon or τῶν χρονῶν ton xronén 


τὸν xpdvo(v) τοίη) xréno(n) τούς χρόνους tus xrénus or τά χρόνια ta xénya 


First and Second Declensions. 
It was stated in Note 3.1 that the most frequently used adjectives end either in ~oc, 


πῇ, τὸ /-08, -i, -0/(like καλός, -ἦ,-ό6 /caléds,-{,-6/) or in τος, -a, -o /-os, -a, 


go 
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-o/(like ὡραῖος, ὡραΐα, ὡραῖο /oréos, oréa, oréo/). 

All feminine adjectives ending in-n  /-i/ or -a /=a/ are declined like First 
Declension feminine nouns, 

All masculine adjectives ending in -o¢ /-os/ are declined like Second Declension 
masculine nouns. 

All neuter adjectives ending in -o /-o/ are declined like Second Declension 


neuter nouns. 


ixamples: 
88. Pl. 
Ne.  dpata καί καλῆ yvvalua of ὠὡραῖες mal καλές γυναῖκες 
i oréa ke ἰω}} yinéka i orées ke kalés yindkes 
6. τῆς ὡραΐας καί καλῆς yuvalnac τῶν ὡραΐων καί καλῶν γυναικῶν 
tis oréas ke kalfs yinékas ton oréon ke kalén yinekin 
A. τήν ὡραία(ν)καί καλή(ν) γυναῖκα tlc ὡραῖες καί καλές γυναῖκες 
tin orée ke kalf yinéka | tis orées ke kalés yindkes 
Ne. ὁ καλός ναύτης τό καλό nardl of καλοί ναῦτες τά καλά παιδιά 
ο kalés néftis to kald pedf i kalf néftes ta Καὶά  pedyd 
ἃ, τοῦ καλοῦ ναύτη τοῦ καλοῦ παιδιοῦ τῶν καλῶν ναυτῶν τῶν καλῶν παιδιῶν 
tu kald néfti tu kali pedyi ton galdén naftén ton galén pedyén 
Δ. τόν καλό(ν) ναύτη(ν)τό καλό παιδί τοῦς καλούς ναῦτες τά καλά παιδιά 
ton galéd néfti to kald pedi tus kalts niftes ta kals pedyé 
ue τὸ καλὸ Eevoboxeto τά καλά ξενοδοχεῖα 
to Κεὴδ ksenobaxfo ta kal ksenodoxfa 
6. τοῦ καλοῦ ξενοδοχεῖου τῶν καλῶν ξενοδοχεΐων 
τὰ kali ksencdoxin ton gal&m iksenodexion 
A. τὸ καλό Eevodoxeto τά καὶλᾷά Eevodoxeta 
to kalé κϑδοποδοχίο ta kald = ksenocdarfa 
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nemo” 


It should be noted that the stress on the adjectives is always persistent and does not 


shift as it does with some types of nouns (see Note 7.2 above). 

The only exception to this rule are proparoxytone adjectives which (depending on the 
speaker) may or may not shift their stress in the genitive plural, e.g. tiv voot Cuwy 
γυναικῶν /ton nostimon yinekén/ or τῶν νόστυμων γυναικῶν /tdn néstimon yinekén/ 


‘of the pretty women, Both pronunciations are acceptable in 'Kathomiluméni'. 


Note 7.4. Adjective: αὐτός /aftés/ ὅλος /é103/. 


Βλέπετε αὐτόν τόν κύριο ; vlépete afto(n) to(n) Do you see that gentleman? 
gefrio. 
“Ὅλες of ϑέσεις σ᾽ αὐτό τὸ éles i θὲ519 βαζῦὸ to All the seats in this bus 
λεωφορεῖο εἶναι πιασμένες.- leoforto, ine are taken. ᾿ 
pyazménes, | 
The adjective αὐτός /aftos/ "0η15! is followed by the article plus ΜΝ noun 
it modifies. Contrast nuavéva καλό Eevodoxeto _/kanéna kaldé ksenoSox{e/ or 
τὸ μαλό Eevoboxeto /to καιὸ ksenodoxfo/. 


Most adjectives, like καλός /kalés/ occur between the article and the noun (as in 


English). 

/6103/ ‘all, every' is also generally followed by the article and the noun, 
8.8. 
Ὅλος ὁ κόσμος εἶναι ἐδῶ. dlos ο κόξποβ inedé, Everybody is here. 


Note 7.5. Adjective: πολύς, πολλῆ, πολύ /polis, -t, -f/ 


Sing. fils 
a.) fs Bs Me fs «ἢ; 
Ne πολύς πολλή πολύ πολλοῖ πολλές πολλά 
polis colt polf polf ‘polés nold 
3. NOAAOD/NoOAG πολλῆς MOAAOD/NOAH πολλῶν πολλῶν πολλῶν 
poli 7 polf volfs pold / polf rolén polén pelén 
A. πολύν πολλήῆ(ν) πολύ πολλούς πολλές πολλά 
polf(n) nolf(n) polf polis polés pol 
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Note 7.6. The word per LOTTA /w&lista/ used in the sense of 'as a matter of fact’, 
indeed', ‘in particular’, 
“Evac μάλιστα γιατρός εἶναι énas πᾷλ:πῖα yatrés Asa matter of fact one of the 
φίλος pov. fne ffloz m. doctors is a friend of mine. 
This example shows the idiomatic use of the word μάλιστα /wSlista/ ‘as a matter 
of fact’, 


Other examples: 


Ὅλες of ταβέρνες αὐτῆς τῆς 6les ὁ tavérnes All the taverns of this town 
πόλεως ἔχουν petolva. Μία, aftis tis pdleos éxun have ‘retsina'; one [of them] 
μάλιστα, ἀπ᾿ αὐτές ἔχει ὅ,τι retsina, sfa milista in particular has lany kind of] 
κρασΐ ϑέλετε. apaftés, ἀχὶ 6ti krasi wine that you [may] want. 

%élete. 


“Ὅλες of νοσοκόμες ἐδῶ εἶναι dles i nosokdmes 33 All the nurses here are good, 
καλές, μία,μάλιστα, ἀπ᾿ αὐτές ine kalds, mfa m&lista [but] one of them in 
εἶναι πάρα πολύ καλή. ᾿ apaftés, ine para particular is excellent. 

poli καλὲ. 


(someone somewhere)’. 


Πρέπει νά τῆν πᾶτε στό vo- prépi na ti(m) bate You mst take her to the 
σοκομεῖο- - sto nosokonfo. hospital. 
νά τὴν πᾶτε σ᾽ αὗτόν na ti(m) date saftén. eoeyou mst take her to 
hin} 


When the verd xnyalvw /ptyéno/'go' is used with a direct object, its meaning 
corresponds to the English +ransitive verb 'to take (someone somewhere)’, 
Other examples: 
θέλετε νά σᾶς πᾶμε μέ τ᾿ αὐτο- délete na sas pdme Do you want us to take you 
κίνητο στόν σταϑμό; me to aftokinito by das to the station? 
sto(n) stadmé? 
Nal, ϑέλω νά μέ πᾶτε ἐκεῖ. né, θ6]ο na me pat(e) Yes, I'd like you to take me 


eki. there. 
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NS 


Note 7.8. The use of the word novdevé /puden4/'nowhere', any place’ and 


κανένας, xappla, κανένα /kanénas, kamfa, kanéna/'nobody', 'ποῃθ! 


‘anybody', 'any onet, 


Δὲν nnyalvoupe πουϑενά. den piyénume ρυϑεπά, we are not going anywhere. 
Δὲν ὑπάρχουν πουϑενά ἐκμεῖ Sen iparxun pudeng eki There isn't any expensive 
ἀμρυβά νοσοκομεῖα. akriva nosokomta. hospital over there (‘nowhere 


there expensive hospitals do 


not exist'), ~ 


It should be noted that the word novSeveé /pudend/ is always used with a 
negative verb in the statements as in the examples above. 
In the interrogative sentences, however, the verb may be either affirmative or 


negative depending on the meaning, €.2z. 


θά πᾶτε πουϑενά σήμερα; 9a pate pudenda simera? Are you going any οὐδὲ 
᾿ today? 
Aév ϑά πᾶτε πουϑενά σήμερα; dén 8a pate pudenda, Aren't you going any place 
simera? ὃ today? 
The word κανένας, καμμία / καμμιά, κανένα /xanénas, kamfa (kamn’ 4, 
kanéna/ behaves in the same way, e.2. 
Aév εἶναι κανένας ἐδῶ. δὲ ἔπε kanénas edd. There is no one here, 
dut: 
Εἶναι κανένας ἐδῶ; ine kanénas ¢582 Is any one here? 
Δὲν εἶναι κανένας ἐδῶ; ᾿᾿ 3én fne kanénas e567? Isn't anybody here? 


Grammatical Drills 


Sample _Drilis 
vlépume to karavi tu n4fti. kséri ton aderfd tu loxfa. 
ksérume ton adelfé tu fititf. ksérune to(n) yatrd tu loxfa. 
kséri tin yvinéka tu sta@mérxi. pretimai ti(n) 0681 tu loxfa, 
niyéni mazf me tis yinékes ton naftén. piyénun sta trana ton loxién. 
ks¢ri ti(n) mitéra ton fititén. vlépun tis yinékes ton loxién. 
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kséro tus naftes aftu tu karavyi. 
vlépun tus aderfis tu pedyi. 

fine to yala tu pedyi. 

protimai to fai ton estiatorfon. 


kséri déles tis 0ésigs ton karavién. 


ksérume ton aderfd tu ipalflu. 
protimai to aftokinito tu yatri. 

kséri éla ta ksenodoxia aftis tis odi. 
riyénun sta Somitia ton aderfén sas. 


@8lun taftokinita afton ton ipalfilon. 


vlépo ton aderfé tis yinékas sas. 
ine to tsdy tis kirfas. 

kséro tus ipalilus ton brezvién. 
piyénun stis kuzines ton davernén. 


ksérun tus aderfds ton yinekén mas, 


protimane ta dom&tia aftii tu ksenodoxfu. 
vlépi ta pard@ira tu domatfu. 

éxi ta isitiria ton leoforfon. 

viyénun sta estiatéria ton plfon. 


protimin aftés tis 9ésis ton aftokinfton. 


Subject (Adjective +Noun)———>» Object (Adjective + Noun) 


Model s 


aftés tn(e) ο kalds kfrios. (vlépo). 


aftés in(e) o kentiryos stands. (kséro) 
afti in(e) 1 oréa tavérna. (éxun) 
afté tne to ftind estiatério. (9411) 
aftds ἴπί6) o ndos staomirxis.(kséro) 
aftés in(e) o arostos epivdtis, (vlépun) | 
afti fn(e) 2 oréa nosokéma. (vlépun) 
aftés in(e) o kalés ipdlilos. (ksérun) 
afti in(e) i perifimi retsina. (protimd) 
afté fn(e) to akrivd poté. (pfnun) 


aftés inle) o oréos kinimatéyrafos.(vlépun) 
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vlépo to(n) gala(n) gfrio, 


afti in(e) i oréa yinéka. (ksérun) 

afté Ine to mikré pedf. (éxi) 

aftds in(e) o ndstimos kafés. (Sokimézi ) 

aftf in(e) 1 4rosti mitéra. (vlépun) 

afté fine to meydlo leoforfo. (protimin) 

διὸ tne to eoniké poté, (pfnun) 

aftés in(e) o ndstimos yatrés. (kséro) 

afta tne ta fréska psdrya. (tréne) 

aftés 1η(6) i meyales anaksostixfes. (févyun me ) 


afti in(e) i perifimi dnfropi. (ksérume) 


GREEK BASIC COURSE 


G.D.7.1-3 


1) Use the nouns in parentheses as 'possessors' (genitive case) in the following 


sentences. 
afté ine to kalé peof. (ο ndftis) 


afté ine to kald pedd tu ndfti. 


aftés in(e) o néos kinimatéyrafos. 
afti in(e) i ftini tavérna. 

afté ine to meydlo kardvi. 

aftés in(e) o kalés ip4lilos. 


aftit in(e) i oréa yinéka. 


afté tne to krio tsdy. 


aftd ine to perifimo faf. 


2) Put the above sentences in plural. 


afte fne to καχὸ pedf. (o n4ftis) 


afta ine ta kala pedyd ton naftén. 


(o aderfés, i prezvfa, to ksenocoxfo) 
(4 pélis, to plfo, o stadmés) 


(o n4ftis, aftds o kfrios, ὁ fflos sas) 


(o stadmés, i kirfa, to nosokomfo) 

(o yatrés, o sta@m4rxis, o aderfés sas, 
o fflos sas) 

(o kfrios, i kirfa, i yinéka sas, 0 
ipalilos) 

(i tavérna, to estiatério, to plfo) 


Response ixercise 


péson xronén fs3e? 

péson xronén fn(e) i yinéka sas? 

éxete pedy4? 

péson xronén ine ta pedya sas? 

pi in(e) o patéras sas ke i mitéra sas? 
pés ine i ἡνία tu patéra sas ke tis 


mitéras sas? 


nomfzete pos i yatrf ton nosokomion tis 


poleéz mas, tne kalf{? 


éxun ta nosokomfa tis poleéz mas polis 
ardstus. | 

ine ftind, afta ta nosokomfa? 

ti prépi na kanete, dtan fste 4rostos? 

ti prépi na kanete, détan i yinéka sas 
ine 4rosti? 

ine enpikindino na éxete adfinati kardédyd? 


borite na m pfte ta méli tu sdmatos? 


μαϑαΐνω (μάϑω) 
'Ἑλληνικός, -f, -6 
τά Ἑλληνικά 


"Ey μαϑαίνω 'Ἑλληνικά. 


ἡ τάξις 
κάποτε 


Στήν τάξι μας εἴμαστε πέντε 
φοιτηταῖ xual κάποτε ἕξι. 


διπλωματικός, -ἦ, -ὁ 
ἡ ὑπηρεσία 
ἡ “Ynnpeocla Πληροφο- 
ριῶν 
Οἱ τέσσερεις εἶναι διπλωμα- 
τικοΐί ὑπάλληλοι κι᾿ ὁ ἕνας 
ἀπ᾿ τῆν ‘Ynnpecta Πληροφο- 
ριῶν. 
ὁ συμφουτητής 
ἔξυπνος, -ἢ, τὸ 
μιλάω μιλῶ (μιλάει) 


ἡ γλῶσσα 


“Ἕνας συμφοιτητής μου εἶναι 
πολύ ἔξυπνος, μιλάει ἕξι 
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ma%éno (πιάθο) to learn, to study 
elinikés, -ἴ, -6 Greek (adj. ) 


ta eliniké the Greek language 


eyd ma%éno elinik4. I'm studying Greek. 


i téksis (the) class, order 


kdpote sometines 


sti(n) daksi mas imaste We have five students in our 


pénde fitité , ke class (' in our class we are 
kfpote, éksi. five students') and sometimes 


ix. 


Siplomatikés, -f, -6 diplomatic 


i ipiresfa (the) service 
i ipiresta pliro- U.S.I.A. 


forién 


ἃ téseris Ine diploma- Four are Foreign Service 


tiki ip4lili, kyo Officers and one is from 
énas aptin ipiresia U.S.T.A. 


pliroforién. 


ο Simfititis (the) fellow student 


éksipnos, -i, τὸ intelligent 
to speak (he speaks) 


(the) language, tongue 


mil4o/miléd (mildi) 


i ylésa 


€nas simfititiz m ine One fellow student of mine is 


polf éksipnos, miladi very intellignet, he speaks 
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γλῶσσες. éksi yléses. six languages. 


(the) professor, high school 
teacher 
(the) teacher (female) 


ὁ καϑηγητῆς o kadiyitis 


ἡ καϑηγῆτρια i καθέγίντλα 


ὁ “Ἕλληνας o élinas (the) Greek (male) 
ἡ ‘EAAnvlda i elinféa (the) Greek (female) 
τ᾽ ὄνομα t(o) énoma (the) name 


o ka@iyitfz mas ine Our teacher is a Greek from 


Ὃ καϑηγητῆς μας εἶναι “EA- 


ληνας ἀπ᾽’ τῆν ᾿Αϑήνα. Τ᾽ élinas aptin aQ{na. Athens. His name is 
ὄνομά του elvat Παπαδόπου- canon tus ἀνὰ Papadopoulos. 
nog: papaddépulos. 
διαβάζω (δναβάσω) ὄγανάξο (ὄγανά5ο) to. read 
διάφορος, -n, -o didforos, -i, τὸ τρῶς 


4 ἔχάβλβ (the) sentence 
i prétasis (pl. protésis) (the) sentences proposition 


epanalamvano (epana- 


ἡ φράσις 


ἡ πρότασις ( προτάσεις) 


ἐπαναλαμβάνω (ἐπαναλάβω) to repeat 


lévo) 


aftés mas dyavazi He reads us various sentences 


Αὐτός μᾶς διαβάζεν διάφορες 


6i4fores protdsis, and we repeat them, 


προτάσεις κι᾿ ἐμεῖς τίς 
kemis tis epana- 


ἐπαναλαμβάνουμε. 
lamvénume, 
putéw/ pwt rotéo/roté to ask 
ρωτάἄευγρωτᾶ τοῦδ he asks 


ἡ ἐρώτησις έἐρώτησι 


ὁ erétisis/i erétisi 


(the) question 


ot ἐρωτήσεις i erotisis pl. 

μυλᾶμε mildéme we talk 

καϑένας, καϑεμῖία kaQénas, κΚαθοπάδ7) each one, every one 
καϑεμιά, καϑένα καθααά, kaQéna 

ἡ γνώμη Δ ynémi (the) opinion 


Ὕστερα μᾶς ρωτάει ἐρωτήσεις, istera mas rotai erot{sis, Then he asks (us) questions,we talk 


μυλᾶμε κι᾿ ὁ καϑένας λέεν mildéme, kyo kaQénas 1δὲ and every one gives ('says') his 
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thy γνώμη tov. ti ynémi tu. opinion. 
τό διάλειμμα to Sydlima (the) intermission, break 
εὐχάριστος, -ἢ, -0 efx4ristos, -i, -o pleasant 
ἡ συζήτησις )συζήτησι 4 sizitisi/i sizfti- discussion, conversation 
sis 
Στό διάλειμμα πίνουμε τόν sto dydlima pinume ton During the break we drink our 


ἑλληνικό καφέ μας κι᾿ ἔχου- elinikd kafé mas kéxume = Greek coffee and have 


με εὐχάριστη σνζήτησι.- efx4risti sizitisi. ἃ pleasant discussion. 
τό βράδν to vrédi (the evening; in the evening, 
at night 
τό σπίτι to spiti (the) house, home 
τὸ μάϑημα to miGima (the) lesson 
τά μαϑήματα ta madfmata pl. 
ἡ βοήϑεια i vofOia (the) help 
ἡ ταινία i tenfa (the) film, picture 
ἡ paryvyntopuv ent i maynitofoniki (the) tape 
ταινία tenfa 


Ἰό βράδι στὸ σπῖτι μας πρέ- to vrédi, sto spf{ti mas, We have to learn our lesson at 
nev νά μάϑουμε τό μάϑημΑ —— Prépi na πάθυμε to home at night with the help 


pac μέ τήν βοήϑεια τῶν mading mas, me ti of tapes. 


μαγνητοφωνικῶν ταινιῶν. vofdia ton maynito- 


fonikén tenién. 


δύσκολος, -ἢ, “Ὁ diskolos, -i, -o difficult, hard 

ἡ δουλειά i dulyd (the) work, job 

συγχρόνως sinxrénos at the same time, 
simultaneously 


Elvat δύσκολη δουλειά, ἀλλά tne Sfskoli Sulyd, ald = It's a difficult job but at 


συγχρόνως καΐ πολύ εὐχά- sinxrénos ke polf the same time a very 


ptotn. efxdristi. pleasant one, 
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«ΑἹ 
pyés madéni elinika? ev6é maQéno elinika. 
posi fitité,fsaste sti(n) d4ksi sas? stin ddksi mas, imaste pénde fitite. 
tn(e) 61} 1 fitité,diplomatik! ip41ili? ὀχὶ, o énas apaftis in(e) aptin ipiresia 
pliroforién, 
101 ine énas simfititis sas? énas sinfititiz m, fne poli éksipnos. 
péses yléses milai aftdés? mildi éksi yléses, 
apo pt in(e) o ka@iyitis sas? Ine élinas, aptin adfna. 
pés ton léne? ton léne papadépulo, 
ti kani o ka@iyitis sas sti(n) daksi? mas Siavazi Siafores protdsis. 
tf kanun i fitite? epanalamvanun tis protdsis. 
t{ rotai fstera o kadiyit{s? mas rotai erotfsis. 
ti kini κάθε fititis? mildi, ke 16i tin ynémi tu, 
ti kanete sto Sydlima? pinume ton elinikéd kafé mas, kéxume 
efxdéristi sizitisi. 
ti prépi na kanete to vradi sto spiti sas? prépi na midume to ma@im& mas, me ti(n) 
vot0ia ton maynitofonikén tenién. 
pés in(e) afti 1 dulyé? ine Sfskoli, ala sinxrénos ke polf 
efxdristi. 
Narrative 
Doty φύγω μέ τό τρένο πρέπει prin fiyo me to tréno, before, ago 
νά ἔχω ἕνα eloutfipro. prépi na éxo éna 
isitfrio. 
Ἢ ὩἙλλάδα εἶναι ὡραΐα χώρα. i διᾶδα in(e) oréa xdra, country 
Ἢ σχολῇ αὐτή εἶναι πολύ ἀκρυβή. 1 sxoli afti ine polf akrivi. school 
τὸ σχολεῖο to sxolfo lower school 
Τό ᾿Ὑπουργεῖο ᾿Εξωτερικῶν ted Sl Se a τὸ paper nt ot 
State/Ministry 
of Foreign Affairs 
to ipuryfo (the) Ministry 


τό tnovpyeto 
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Αὐτός ϑά σπουδάσῃ γιατρός. aftés 3a_spuddsi 
yatrés. 
σπουδάζω (onovddow) spud4zo0 (spuddso) 
᾿Βκείνῃ ἡ χώρα εἶναι πολύ ekini i χόχα ine polf 
μακρυά. eae 
ἐκεῖνος, -η, τὸ ekinos, -i, τὸ 
Κάϑε μέρα μεταφράζω τό κἀϑε méra, metafrazo to 
μάϑημά pov. παϑὶπά m. 
μεταφράζω (μεταφρᾶάσω) πϑιαῖγάζο (metafrdso) 


Δὲν ϑά πᾶμε μόνο στῆν ᾿Αϑῆναν, ὄδέη 9a ρὰπρ mono stin 


ϑά πᾶμε καί στὴν Πάτρα. aQina, 9a pdme ke sti(m) 
bdtra. 
Αὐτό τό Eevoboxeto ἔχει πολ- αἴνὸ to ksenodoxfo, ὀχὲ 
λά πράγματα. Ρολά préynata. 
τὸ πράγμα to prdéyma 
Αὐτή ἡ χώρα ἔχει ἕναν μεγάλο afti i χόσϑ, éxi énan 
᾿ς mohutugus. meyélo politizms. 
ὁ πολιτισμός © politizmés 
στίς τέσσερεις 5015 téseris 
Αὐτός ἀκούει πάντα τήν μητέ- aftés δκὺλ pdnda tin 
pa TOU. mitéra tu. 
ἀκούω (ἀκούσω) ako (ακύϑο) 
᾿Εσεῖς διαβάζετε πάντα μέ esis ὄγανάξεϊε pdnda me 
προσοχή. a pag 
ἡ προσοχῆ ὁ prosoxf 
Ἢ κόρη της τὴν βοηϑάει σ᾽ i kéri tis tin νολθὰδ séles 
ὅλες the δουλειές τῆς. tis dulyés tis. 
βοηϑῶ νολθό 


UNIT 8 


to study 


that one 


to translate 


only 


thing 


civilization 


at four o'clock 


to hear, to listen 


attention 


to help, assist 


πολλοί διπλωματικμκοί ὑπάλληλοι σήμερα ϑέλουν νά πᾶνε στῆν 'ΕΒλλάδα. “AAA 
πρίν πᾶνε σ᾽ αὐτή τήν χώρα πρέπει νά μάϑουν ἑἕλληνικά. Γι᾿ αὐτό ἀρχίζουν μαϑή- 


ματα ἑλληνικῶν στῆν Διπλωματική Σχολῆ τοῦ ‘Ynoupyelou ᾿Εξωτερικῶν στὴν Γουά- 
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ovyutov. ‘H ἑλληνική τάξις ἔχει πάντα Eva μικρό dprdud φοιτητῶν. Οἱ φουτηταῖ 
σπουδάζουν ἕξι ὧρες τήν ἡμέρα. Ὃ καϑηγητής τούς διαβάζει προτάσεις κι᾿ ἐκεῖ- 
νον τίς ἐπαναλαμβάνουν καί ὕστερα αὐτός τούς ρωτάει ἐρωτήσεις, ἔχουν συζήτησι 
καί κάποτε μεταφράζουν τό μάϑημά τους. Kal δέν μαϑαΐνουν μόνο τήν γλῶσαχ 


ἀλλά μαϑαΐνουν ual πολλά πράγματα γιά τόν πολιτισμό τῆς 'Ἑλλάδας. 

"ὕστερα ἀπό τήν τάξι otto πέντε, οἱ φουτηταΐ πηγαΐνουν κι ἀκοῦνε μέ 
προσοχῆ τίς μαγνητοφωνυκές ταυνΐίες πού ὑπάρχουν στῆν Διπλωματική Σχολή xv’ 
αὐτό τούς βοηϑάει πολύ γιά νά μάϑουν τό μάϑημά τους. 

"Etat πολύ γρήγορα μποροῦν ual μιλᾶνε πολύ καλά ἑλληνικά- 


B’ 

pyf an9ropi 6élun simera na pane stin elada? poli diplomatiki ip41ili. 

t{ prépi na kanun, prin pane stin xdr(a) aft{? prépi na m&@un elinikd, 

pi arxfzun ma@imata elinik6n? stin diplomatiki sxoli tu ipurytu eksoterikén, 
stin yudsinkton, 

éxi i eliniki taksis polis fitités? é6xi, i eliniki téksis, éxi pdnda éna mikré 
ariom fititdn. 

péses dres tin imra spuddzun 1 fitité spudazun éksi dres tin iméra. 

sti(n) ddksi tus? 

ti kénun ekf? ὁ ka@iyitis tus dyavazi protdsis kekini 
tis epanalamvanun. fstera aftés tus 
rotdi erotfisis, éxun sizitisi ke kd&pote 
metafrazun to ma3ima tus. 

maGénun méno ti(n) ylésa safti ti sxolf? éxi, madénun episis ke pold prdymata ya 


ton bolitizmd tis eladas. 


11 kanun i fitité istera apo ti(n) d4ksi? piyénun kyakine me presoxt tis maynitofonikes 
tenfes, 
tus voiddi afté, ya na πάθυῃ tin ylésa? m&lista, tus voidai pdra poli. 
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Grammatical Notes 


Note &.1. Pronoun: Possessive Pronouns 


Στὴν τάξι μας εἴμαστε πέντε stin ddksi mas, Imaste We have five students in our 
goutntal. pénde fitite. class. 

ἕνας συμφοιτητῆς μου... énas simfititiz m... one of my fellow students... 

ὁ γιατρός της νομίζει... o yatrés tis joades. her doctor thinks... 


The above sentences illustrate the use of the genitive case of rerscnal pronouns 
(‘of ust, ‘of me', ‘of her‘) as equivalent to English possessive pronouns ('our', 'my', ‘her'), 


The complete set of these forms is: 


μον mu my (‘of me') 

σον su your (fam.) (‘of yeu") 
του tu his (‘of him‘) 

της tis her ('of her') 

τον tu its (tof it') 

pac mas our (‘of us') 

σας 588 your (‘tof yout) 

τους tus their ('of them') 


/to pedf m/'my child'. However, if the noun is modified by another adjective the possessive 
pronoun may follow either the adjective or the noun, e.g. τό καλό pov naté£l /to καλό 
m pedt/ or τό καλό παυδί μον /to καλό pedt mu/ ‘my good child! 

When the noun modified by the possessive adjective is proparoxytone, the stress is 
autcmatically shifted to the last syllable, e.g. ὁ ἄνϑρωπος /o 4n@repos/ ‘the man', 


‘but ὁ ἄνθρωπός μας /o an@ropéz mas/ ‘our man. 


Note 8.2. Pronoun: Personal pronouns used as direct and indirect ovjects. 
As in English personal pronouns can be used either as direct or indirect objects of 
a verb (e.g. he saw me - direct obj.; he said to me - indirect obj.) 


Pronouns used as direct object of a verb are: 


μέ me me 
σέ se you 
t6v(e) ton hin 
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tin 


ta 


her 

it 

us 

you (pl.) 

them(m. } 
' (f.) 


᾿ς (nw) 


Direct object pronouns always come before the verb, except in some imperative (command) 


constructions (see later units). 


Examples: 
Τόν λένε Παπαδόπουλο.- 


Σέ ϑέλει ὁ γιατρός. 


Τούς ρωτάει ἐρωτήσεις. 


ton léne ραρδὄδόρυ]ο. 


se 661i o yatrés. 


tus rotai erot{sis. 


They call him Papadopoulos, 


The doctor wants you. 


He asks them questions. 


The indirect object pronouns are the same as the possessive pronouns but are 


--“-........- 


τούς 


su 


tu 


tus 


to me 

to you (sg.) 
to him 

to her 

to it 

to us 

te you 


to them (m.,f.,n.) 


But, unlike the possessive pronouns, the indirect object pronouns always precede 


the verb. 
Examples: 
Μοῦ πουλάει eloutfipta. 


Σοῦ μιλάει ὅλη τὴν wpa. 


πὸ pulai isitfria. 
su milai 614 tin éra. 


θά τοῦ μιλάω πάντα “EAAnvind. Oa tu mildo pénda 


elinika e 
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He talks to you ali the time. 
1111 speak with him always 
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When two pronouns are used as direct and indirect object of a verb, the indirect 


precedes the direct, e.g. 


θά σᾶς τό πῶ ofpepa. 


@a sas to po simera. 


1.11 tell it to you today. 


θά σᾶς t& διαβάσουμε τό Bpddv. @a sas ta Syavdsume to vrddi. We'll read them to you tonight. 


In addition to the prcnominal forms described above, there are longer forms which 


can be used as direct or indirect object of the verb. 


The long pronominal forms are: 


eména 
eséna 
aftén 
aft{(n) 
afté 
em4s 
es4s 
aftis 
aftés 


aft4 


me or to me 

you or to you 

him or to him 

her or to her 

it or to it 

us or to us 

you or to you 

then (m. ) or to them 

- (ἢ) .) 


» (n} 


” 


The long pronominal forms must be used either for emphasis, 


Ὃ καϑηγητῆς βλέπει ἐμένα. 
Αὐτός ϑέλει ἐσένα. 


Αὐτός μοῦ μιλάει ἐμένα. 

or after prepositions, e.g.? 

Θά διαβάσω μ᾽ ἐσᾶς. 

θά φύγω μ᾽ αὐτούς. 

Δέν ϑέλω νά διαβάσω σ᾽ ἐσένα 
ἑλληνικά. 


ο Καθέγλυξα vlépi 
eména. 


aftés 06114 eséna. 
aftds mm mildi eména. 
Ga dSyavdso πίε) esds. 
6a fiyo me) aftis. 


δέῃ θ61ο na dyavaso, 


s(e) eséna elinika. 
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the teacher sees, - 

It's you (dir.obj.) that he 
wants. 


He's talking to me (indir.ob’.}, 


I'll read together with you. 
I'll leave with them. 
I don't want to read Greek 


to you. 
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Note 8.3 Pronoun: Demonstrative pronouns: αὐτός, -ἦ, -6 /aftés-1-6/ and 
ἐκεῖνος, τῇ, τὸ /ekfros-i-o/. | 
Αὐτός, αὐτή, αὐτό /aftés, aft{, afté/ 'this', 'that' and ἐκεῖνος, 
ἐκεΐνη, ἐκεῖνο /ekinos, ekiri, ek{no/ 'that', are used both 1) independently, 
as ‘demonstrative pronouns', and 2) modifying a noun, as adjectives. 


Αὐτός, -fi, -6 /aftés, -1, -6/ may correspond in meaning to English 'this' or 


'that' depending on the context, ¢.¢. 


Αὐτός ὁ ἄνθρωπος εἶναι aftés o 4nOropos,ine This man is good. 
καλός. kalés. 

Abt6 ποῦ λέτε δέν εἶναι aftdé pu léte, én That what you say is not 
καλό. ine kald. good. 


In order to avoid any ambiguity the adverb ἐδῶ /ed6/ ‘here' can be added to 
αὐτός, -ἢ, -ὁ /aftés, -{, -5/ to mean specifically ‘this' and ἐκεῖ  /ekf/ ‘there! 


to mean specifically 'that', e.g. 


Αὐτός ἐδῶ εἶναι γιατρός. aftés εδό tne yatrds. | This one is ἃ doctor. 
Λύτά ἐκεῖ εἶναι τά παιδιά afta ekf ine ta Those are my children. 
Hou. pecyé πω. 


Λὐτός, -ἢ, -6 /aftés, -{, -6/ which usually means either ‘this' or 'that' in 
respect to distance, becomes definitely 'this' when paired with ἐκεῖνος, πῇ, τὸ 
/ekinos,-i,-0/, e.g. 


Αὐτός ὁ κύριος εἶναι ἐδῶ, aftés o kirios inedd, This gentleman is here 
ἐκεῖνος ὁ κύριος εἶναι ekinos o kirios inekf. and that one is there. 
ἐκεῖ. 
oo κι’ ἐκεῖνοι τόν ἀκοῦνε μέ kekini ton akine me -eand they ('those') listen to him 
προσοχῆ. prosoxi. attentively. 
’Exetvoc, ἐκεΐνη, ἐκεῖνο /exinos, ekini, ekino/ correspcnds in meaning 


to English 'that'. To specify clearly ‘that one over there' it may be combined with the 


word ἐκεῖ /eki/ ‘there'. Thus ἐκεῖνος ἐκεῖ  /ekfinos ekf/ means ‘that one over 


there', 6.g. 
"Exetvoc ἐκεῖ μιλάει ἑλλη- ekinos οκζ milai That one over there speaks 
vine. elinika. Greek. 
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It should be also noted that both αὐτός /aftés/ and ἐκεῖνος /ekinos/ 


may either precede or follow the noun they modify, e.g. 


aftés o d4nOropos, ine This man is good. 


Αὐτός ὁ &vSpunoc εἶναι κα- 


λός. kalés. 
or 
Ὃ ἄνϑρωπος αὐτός εἶναι ua- © anSropos aftés, ine 
6c. kalés. 


------ς- /aftés, -ἴ, -6/ and ἐκεῖνος, -ῇ, τὸ 
/ekinos, -i, -o/. 
Αὐτός, αὐτῆ, αὐτό /aftés, afti, afté/ has alternate forms in the genitive 


singular and plural, while ἐκεῖνος, -n, τὸ /ekfinos, -i, -o/ has alternate forms in the 
genitive singular only. 


Gen, Sing Gen.Pl. Acc.Pl. 
αὐτός αὐτοῦ / αὐτουνοῦ αὐτῶν / αὐτωνῶν αὐτούς 
aftés afti / aftund aftén / aftonén aftis 
αὐτῇ αὐτῆς / αὐτηνῆς αὐτῶν / αὐτωνῶν αὐτές 
afti aftis / aftinis aftén / aftonén aftés 
αὐτό αὐτοῦ / αὐτουνοῦ αὐτῶν / αὐτωνῶν 
αἴ τό afti / aftund aftén / aftonén afté 
ἐκεῖνος ἐκείνου / ἐκεινοῦ ἐκείνων ἐκείνους 
ekinos ekinu / ekini ekinon ek{nus 
ἐκείνη ἐκείνης / ἐκεινῆς ἐκεΐνων ἐκεῖνες 
ekfni ekfinis / ekinfs ekfnon ekines 
ἐκεῖνο ἐκεῖνον / ἐκεινοῦ ἐκείνων ἐκεῖνα 
ekino ekinu / ekiné ekinon ekina 

Examples: 


Τό σπίτι αὐτοῦ (adtovvod) to spiti afta (or:aftuni) This man's house is 


τοῦ ἀνθρώπου εἶναν ἀκρι- tu andrépu, in(e) expensive. 


βό. akrivé. 


T6 παιδί αὐτῆς (αὐτηνῆς) to pedi aftis (or:aftinis) This woman's child is small. 


τῆς γυναΐκας εἶναι μικρό. tis yinékas, fine mikré. 
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Note 8.4 Question words πόσος, -N, τὸ /p6s0s, τ, τοῦ ‘how much, how many! and 


ποιός, -ἄ, -6 /pyés, -4, -6/ 'which','which one’, 'who', 


Πόσο κάνουν; péso κἀπυπ How much do they cost? 
Ποιός εἶναι αὐτός ὁ κύριος; _pyés in(e) aftds o who is that gentleman? 
ktrios? 
The question word πόσο /p6s0/ "how mich! is used adverbially in the above 


sentence, The same word is used in the form of an adjective πόσος, πόση, πόσο 
/péses, pési, péso/ to modify a noun with which it agrees (like any other adjective) in 


gender, number and case, 


Examples: 
Πόσος κὄσμος εἶναι ἐδῶ; Ῥόβοβ kézmos inedd? How many people are here? 
Πόσου κόσμου τά παιδιά φεύ- Ρόϑυ kdzm ta pedyad The children of how many persons 
youv γιά thy ᾿Αϑῆνα; févyun ya tin a@ina? are leaving for Athens? 
Ξέρετε πόσες μέρες ϑά κάνη ksérete ρόβθϑ méres 0a Do you know how many days 
τὸ τρένο; kani to tréno? "will 40 takel for]the train 
(to arrive]? 
Πόσους ἀνθρώπους ξέρετε; pésus anérdpus ksérete? How many people do you know? 
Πόσα παιδιά ϑά εἶναι στό Ῥόϑα pedya da ine sto How many children will be in 
σπίτι; spiti? the house? 


The question word novéc,-&,-5 /pyés-4-5/ ‘who', ‘which', ‘which one', is declined. 


as follows: 


$6: aa 

ma fs «Ὡς Be fs «ἂς 

i. ποιός ποιά ποιό ποιοῖ ποιές ποιά 
Ῥγόα py4 pys yf pyés pyé 

G, ποιοῦ ποιᾶς ποιοῦ ποιῶν ποιῶν ποιῶν 
py or py4s or pyd or pyén or _ pydén or pyén or 
ποιανοῦ ᾿πονανῆς ποιανοῦ ποιανῶν ποιανῶν ποιανῶν 
pyani pyanfs. pyand pyanén pyanén pyanén 

A. ποιόν ποιά(ν) ποιό ποιούς ποιές ποιά 
pyén py4(n) pyé pyts pyés pyd 


Examples: 
Ποιανοῦ εἶναι τό καφενεῖο; 


Ποιανῶν εἶναι αὐτό τό σπίτι; 


Πονές ξέρετε; 
Ποιούς κυρίους ϑά δῆτε; 


Ποιούς ξέρετε; 


Note 6.5 The use of the verb λέω 


weceoees 


τόν λένε Manaddnovao. 


The 3rd person plural of the verb λέω 
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pyani ine to kafento? Whose café is this? 


pyanén fin(e) aftd to Whose (pl.) house is this? 

. spiti? 

pyés ksérete? Whom (f.pl.) do you know? 

pyis kirius θὰ dfte? Which gentlemen are you going 
to see? 


pylis ksérete? Whom (m.pl.) do you know? 


/1é0/ in the sense of 'to name', 'to call (by name)'. 


ton(e) léne papadépulo, His name is Papadopoulos (they 
call him Papadopoulos). 


/léo/ ‘to say" is commonly used in Greek to 


correspond in meaning to the English 'one's name is so-and-so (literally: ‘they call him 


(me, her, etc.) so-and-so'). 

Other examples: 

ME λένε Νίκο. 

Ἰό παιδί μου τό λένε "λλὲ- 
Eavdpo. 


G.D. 8.9 

to spiti m inedd, 

to leoforfo su févyi s{mera. 

4 @ésis tu δέῃ fine kalf. 

i Sulya tis fine polf kali. 

to Somatié tu éxi pola para9ira. 


G.D. 8.1-2 

enéna me léne dzén. 

eséna se léne nf{ko. 

aftén ton rotane erot{sis. 


afti(n) tin léne marfa. 


me léne nfko. My name's Nicholas. 


to pedi m to léne My child's name is Alexander. 


aléksandro. 


Crammatical Drills 


eeeeees eee ere neere 


1) 


to potd mas in(e) i retsfina. 

to e@nikd sas fai fne to arnéki. 

i yinékes tus fne nées. 

ta nosokomia tus dén fine καθόλυ kala. 


ο kinimatoyrafés tus fine meydlos. 


emis mas nomfzun éksipnus. 
esas sas θ611 to peé{ sas. 
aftts tus léne dzén ke nf{ko. 


aftés tis vlépun Κάθε méra. 
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me léne dzén. 

se ksérun kala. 

ton vldépun kade méra. 
tin @élun ya duly4. 

to pini me ydéla. 

mas léne marfa ke nfko. 
sas pini to ts4y sas. 
tus vlépi kd9e méra. 
tis rotdi erotfisis. 


ta puldi ééka éraxués. 


eména,mu milai elinikd. 
eséna,su puldne isitfria. 
em4s, mas epanalamvanun protdsis. 


es&s, sas léne niko. 


α,8,8,3. 

aftés ine kalés. 

aftund to spiti fn(e) akrivé, 
aftinis i mitéra tn(e) drosti. 
aftund to estiatério tne ftinéd. 
aftén ton léne nfko. 

aftin tin gzéro, 

aftd to vlépo Κάθε mira. 

afti ine polf éksipni. 

aftonén taftokinito tne mikré. 
aftonén i sxoli ine kond& sto ipurytfo. 
aftus tus léne nfko ke aléksandro. 
aftés tis ksérun i mitérez mas. 


afta ta vldpun k4Ge méra. 
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m milai elinik4. 

su 160 kaliméra. 

tu epanaieavand protésis. 
tis dyavézi to m4dima. 
tu milai elinik4é. 

mas pulai to estiatéric. 
sas 1éi polé prdymata. 
tus milane ta pedy4 tus. 
tus Syavazun to m&Oima, 


tus miladane elinikd. 


ekinos ekf ine naftis. 

ekird to spiti ine pol{f makria. 

o aderfés ekfinis, in(e) ip&lilos. 
taftokinito ekimi, ine polf mikré. 
ta pedyd ekfnon tne poli éksipna. 
ekinus ek{ tus léne dzén ke nfko. 
ekines ek{, 5én dis ksérun kala. 


ekina ine ta pedyé tus. 
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G.eD.86k 


pyés fn(e) aftds? 

Εγά in(e) afti? 

py6 πίε) aftd? 

ryani ἱπίε) afté to spiti? 
pyanis ine taftokinito? 

pyant in(e) aftd te ksenodoxio? 
ryS 0a pane sto estiatério? 
pyés θὰ pane sto ipuryio? 

py4 pedyd piyénun safti ti sxclf? 
pyanén in(e) afta ta leoforta? 
pyés θᾶ rotisete erotfsis? 
pyés dén simfonin mazi sas? 
Ῥγά estiatéria éxun retsira? 

me pyén Oa péte stin adfna? 


G.D.8.2 


pésos kézmos 0a ine sto spiti sas? 

péson gafé odlete? 

pési zdxari 6élete? 

péso ydla eélete? 

pési kirii 6a ine sto estiatdério? 

péses yinékes inedd? 

pésa ksenodoxfa ine stin a@ina? 

péson naftén i yinékes 0a pane stin adfna? 
péson yinekén ta pedyd θὰ pine stin a0ina? 
pésus fitités éxete? 

péses yinékes vlépete? 

pésa pedyd éxete? 


cer eeoneeoece cocoons 


Use the proper form of pronoun as indicated by the English given in parentheses: 


me léne nfko. (him, ycu). 

sas 041i i kirfa. (her, him, us, then(n.)). 

se viépun ka¢e mfra. (him, her, them (f.)) 

ton rotai erotisis. (her, them (n.)). 

tis pulane éna aftok{inito. (them (n.), it) 

tin léne marfa, (you, you (pl.)) 

mas nomfizun éksipnus. (you (pl.) them (m. )) 

tus vlépun ka0e afra. (us, you (pl.)}) 

ἘΠ puladne isitiria. (her, him, them (f.)) 

my milai elinik4. (to us, to him, to her, 
to them (m.) 

su epanalamvani to m&Oima,(to him, to me, 


to us) 


tis 1461 kalimfra. (to him, to them (f.), to 


us, to you (pl.)) 


mas pulai éna isit{irio. (to you (pl.), to him, 


to her, to them (m.)) 
tus mildne ta pedyd. (to you, to me, to us, 
to him) 


eména me léne dzén. (him, you) 


esés, sas 0€li aftés o kirios. (us, them (m.)}, 


(f.},(n.}, you (sing. }) 

eséna se kséryn kald, (me, you (pl.), him, 
her, them (m.)) 

aftén ton rotane erot{sis. (them(f.), her, 


you (sg.}) 
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afta ta puladne δέκα 6raxmés. (it). 
aftén ton vlépune Κάθε méra. (you (pl.}, her, 


it, them (f.)) 


Model: 
tonoma m fine nfkos. 


me léne nfko. 


tonoma su tne marfa. 
tonomd tu ine yéryos. 
tonomd mas {ne marfa ke yéryos. 
tonoma tis fne marfa. 


tonoma tus ine nfkos ke yéryos. 


pési fitité ine stin déksi sas? 

pési apaftis tne Siplomatiki ipalili? 

pési aptin ipiresia pliroforién? 

ti kdnete stin déksi sas? 

ti kdni o ka@iyitis sas stir déksi? 

ton rotate kapote erotisis ton ka®iyit{ sas? 
ti δὲ aftés,dtan 5én gsérete to madim4 sas? 
péses yléses milate? 

ti kanun i fitité,sto dydlima? 


pés maGénete to maQi:irA sas? 


emas mas nomizun éksipnus, (you (pl.), 
them (m.). 


aftis tus léne dzén ke nfko (you (pl.), us) 


tonoma tu ine y4nis (neuter) 

tonomi sas in(e) aléksandros, 

tonoma tus ine marfa k(e) eléni. 

tonoma tus tne nfkos ke yéryos. (neuter) 


tonomi mi tne yéryos 


--“.....ὕ. 


borite na metafradsete éfskoles elinikés 
protdsis? 

akite κάθο méra,tis maynitofonikés tenfes? 

pyd tne ténoma tis sxolis pu spuddrete 
elinika? 

pés tone*léne ton kaQiyitf sas? 

tne Sfskoli i dulyd sas,sto ipuryto 
eksoterik6n? 

nomizete pos ta elinika ine Sf{skcli ylésa? 

nomizete pos i elada in(e) oréa xdra? 

nomizete pos i élines in(e) oréi ke pos 
i elinfdes éxun orda ke mey4la mitya? 


*/téne/ is sometimes used for euphony instead of “κοι. 
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αὔριο 

τό πρωΐ 

παραγγέλνω (napayyel- 
λω) 


τό κουστούμι 


Αὔριο τό πρωΐ ϑά napayyel- 
Aw ἕνα κουστούμι. 
εὐτυχῶς 
τό κατάστημα 
τά 
τό 
τά 


μκαταστήματα 
ὕφασμα 


ὑφάσματα 


Εὐτυχῶς ὑπάρχει ἕνα κατά- 


στημα πού πουλάει πολύ 


καλά ὑφάσματα 
ἡ ποικιλία 


τῶν ὑφασμάτων 


κι ἔχει καί μία μεγάλη ποικι- 
λία ὑφασμάτων. 


μάᾶλλινος, -ἢ, τὸ 
βαμβακερός, -f, -ὁ 
νάῦλον 

“Ὑφάσματα μάλλινα, βαμβακε- 


p&, v&dAov ual τά λοιπά. 
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to prof 
parangélno (parang{- 
lo) 


to kustimi 


avrio to prof, 9a 


parangilo éna kustimi. 


eftixds 
to katdstima 
ta katastimata 
to {fazma 
ta ifazmata 
eftixés, ipérxi éna 
katéstima, pu pulai 


polf kala ifazmata. 
4 pikilfa 
ton ifazméton 


κἀχ ke mia meydli 
pikilta ifazmdton. 


malinos, -i, τὸ 
Ld a eo 
vamvakeros, -1, “Ὁ 
nailon 
ifazmata malina, vamva- 


kerd, nadilon ke ta 
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tomorrow 
(the) morning 


to order 


(the) suit 


I'm going to order a suit 


tomerrow morning. 


fortunately 

(the) store, shop 

pl. 

(the) cloth, material, fabric 


pl. 


Fortunately, there is a store 
which sells very good 


material (s), 


(the) variety 


of material(s) 


and it has a large 
variety of fabrics, 


woollen 
cotton 


nylon 


Woolen material(s), cotton, 


nylon, etc, 


ἀγοράζω (ἀγοράσω) 


Οἱ Ἕλληνες δέν ϑέλουν ν᾿ 
ἀγοράζουν ἕτοιμα μουστού- 


ULae 


συνηϑίζω (συνηϑίσω) 
ὁ ράφτης / ράἄπτης 


Συνηϑίζουν νά πηγαΐνουν 


στόν p&otn. 


παΐρνω (πάρω) 

τά μέτρα 

χρησυμοπονῶ (χρησιμο- 
πονῆσω) 

ἡ ἐπιτηδιότητα,-της 

ἡ φορεσιά 


τέλειος, τα, τὸ 


Ὃ ρᾶάφτης ϑά σᾶς πάρη τά 
μέτρα ual ϑά χρησιμοποιῆ- 
on ὅλη τήν ἐπιτηδιότητά 
του, γιά νά σᾶς κἄνη τήν 


φορεσιά σας τέλεια. 


ἴδιος, -α, -ὁ 

ἡ ντουζίνα 

ἄσπρος, -ἢ, τὸ 

τό πουκάμισο 
*an’t6 ἴδιο κατάστημα ϑ8᾽ 


ἀγοράσω καΐ μία ντουζίνα 


ἄσπρα πουκάμισα- 
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lipd. 
ayordézo (ayoraso) to buy 
i élines dén 6élun The Greeks don't like to 


nayorazun étima 
kus tunnya,. 
sini9izo (sinid{so) 


o raftis/o raptis 


buy ready-made suits. 


to be accustomed to 


(the) tailor 


sinidizun na piyénun They usually go to the 


sto(n) rafti. 


pérno (pdro) 

ta métra 

xrisimopié (xrisi- 
mopiiso) 


i epitidistita/-tds 


tailor. 


to take 
(the) measurements 


to use 


(the) skill 


i foresya (the) suit 
télios, -a, -o perfect 
o raftis 9a sas pari The tailor will take your 


ta métra, ke 0a 
xrisimopifsi 61li tin 
epitidiotita tu, ya 
na sas kani ti(n) 


foresya sas, téiia. 


measurements, and will use 
all his skill to make your 


suit perfect, 


{Syos, -a, τὸ ᾿ (the) same 
i duzina the) dozen 
aspros, -i, -0 white 
to pukdmiso (the) shirt 
apto tS5yo katdstima I'll also buy a dozen white 


Sayoraso ke mia 


bed . 
duzina dspra pukamisa. 


11h 


shirts from the same store, 


μεταξωτός, -f, -6 
ἡ γραβάτα 
τό χρῶμα 
Σ᾿ αὐτό τό ματάστημα ἔχουν 
καΐ πολύ καλές μεταξωτές 
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metaksotés, -f, -ό 


i yravata 


to xréma,pl,ta xrémata 


safto to katdstima, éxumn 


ke polf kalés metakso- 
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made of silk 
(the) tie 
(the) color 
They also have very good silk 


ties in all colors, in this 


γραβάτες σ᾽ ὅλα τά χρώ- tés yravates, sdla ta store. 
pata. xrénata. 
av/éé&v δι θάμ if 


μένω (μείνω) méno (mino) to remain, to stay, to dwell 


μεριμοΐ, -Ec, -& merik{, -és, -ἅ any, some 

τό χρῆμα, t& χρήματα to xrima pl.ta xrimata (the) money 

ἡ κἄλτσα i kAltsa socks, stockings 
τό παποῦτσι to papitsi (the) shoe 


Κι᾿ ἄν ϑά μοῦ μείνουν ual kyan 6a mu minun ke And if I have any money left 


μερικά χρήματα §’ ἀγοράσω merika xrimata, ("some money will remain') 


κάλτσες καί παπούτσια- θαγογᾶβδο kAltses I'll buy [some] socks and 


ke papitsia. shoes, 
᾿Αρυϑμοΐ ari omf 
πενήντα Eva peninda éna fifty one 
πενῆντα δύο peninda ὅζο fifty two 
ἑξῆντα eksinda sixty 
ἑβδομήντα evdon{nda seventy 
ὀγδόντα oydénda eighty 
ἐνενήντα eneninda ninety 
ἑκατό ekaté θὰ hundred 


Response Drill 


ΟΣ θὰ kani aftés, avrio to prof? θα parangtli éna kustimi. 
pu θὰ pai na parangili to kustumi? sena katdstima, pu pulai polf kala 


195 


GREEK BASIC COURSE 


ἀχὶ pol4 ifazmata αὐτὸ to katastima? 


@élun i élines nayordzun étima kustimnya? 
pi sinid{zun na piyénun ya ta kustinya tus? 
t{ κἂπ ὁ raftis,sto katastimd tu? 


t{ episis Sayorasi aftés o kirios apto 
{Syo katastima? 


+t{£ dlo exun safté to katastima? 


17 0a kani aftés én 6a tu minun merika 
xrimata? 


ifdzmata. 

malista, éxi mia meydli pikilfa ifazmaton. 
ifdzmata mdlina, vamvakerd, ndilon, 
ke ta lipd, 

éxi, dén Gélun. 

sinidfizun na piyenun sto(n) réfti. 

ὁ raftis sas pérni ta métra, ke xrisimopii 
61i tin epitidiotita tu, na sas kani ti 
foresya sas, télia. 


@ayorasi ke mia duzfna 4spra pukamisa. 


safto to katastima éxun ke polf kalés 


metaksotés yravates, séla ta xromata. 


@ayorasi k&ltses, ke papitsia. 


Noreetise 
Αὐτός δείχνει μεγάλο Evéta- = aftds Sixni meydlo endiaféron interest 
φέρον σ᾽ αὐτήν τὴν γυναῖκα. safti ti yinéka. 
δεΐχνω (δεΐξω) dfixno (3fkso) to show 
Σήμερα ἡ ταβέρνα ἔχει πολ- simera i tavérna éxi polis 
λούς πελάᾶτες. pelates. 
ὁ πελάτης o peldtis customer, patron, 
client 
TC ἀκριβῶς ϑέλετε; ὉΖ akrivés eélete? exactly 
Αὐτό πού λέτε μ᾽ εὐχαριστεῖ. afte pu léte mefxarist{. it pleases me 
Δὲν ἀγοράζω πουκάμισα μέ 3én ayordzo pukamisa me 
σχέδια. sxédia. 
τό σχέδιο to sxédio design, plan 
Ὃ Νίκος λέεν πάντα τήν o nikos léi pdnda tin 
ἀλήϑεια. anova: 
ἡ ἀλήϑεια ἃ alfoya truth 
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Αὐτός δίνεν ὅλα τά χρήματά aftés Sini dla ta xrimaté 
| TOVe tu. 

δίνω (δώσω) Sino (δόβο) to give 
Μᾶς δίνει πάντα πολ- mas δὲπὶ panda polés 

λές συμβουλές. simvulés. 

ἡ συμβουλή ἃ simvulf advice 
Ἢ ἐκλογή σας εἶναν πολύ nadfi. L_ekloyt sas ine polf Καὶ, 

ἡ ἐμλογῆ i ekloyf choice 
Αὐτός ἔχεν πολύ γοῦστο. aftés éxi polf yasto. taste 


τό κατάστημα τοῦ φίλου μον τοῦ Νίκον εἶναι κοντά στῆν πρεσβεία στήν 
"ASfivae Εἶναι ἕνα πολύ καλό κατάστημα, πού τό προτιμοῦν αὐτοί πού ϑέλουν ν᾿ 
ἀγοράζουν τέλεια κουστούμια- ᾽Εκεῖ ἔχουν πολύ καλά μάλλινα, βαμβακερά, μεταξωτά 
καί v&dAov ὑφάσματα. Ὁ ράφτης τοῦ καταστήματος, ἄνϑρωπος πού δείχνει μεγᾶλο 
ἐνδιαφέρον στούς πελάτες του καί μέ μεγάλη ἐπιτηδιότητα σᾶς παίρνει τά μέτρα 
σας καί σᾶς κἄνεν τό κουστούμι σας ὅπως ἀκρυβῶς τό ϑέλετε. 

Σ᾿ αὐτό τὸ κατάστημα πᾶνε ὅλοι οἱ διπλωματικοί ὑπάλληλοι τοῦ ῬὙπουργεῖον 
᾿Εξωτερικῶν καί τῆς Ὑπηρεσίας Πληροφοριῶν, ὅπως ἐπίσης πολλοῖ γιατροῖ καί 
ὑπάλληλοι τοῦ Προξενείου. Πηγαίνουν ἐκεῖ διότι τούς εὐχαριστεῖ ἡ ποικιλία 
τῶν σχεδίων τῶν ὑφασμάτων tov. 

Ὃ φίλος μου ὁ Ninoc, πού εἶναν ἀλήϑεια ἕνας πολύ ἔξυπνος καί εὐχάριστος 
ἄνϑρωπος, σᾶς δίνεν τὴν συμβουλῆ του γιά ὅτι ἀγοράσετε κι᾿ ἔτσι ἡ ἐκλογῆ σας 
ἔχει πάντα ἕνα πολύ καλό γοῦστο. 

Response Drill 


2. 
pés ton léne to filo sas? , _ ton léne nfko. 
pa ine to katastima tu f{lu sas? ine konda sti(n) brezvfa, stin a@{na. 
pyf protimin to katastima afts? afti pu eélun nayorazun télia kustumnya. 
écn eki kalé ifdzmata? né, exun polf kalé, mA4lina, vamvakerd, 
metaksota ke ndilon ifazmata. 
t{ andropos in(e) o raftis? in(e) énas An@ropos, me meydli epitidictita, 
tf dfxi stus pelates tu? Sixni saftis meydlo endiaféron. 
kani o raftis aftds kald kustumnya mdlista, kani ta kustimnya tus épos akrivés 
stus pelétes tu? ta @élun. 
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pyi pane sto katastima afte? 


pyi ali pan(e) eki? 


ya pyé loyo piyénun eki? 


t{ anOropos fin(e) o nfkos? 


ti Sind stus pelates tu? 


pés ine ta praymata pu ayorazun? 


611 i Siplomatiki ipalili,tu ipuryiu eksote- 
rikén, ke tis ipiresfas pliroforién, 

polf yatri ke ipalili tu proksentu. 

piyénun ek{, didti tus efxaristi i pikilia 
ton sxedfion ton ifazmdton tu. 

ine eanas polf éksipnos ke efxaristos 
anOropos. 

tus Sini ti(n) simvulf tu, ya oti ayordzun. 


tne polf kala kéxun polf{ yisto. 


Grammatical Notes 


Ὑπάρχει Eva κατάστημα, nob iparxi éna katdstima, pu There is a store which sells 


πουλάει πολύ καλά ὑφάσμα- pulai polf kala very good material. 
THe ifazmata. , 
eee MOLKLALA ὑφασμάτων pikilia ifamdton e« variety of materials 
σ᾽ ὅλα τά ypipata... s(e) dla ta xrémata. in all colors ..: 
κι ἄν 86 μοῦ μείνουν . kyén 6a mu minun,ke and if I have any money left... 
καί μεριμά χρήματα... merika χυΐπαΐδ... 


In Note 5.4 it was stated that the third declension includes a large number of nouns 


with various endings. The above examples illustrate one class of third declension nouns, 


namely neuter nouns in ~H-a@ /-ma/. 


All neuter nouns in /-ma/ are declined as follows: 
Parogytone Ὁ. Pro ne 
58. Pl. sroperany sone 5 Pl. 
Ne to xrdma ta xrémata to katd&stima ta katastimata 
G. tu xrématos τοῦ xromatan tu katastimatos ton katastiméton 
Ae to χρόμα ta  xrémata to katdéstima ta katast{mata 
Note 9.1.1 Noun: Third declension neuter nouns τό γάλα ᾿ /to yéla/ ‘milk! and 


Se 


τὸ upéac /to kréas/'meat'. 


These. two nouns are declined like neuter nouns in -y-a@ /—a/ . 
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58s 
N. τό yé&Aa to y4la 
%e τοῦ γάλακτος tu ydlaktos 
A. τό γάλα to ydla 
N. τό κρέας to kréas 
G. τοῦ κρέατος tu kréatos 
A. τό κρέας to kréas 


i. 
τά γάἄλατα ta ydlata 
τῶν γαλάτων (ton yaldton) 
τά γάλατα ta γάϊαϊα 
τά upéata ta kréata 
τῶν κρεάτων ton kredton 
τά κρέατα ta kréata 


Grammatical Drills 


aftd to xréma ine Κα]ό. 

to aspro ffazma in(e) akrivéd. 

iparxi polf xrima stin elaéa simera. 
to katdstima afto ine ftind,. 


aft6 to ma@ima ine polf 8iskolo. 


i ipdlili afti tu katast{matos, ine kalf. 
ta pukamisa afta tu xrdmatos, Ine kald. 
to xroma afti tu ifazmatos, in(e) dspro. 


4 protasis afta tu mad{imatos, Sén ine kalés. 


protimo afté to xroma. 

aftés 6élun to aspro ifazma. 
afti i yatri éxun ρο]ά xrimata. 
emis éxume éna kalé katastima. 

i fitité epenalamvdémm to mé@ima. 


afta ta xrdmata, ine kald. 

ta aspra ifdzmata, in(e) akriva. 
afta ta ma@imata, tne dfiskola. 
afta ta xr{mata, 5én ine pola. 


ta meydla katastimata, ine Seksié. 


i pelates afton ton katastim4ton, fine kalf. 

i kaltses aftén ton xromiton, in(e) akrivés. 

o ka@iyitis afton ton maGiméton, ine polf 
éksipnos, 

to xrdma aftén ton ifamiton, in(e) éspro. 


emis dxume déka katast{mata. 
aftés i foresyés éxun polé xrimata. 
aftés 5én 061i ifdzmata me pold sxédia. 


afte to ffazma éxi pold xromata. 


Correlation Substitution Drill 


Put the words in parentheses into the appropriate case (singular or plural, as necessary). 


o ipalilos afta (to katdstima) 0a pari avrio pola (to xrima). 


afti i fitite madénun pol{ kala (to ma9ima) tus. 


i pikilta (to ifazma) afton (to katastima) ine polf meyali. 
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_ (to ifazma) afton ton aspron (xrdéma),ine poli akriva. 


{to xréma afton ton akrivon ({fazma) ine polf oréa. 


Substitute the words in parentheses for the underlined word or words of the sentence, 


and change the aspect of the verbs accordingly. 


mera ) 


pecpi na dSyavazo afte to ma@ima Κάθα mera. 


‘stis oktd) 


esis prépi na ma@ete to ma@ima stiz Séka. (611 


tin 6ra) 
aft4s sa spuddzi panda elinikd. (dvrio) 


aftes prepi na piyéni stin eldda, κάθα xréno 


(avrio) 


aftés 0a Sinun p4nda xrimata sta nvsoxomta, 


(avrio to prof) 


esis Ga Site simera to niko. (kaCe méra) 


t{ θὰ kdnete, dvrio to prof? 

iparxun Κατά katastimata sti(m) bé6li sas? 
t{ éxun afta ta katastimata? 

ine akrivd ta praymata eki? 

ti kanete séna katastima? 

ine i yravates ke ta pukamisa akriva sto 


katastima pu pate? 
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o nikos ayordzi foresyés 611 tin éra. 
(avrio) 
emis θα parangilume ta pukamisd mas sto(n) 


(stis okts) 
emis pinume to(n) gafé mas κάθθ prof 
stis okt6. (stis éksi avrio) 


afti xrisimopiin panda 611 tin epitidiotitd 
tus ya na sas efxaristisun. (dvrio) 
aftés o ipaiiius ayordzi kald kustimya panda. 
(avrio to prof) 
o raftis sas pérni ta métra 614_tin_éra. (4vrio) 
tf éra trote pinda? (Avrio) 


pu piyénete kdGe.méra? (avrio) 


pate saftd to katastima κάθθ méra? 

pate pdnda ston ζὄγο rdfti? 

in(e) o raftis sas kaldés? 

dimi o raftis sas endiaféron stus 
pelates tu? 

protimate nayorazete dtima kustumnya, ζ 
na piyénete sto(n) rafti? 

iparxun Καλά ifdzmata, ke &la praymata 


sta katastimata tis poleéds sas? 


ὁ καιρός 
πόσον καιρό 


μεΐνατε 


Πόσον καιρό μεΐνατε στήν 
᾿Αϑήνα; 
ἔμεινα 
περίπον 
ἡ ἑβδομάδα 
"Ἔμεινα ἐκεῖ δύο ἑβδομάδες 
περίπου. 
ἡ ᾿Ακρόπολις 


εἴδατε 

Εἴδατε τῆν ᾿Ακρόπολι; 
χϑές 
[(ἐ)πῆγα 
(ἐ)πάνω 


Ναΐ, χϑές τό πρωΐ ἐπῆγα ἐκεῖ 
πάνω μαζί μέ ἄλλους. 


βρίσκω (βρῶ) 
βρῆκα / εὑρῆκα 
εὔκολος, -ἢ, -ὁ 


εὔμολα 
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o kerés 
péson gerd 
mfinate 
péson gerd minate stin 
aQina? 


émina 
perfpu 
i evdomdda 
émina eki, dio evdo- 
médes, perfpu. 


4 akrépolis 
fdate 


fdate tin akrdépoli? 


χθό8 

‘(e)pfya 

(e)pdno 

né, x0és to prof,epiya 

eki pdno, mazi re 
élus. 

vrisko (ντό) 

vrika / evrfka 

éfkolos, -i, τὸ 


éfkola 
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(the) time, weather 
how long, (‘how much time') 
you stayed, remained 
How long did you stay in 
Athens? 
I stayed, remained, 


approximately, about 


(the) week 
(I stayed there) two weeks 
approximately, 


(the) Acropolis 


you saw 

Did you see the Acropolis? 
yesterday 
I went 
up 

Yes, I went up there ('tozgetner') 


with others yesterday morning. 


to find 
I found 
easy 


easily 
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ὁ ὁδηγός ο obiyés (the) guide, driver 
Βρήκατε εὔκολα ἕναν ὁδηγό; vrikate éfkola,énan - Did you find a guide easily? 
οὔλγόϊ 
βρήκαμε vrikame we found 
ἐξηγῶ eksiyd to explain 
ἐξήγησε eks{yise he explained 
ἡ λεπτομέρεια i leptoméria (the) detail 
μέ λεπτομέρειες me leptoméries in detail 
ἡ ἀρχυτεκτονική i δυχλτοκιοα κί (the) architecture 
ὁ ναός ο naés (the) temple 
Nal, βρῆκαμε ἕναν, πού μᾶς né, vrfkame énan, pu mas Yes we found one who explained 
ἐξήγησε μέ Aentopéperec ekstyise me leptoméries, to us in detail the architeo- 
τὴν ἀρχιτεκτονική τῶν tin arxitektonikf ton ture of the temples. 
ναῶν. naén. 
ἀρέσει arési 4t pleases 
ἄρεσε érese it pleased 
σᾶς ἄρεσε sas drese it pleased you 
περισσότερο perisétero most (adv. ) 
Ποιός ναός σᾶς ἄρεσε περισ- pyés naos sas drese Which temple did you like the 
σότερο; perisétero? best ("pleased you the most)? 
ἁπλός, -f, τό aplés, -{, -ὁ simple 
ϑαυμᾶσιος, -a, -ο Qavmésios, -a, “Ὁ wonderful, beautiful 
ὁ Παρϑενώνας © paréenénas (the) Parthenon 
Ὃ ἀπλός καί ϑαυμάσιος Dap- © aplés ke Gavmisios The simple and beautiful 
ϑενώνας, paréenonas. Parthenon. 
χρησιμεύω (χρησιμεύσω xrisimévo (xrisi- to serve, to be of use 
χρησιμέφω) mépso ) 
Ἦσαν ῆταν( ε) igan/{tan(e) was/were 
ἀρχαῖος, -a, τὸ arxéos, =a, <0 ancient 


ἡ τέχνη i téxni (the) art 
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ποῦ χρησιμεῦεν νά δείχνη 
στόν κόσμο πόσο τέλεια 
ἦταν ἡ ἀρχαία ἑλληνυκῆ 


τέχνη. 
καταλαβαΐνω (κατα- 
λάβω) 
πραγματυκός, -f, -ὄ 
ὁ καλλιτέχνης 


καί μόνο τότε κατάλαβα 


ὅτν οἱ ᾽᾿Αρχαῖοι “Ἕλληνες 


ἦσαν πραγματικοΐί καλλιτέχ- 


VECe 


péson gerd itan aftos o kiriocs stin adina? 


pote plye stin akropoliZ 
πδεῖ me pyis ply(e) eki pano? 
vwrike éfkola énan odiy6? 
t{ tu eksfyise aftos ο odiyos? 


pyés nads tu arese perisdtero? 
ya pyd 16yo? 
t{ dimi o parGendnas? 


ti katdlave aftés o kirios, otan ide ton 


barthenéna? 


es πα 


νός. 
᾿Αμερυκανός, -ἴδα 
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pu xrisimévi na dfomi that shows ('serves to show!) 


sto(n) gézmo, pdso the world how perfect the 
télia ftan i arxéa ancient Greek art was. 


eliniki témi. 


katalavéno (kata- to understand 
ldvo) 

praymatikés, ~f, -ό real 

o-kalitémis (the) artist 


ke mono téte katdlava, And only then did I understand 


ὁ 1 arxéi élines, that the ancient Greeks were 
δα praymatiki real artists. 


kalitemes. 


ower e ete ene owe 


titan eki, ὄζο evdomides peripu. 

piye x6és to prof. 

piye eki pdno, masi me dlus. 

m&lista, vrike polf éfkola énan. 

tu eksiyise tin arxitektoniki ton arxéon 
naén. 

© paréenénas vevéeos, 

Sicti in(e) aplds, ke Gavmésios. 

Simi péso télia, itan i arxéa elinikd témi. 

katalave pos i arxéi élines, {tan 


praymatik{ kalitéaes. 


Narrative 
périsi, plya stin eldda. last year 
o filos sas in(e) amerikanés. 
American 
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Ὃ χρόνος ἔχεν δώδεκα μῆνες. ο xrdénos éxi dddeka mines. 


ὁ μήνας o minas month 


θέλω νά πάω παντοῦ. θ610 na pao ραπάύ. everywhere 


Αὐτός ἤπιε petolva μόνο pla aftos ipye retsina mono 


φορά. mia fora. time, occasion 


Κοντά στήν θεσσαλονΐίκη εἶναι konda stin Sesaloniki ine 


πολλά ἐρεΐπια. Ρο]ά eripia. 
τό ἐρεΐπιο to erfpio ruin 
᾿λγοράζετε πολλά βιβλία. ayordzete pold νἱν]ῖδ. 
τό βιβλίο to vivifo book 
HEepav/EEpave {kseran/ksérane they knew 
ἤϑελανγϑέλανε {9elan/délane they wanted 
T& σημερινά παιδιά ϑέλουν ta simerind pedyd, célun 
πολλά πράγματα. pola praymata. 
σημερινός, -fh, -6 simerinés, -f, «ὁ ᾿ contemporary, present 
Αὐτοί of ὑπάλληλοι ζοῦν afti i 1ρ41111 gin polf 
πολύ καλά. kala. 
ζῶ (ζήσω) 26 (2:60) to live 
Αὐτή ἡ γυναΐκα ἔχει πολλή ζωή. afti i yinéka éxi polf zof. 
ἡ ζωή i sof life 
᾿Εμεῖς σνχνάζονμε στό καφε- emis sixndzume sto kafento 
veto tod Ntxov. tu nfku. 
συχνάζω sixnézo to visit often, 
to frequent 
τά Aging καταστήματα εἶναι ta laika katastimata, ine 
δεξιά. deksyé. 
λαϊκός, -ἥ, τό laikés, -:, -ό popular 
Σᾶς ἀρέσουν οἱ διασπεδάσεις: 588 arésun 1 Siaskeddsis? 
ἡ διασκέδασις i diaskédasis fun, amusement 
Μένω κοντά στό κέντρο τῆς méno kondd sto kéndro tis center 
πόλεως ; péleos. 
τό κέντρο διασκεδάσεως ἴο kéndro diaskeddscos nightclub 
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Αὐτός εἶναι ἕνας μεγάλος aftcés ine énas meydlos 
λαός. laés. people, crowd, 
Αὐτή ἡ πόλις μ᾽ ἀρέσει τόσο 8102 i polis marési téso poll, so (mich) 


πολύ, πού ϑέλω νά μεΐνω ἐκεῖ. Pu Oélo na mfno eki, 


μάϑη αὐτή τήν δύσκολη yAtiooa.maei afti ti d{skoli ylosa. 
to be about (to do 


κοντεύω (κοντέψω) kondévo (kandépso ) ee ) 


Ῥιατί πΐνετε nage ὅλη τὴν topogyatt pinete kafé 614 tin ora? whys because 


Πέρυσι ἕνας ᾿Αμερικανός μέ τήν γυναΐκα του πῆγαν στῆν ‘EAAdba. "Εμειναν 
ἐκεῖ πέντε μῆνες περίπου καί πῆγαν παντοῦ. Στήν ᾿Αϑήῆνα, τήν θεσσαλονίκη, τήν 
Πάτρα walt σέ πολλές ἄλλες πόλεις. Ὅταν ἦταν στὴν ᾿Αϑῆνα πῆγαν στήν ᾿Ακρόπολι 
καί στούς ἄλλους ἀρχαίους ναούς μερικές φορές. Ἰούς ἄρεσαν πολύ ὅλα αὐτά τά 
ἀρχαῖα ἐρείπια, ἀλλά αὐτοΐ. ἤξεραν πολλά πράγματα γι᾿ αὐτά ἀπ᾽ τά διάφορα βιβλία 
not διάβασαν καί ἤϑελαν νά μάϑουν nal μερικά πράγματα γιά τούς σημερινούς 
Ἕλληνες ual τήν σημερινή Ἑλλάδα. "ἤϑελαν νά ξέρουν πῶς ζοῦν οἱ ἄνϑρωποι 
αὐτοί, πῶς βλέπουν τήν Cuf καί τί κάνουν σήμερα γιά τήν χώρα τους ual τόν 
ἄλλον κόσμο. Γι᾿ αὐτό ἐπῆγαν ἐκεῖ πού συχνάζουν ὅλοι of Ἕλληνες. Στίς 
ταβέρνες, στά καφενεῖα, otk ἑστιατόρια καί στά λαϊκά κέντρα διασκεδάσεως. 

Κι᾽ ἐκεῖ ἔμαϑαν πολλά πράγματα γι᾿ αὐτούς. "ἤξμαϑαν πώς οἱ Ἕλληνες εἶναι ἕνας 
λαός μέ καρδιά ual ἕνας λαός πού ξέρει νά ζῆ. Κι᾽ αὐτό τούς ἄρεσε τόσο πολύ 
ποῦ κόντεφαν νά μείνουν γιά πάντα στήν ἱΕλλάδα- 


Response Drili 
ἘΝ 
pyf piyan stin elada? énas amerikanés me ti yinéka tu. 
péte piyan eki? périsi. 
péso(n) geré éminan eki? pénde mines peripu. 
se pyés polis tis eladas piyan? piyan pandi. stin a@ina, sti Sesalonfki, 


sti(m) bdtra ke se polés ales pdélis. 


pi piyan é6tan {tan stin adina? piyan stin akrépoli, ke stus 4lus arxéus 
naus. 
péses forés plyan ek{? piyan eki merikes forés. 
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tus dresan ta arxéa afta eripia? né, tus aresan péra poli. 

t{ fkseran ya tin arxéa e1a5a? ikseran pola praymata ya tin arxéa elada. 
apo pu ikseran, 618 afta ta praymata? apd pold vivlia pu dyavasan. 

ti alo i6elan na ma6un episis? i6elan na maGun merika praymata ya tus 


simerimis élines,ke ti simerini elada. 

ti akrivés i®elan na ksérun ya tus i@elan na ksérun pés zun afti i anéropi, 

simerinus élines? pés vlépun ti zof ke ti kanun simera ya 

ti xora tus,ke ton 4lo kézmo. 

pu plyan ya na ta ma@un 6l(a) afta? piyan eki pu sixazun 61(i) i élines. stis 
tavérnes, sta kafenfa, sta laikd kéndra 
Siaskedaseos,ke ta lipd. 

ke ti émaGan yaftus? pos ine énas laés me karSyd, énas 1868 
pu kséri na 2i. 

tus drese afto? né, tus a4rese ὑόβο poli pu kéndepsar na 


minun ya panda stin elAda. 


Grammatical Notes 


awe e sere err oer 


Note 10.1 Verb: Past tense of the verb 'be', 


— see ee 


Kal μόνο τότε κατάλαβα πώς ke mono tote katalava, And only then did I understand 
οἱ ᾿Αρχαῖοι “EAAnvec pos i arxéi élines, that the ancient Greeks were 
ἦσαν πραγματικοΐ καλλιυ- itan praymatiki real artists. 
τέχνες. kalitémes. 


The past tense of the verb 'be' is as follows: 


«ΞΕ: 
te ἢμουνί(α) Smun(a ) I was 
2. Hoovv(a) isun(a) you were (fam.) 
3. Atavie) {tan(e) he,she ,it was 
Pl: 
ει ἥμαστε / ἥμασταν imaste or imastan we were 
δ. ἤσαστε / Hoaotav/hove isaste or {sastanor {s@e you were 
3. ἦσαν / trav {san or {tan they were 
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Note 10.2 Verb: Class I Verb: Past tense personal endings. 


Etéate τὴν ᾿Ακρόπολι; féate tin akrdépoli? Did you see the Acropolis? 

᾿Επῆγα ἐκεῖ πάνω μαζί μέ epiya ekf péno, mazi me I went up there with the others. 
ἄλλους. élus. 

"Ἔμαϑαν πολλά πράγματα. éma@an Ρο]ά prdymata. They learned many things. 


The present tense personal endings of the Class I verbs (used with present, future 
and subjunctive) were discussed in Note 4.5. The above examples illustrate the past tense 
personal endings of the same verb class. 


The complete set of these endings is: 


Se: Fie 
1. -a - -αμε -ame 
2. “EC -e5 -ATe -ate 
3e -ε -e -av(e) -an(e) 


Πόσον καιρό pelvate στῆν péso(n) gerd minate stin How long did you stay in 
᾿Αϑῆνα; adina? ’ Athens? 


"Euetva ἐκεῖ δύο ἑβδομάδες.  Sanina ekf, δήο evdomides. I stayed there for two weeks. 


"Euadav πολλά πράγματα. émadan pold praymata. They learned many things. 
ἤϑελαν νά ξέρουν. .. teelan na ksérun... They wanted to know... 
"HEepav πολλά πράγματα an’ ikseran pold praymata They knew many thirgs from 
τά βιβλία πού διάβασαν.- apta viviia pu ὄγά- books they read. 
vasan. 


The Greek Simple Past corresponds in meaning to the Simple Past in English ('I did δο- 
and-so'). 
The Simple Past of the Class I verbs is formed by (1) adding past tense personal 


fron the end, 
Ts, for example, the νοῦ ἀρχίζω /arxizo/ 'I begin' has the perfective 
stem apxlo- /arxis-/. The Simple Past of this verb is, therefore: 
Sg: eu 
τὸ ἄρχυσα arxisa apy loape arxisame 
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2. ἄρχυσες arxises apyloate arxisate 

3. apy Loe arxise ἄρχισαν 4% — arxisan or 
iJ ra 
ἀρχίσανε arxisane 


As can be seen from this example, the stress in the plural forms of the verb comes 
one syllable later than the stress in the singular forms. The reason for this is that 
the plural endings -ape, -ate, -ave /-ame/, /-ate/ and /-ane/ ccntain two syllables. 
When the third person plural τὰν /-an/ is used (as in &pytoav /&rxisan/ above ) 
the stress falls on the same syllable as in the Singular forms. 

All 'regular' polysyllabic verbs of this class have their stress shifted in Simple 
Past according to the above pattern. 

The dissyllabic Class I verbs have a stressed ‘augnent' prefixed to the stem of the 
verb. 

This augment is usually the vowel €- /é-/ (e.g. ma9éno -τιάθο -émada ) or sometimes 
/L-/(with a limited number of verbs only, as ἤϑελα /ieela/ from the verb ϑέλω 
/6610/ ‘to want', HEepa /iksera/ from the verb “EE pw /xséro/, etc.) 

The augment is prefixed to all 'regular' dissyllabic verbs of this class only when 
a one syllable past tense ending is added to the verb stem. Where the ending consists of two 
syllables (e.g. plural ending “QUE, -ατε, -ave /-ame/, /-ate/ and /-ane/) the 
augment may or may not be prefixed to the verb. 

κάνω Adino/ (x&vw/ndpw “κάποἠκάπο) 'to do! 


1. ἔμανα ékana Ἷ ἀλα! (ἐ)κάναμε (e)kdname 
2. ἔκανες όκαθοϑ etc. (ἐ)κάνατε (e)kdnate 
3. ἔκανε ékane ἔκαναν ἥἤ ékanan but: 
κάνανε kdnane 
The Simple Past of the verb παΐρνω (πάρω) /pérno (ράσο) as well as 


that of the six other ‘irregular' verbs listed in Note 6.2 is as follows: 


natovw /pérno/ (πάρω /péro/) 'to take! 


1. (ἐ)πῇρα (e)pfra (ἐ) πῆραμε (e)pframe 
2. (ἐ)πῇῆρες (e)pfres (ἐ)πήρατε (e)pfrate 
3. (ἐ)πῆρε (e)pfre (é) πῆραν (e)pfran(e) 
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τρώ(γ) w/trée/ (φάω /f4o/) 'to eat! 


ἔφαγα éfaya (€) péyape 
ἔφαγες éfayes (ἐ) φάγατε 
ἔφαγε éfaye ἔφαγαν 4 
φάγανε 
λέ(γ)  Δμιόοχ( πῶ /pd/) ‘to say! 
εἶπα . fpa εἴπαμε 
εἶπες {pes εἴπατε 
εἶπε Ips - elnav(e) 
gevyu/févyo/( φύγω /ffyo/) ‘to leave! 
ἔφυγα éfiya (ἐ) φύγαμε 
ἔφυγες éfiyes (ἐ)φύγατε 
ἔφυγε éfiye ἔφυγαν ἤ 
φύγανε 
πίνω ράσο (πιῶ /pyé/) ‘to drink! 
ἧπια ipya ἤπιαμε 
ἧπιες ipyes finvate 
ἧπιε {pye ἤἠπιανί(ε) 


πηγαΐνω ἢ πάω /piyéno or Ῥάο[ (πάω /pho/ 'to go! 


(ἐ)πῆγα (e)pfya (é) aftyape 
(ἐ)πῆγες (e )pfyes (ἐ)πήγατε 
(ἐ)πῆγε (e)pfye (ἐ)πῆγαν( ε) 
βλέπω υϊόρο (δῶνδό) 'to see! 
εἶδα fda εἴδαμε 
εἶδες ides eléate 
εἶδε {Se elSav(e) 


UNIT 10 


(e)fdyame 
(e) féyate 
6fayan or 


fayane 


f{pame 
{pate 


{pan (e) 


(6) fiyame 
(e) fLyate 
éfivyan or 


fiyane 


i{pyame 
{pyate 
{pyan(e) 


(e)pfyame 
(e)pfyate 


(e)pfyan(e) 


{dame 
{date 
{San(e) 


The verd Bplouw /vrisko/ ‘to find' belongs to a mixed verb class: while its 


rerfective stem form is constructed like any other ‘irregular! Class I verb ( βρῶ, βρῆς, 


βρῆ /vré/, /vris/, /vri/ etc.) its Simple Past is formed by adding the past suffix 
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-fu- /-ik-/ to the perfective stem /vr-/. The resulting form: 
βρῆκα, βρῆκες, βρῆκε, βρήκαμε, βρήκατε, βρῆκανε (or εὑρῆκαν, nbpav/evrikan,{vran/) 
/vrika, vrikes, vrike, vrikame, vrikate, vrikane/ is a pened Simple Past form of Class III 
verbs which will be discussed in later Units. 

The impersonal verb npénet /prépi/ (Note 6.7) has the Past form ἔπρεπε /éprepe/ 


'it was necessary', ‘had to'. 


Note 10.4. Verb: The use of the verb ἀρέσω /aréso/'to please' as equivalent to the 
English verb 'to like something or somebody'. 
Ποιός ναός σᾶς ἄρεσε περιυσ- Ῥγόβ nads sas arese Which temple did you like the 
σότερο; perisétero? best ('pleased you most! )? 

The verb ἀρέσω /aréso/ ‘to please' is commonly used in Greek as equivalent to the 

English verb ‘to like'. Thus: 
μοῦ ἀρέσει ἤ μ᾽ ἀρέσει πὰ arési or marési ‘I like' (‘it pleases me') 
σοῦ ἀρέσει ἤ σ᾽ ἀρέσει su arési or sarési ‘you (fam.) like! 


τοῦ ἀρέσει, τῆς ἀρέσει,τοῦ ... tu arési, tis.. tue. ‘he,she,it likes! 


μᾶς ἀρέσει ; mas arési ‘we like! 
σᾶς ἀρέσει sas arési tyou like! 
τούς ἀρέσει tus arési ‘they like! 
The person ‘liking' is either in the genitive case (as μου, τοῦ, σοῦ, /m, tv, 


gu, etc./ above) or in the accusative preceeded by the preposition σέ /s(e)/ 'to', 
Thus the English sentence ‘this gentleman likes this temple very much! may be either: 


Λὐτοῦ tod κυρίου τοῦ ἀρέσει πολύ αὐτός ὁ afti tu kirfu tu arési polf aftds o nads. 


ναός. or 
Αὐτός ὁ ναός ἀρέσει πολύ σ᾽ αὐτόν τόν xboro.aftes o nads arési polf safto(n) ton girio. 


and in the plural: 'This gentleman likes these temples very much!: 


Αὐτοῦ τοῦ κυρίου τοῦ ἀρέσουν πολύ adtot afti tu kiriu tu arésun polf afti i πδί. 
οἱ vaot. or 

Αὐτοῖ of ναοΐ ἀρέσουν πολύ σ᾽ αὐτόν τόν afti i nai arésun polf safté(n) to(n) 
κύριο. girio. 


The Simple Past of this verb is ἄρεσα, ἄρεσες, ἄρεσε, ἀρέσαμε, ἀρέσατε, ἄρεσαν 


/éresa, areses, arese/ etc. 
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Note 10,5 Verb: The use of the verb κοντεύω (κοντέφω) “κομαόνο (kondépso)/ 


'to be near to',‘on the verge of,'to be about to’, 


Ὃ φοιτητής κοντεύει νά μάϑη o fititis kondévi na The student ia about to master 
αὐτήν τὴν δύσκολη γλῶσσα. mai afti ti df{skoli this difficult Language. 
ylosa. 


Other examples: 


Κόντεφα ν᾽ ἀγοράσω αὐτό τό kondepsa nayordso αὐιὸ I almost bought that car. 
avtoxlvnto. taftokinito. 

Kovtetw νᾶ διαβάσω ὅλο at- kondévo na dyavaso 610 I'm about to [cmplete] reading 
τό τό βιβλίο. αἵιὸ to vivito. (all) this book. 

Κόντεφα νά πιῶ ὅλο τό kéndepsa na pyd, 610 I almost finished (‘drank') 
κρασί. to krasi. all this wine. 

Kovtetet νά μιλήση ἑλλη- kondévi na milfsi He'll soon be able to speak 
νικά. , elinika. Greek. 

Kovtetw νά φάω τό gal pov. kondévo na ffo to fai - I'm about to eat up my meal. - 

mu. 
The above examples show that the verb μοντεύω (κοντέψω) /rondévo (koriépso )/ 


used in the Past tense means 'I almost did so-and-so'. Used in the Present tense it means 
'T am about to do so-and-so. 
Note that the verb κοντεύω /kondévo/ is used with νά /na/ plus Subjunctive, 


Sample Drill 
G.D.10-1.2.3 
i fild mas x0és 5én Oélane na fane proyevma. aftés spidase yatrés. 
o nikos fpye ὅλο to krasi. aftes δέῃ dyavasan ta vivita sas. 
t{ ekanes pedi mu? emis 3én ayordsame pold praymata. 
arxisan Sulya prin pénde xrénya. se t{ sas xristmepse afté? 
i kirii éfiyan prin dfo ores. aftds ο kalitémis pfre dla ta xrimata 
aftos den f6e x9és Καθόϊυ tus aderfis tu. mazi tu. 
esis Sokimaésate dla ta pota. o aderfés m ki yineka tu éminan éna xréno 
o ntkos piye ya éulyd stin italfa. mono stin elada. 
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plyate safto to kéendro diasked4seos? ti tpes pedt mu? 

Sén vrikame kanéna isitfrio ya ton δέῃ katalava kirie, ti eélete na pite? 
ginimatoyrafo. pi isuna x0és? 

afti 3én édosan lefta se kanénan, t{ éfayes n{ko? 

mas arese téso polf i eldéa, pu @élame na χϑὸβ kondépsame na fiyume ya ti(m) bdtra. 
minume ek{. 


Gorrelation-Substitution Drill 


G.D.10.3 


Use the words in patentheses and change the underlined verb accordingly: 


o aderfés mu δέῃ oéli na pai sti(m) brezvia. (x0és ) 
o nikos pint méno retsina. (xeés ) 
arxtzume dulya stis oktd. (x0és ) 
fevyete ya tin adinaz (x0és ) 
t{ kinete stin taksi sas? (prin éna mina) 
emis 0a pame stin akrépoli, na dime ton eater: (prin mia evdomdda) 
dyavazote pol4 viviia? (x0és) 
aftés dén ayorazun pola praymata apaftd to kat4stima. (xoés ) 
aftes perni éla ta vivita sto spfti tu. (xeés ) 
afti i Siplomatiki ipdlili, 6a mfnun safté to ksenodoxfo. (prin mfa evdomdda) 
3én vriskume estiatério na fdme, (x0és ) 
3én dinete xrimata se kanénan. (x0és) 
sas arési © kerés? (x06s ) 
aftés piyénd sto kafenfo, (xdés ) 
emis léme Sti mas arési. (téte) 
aftos dén katalavéni, t{ akrivos délete. (x0és ) 
θᾶ ine stis éksi sto(n) stadm. (x0és ) 
trdo stis d6deka. (xdés ) 
Response Exersice 
pu ménate périsi? se pyd kéndro diaskeddéseos sixmdazate,saftt 
ti kanate eki? ti(n) bé14? 
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pu 6a mfinete tu xronu? Syavazete elinika vivlia? 

{saste kapote stin elada? Syavasate pola vivlia ya tin arxéa eldéa? 
se pyés ales xdres isaste?* ti nomizete ya ton arxéo eliniké politizmé? 
888 arese i elada? +t{ nomfzete ya tin arxéa eliniki téxni? 

ti sas drese perisdétero eki? ti nomizete ya tus simerinis 6lines? 

sas 4resan,ta arxéa eripid tis? O8lete na pate stin eldda? 

sas arési na Syavazete vivlta? Odlete na minete ya panda ek{? 


--- τ 4 ὧς. ee τ 5 5 
* /angifa/'England!,/yalfa/'France', /yermanfa/'Germany', /italfa/'Italy'. 
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Review Units 6-10 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. 


noun, use the appropriate form of the article, where necessary. 


Nouns 

ta fayita aftis Deane ine polf nostima. 

het tebe δον afton ton ksenodoxion ine polf kalés. 
stin eldda ine ftind. 


δέω ine kala ya ti(n) gardya. 


safti(n) ti(n) davérna borfite na fate mono . 
kapote ayorazume ρο]ά 2 : 


i δυϊγὰ mu éxi polf endiaféron. 


= «“.-«-............. 


i eldda éxi polf orées _ 


éxete panda polf 7 


afti tu nosokomiu één ine kalf. 


o nikos θὰ fiyi ton alo _ ya ti(m) bétra. 


ixate polf dreksi, prin dite ὡ 

i péliz mas ἀχὶ pénde ὀ . 

ὁ fitité aftis tne polf éksipni. 

afti i ipdlili arxizun Gulyé simera stin , Pliroforion. 
Qa parangilete esis ? 


_. πὰ ine polf kala pedyd. 


o aderfés tu patéra mu milai pénde 


afte to vivlio éxi éna meydlo ariémé ‘ 


dén marésun i polés = ¥ 


o yatrés sas éxi Sfo Ὁ ὡ 

afté to vivlilo éxi pold ΦὋΦὋ 7 
aftos o raéftis, éxi mey4li : 
aftés o ka@iyitis éxi dfo Fs 
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if it isa 


tavérna 
kuzina 
psari 
kézmos 
retsina 
poté 
suvlaki 
yliké 
mitéra 
yinéka 
éreksis 


yatrés 


nosokomfo 
taéksis 
ipiresfa 
brizéle 
simfititis 
vylésa 
prétasis 
erdtisis 
vradi 
spita 
méOima 
epitidistis 
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Review 6 - lo 


tokéndro ὁ ὁ ὁὅῦὃὅὅΘἘΣΞΒΘΘ in(e) eld. 

o aderfés sas éxi poldé te 

i aOina ὀχ pod ὁΦΘΦΘὋὃὋἝὋἝὋἝὋ . 
tamilina in(e) akrivé, 
aftés _—____ine polf akrivés. 
kséro énan= δ ὁ οὁώΔ ΘΙ. 

δαζιὸ to katastima ine dfo : 


i prezvia in(e) ekaté τ _ makria apods,. 


i italfa ine perffimi ya tis orées tis. 
@ayorasume tris pukdmisa. 


ta domitia tu ksenodoxiu sas éxun ρολζ oréa 


axete polis kalis _ ; 


ta __ tu piyénun sto krasf 


tus arési nakine (pl.) tw patéra tus. 


. -...... ine polf{ ftind 086. 
efmera _ __ 56n ine kalés. 


sas arési afti ὁ 1 


seéksi δὀὴό6υ6ὸήὃ͵ @a pame sti(m) batra. 
stin akrvpoli, wriskete pénda . 
tu arésun i polés 7 


3én katalavéno oe aftid tu nau. 


stin akrdépoli iparxun polf 
aftds mildi 611 tin ora ya 


sta pinune eliniké kafé. 


Sén prépi na pate safti(n) Ὰ 


prépi na milate me 


i eldéa éxi éna pol{ meyélo 


@élume na mas 5. 888. 

fayate poté ὁ ὁ ὁ ὁὃΦὃΘὅΘΝΜΟΘἨἘ 3 

x0és plyame se Sfo ὁ ὃΘοΥοΎΈΟΟϑ, Ν 

safti ti(n) daverna vlépete polis sas. 
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kustimi 
katdstima 
{fama 
foresy& 
élinas 
réftis 


ipuryfo 
pelatis 
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Sén marési aftis tis yinékas. visto 
stin italla piyénun polf ὃ ὃ kalitéxnis 
afté to pedi dén lei poté ὁ ὁ 6Θ6δαοαοϑΟϑ. alfoya 
ixan panda efxdristes τ π π : . sizitisis 
arya ἑ idame to(m) batéra sas. nixta 
Adjectives _ 

simera ta psarya ine polf ὃ . fréskos 
aftd to katdstima éxi mia meydli pikilfa ὁ ὁ __.. ifamaton. mélinos 
éxete déka 66 ὁ ὁ  υκάπίδα. ; vanvakerés 
ine «to fat sas? étimos 
afta ta sxédia ine ς télios 

i fii sas ine polf _.. anéropi. efxéristos 
ta pard@ira aftén ton ss Spitydn ine polf meyala. dspros 
ixame polf{ praymata mazt mas. ἢ lfyos 
marési polf to xroma afti _ __..-_... Pukamisu sas. meteksotés 
prépi na ksérete pds aftd ine polf ὃὀδ΄ὲ Ace epikindinos 
1 élines ine enas ὁ δὲ lads. aplés 

i téxni aftén ton naén ine ὁ  ὲὃ ὃ ; Gavmdsios 
iitalia exipolf yinékes. néstimos 

_ ___..___. pot aftég! ton xorén ine polf akriva. e@nilds 

i akrépolis xi naus. perifinos 
ikéri sas ine polis adinatos 
Sensas arésii ὁ ὁ ὁ téxni? [ néos 
imitéra sas ine polf Ss —syinéka. yerds 

i δίο aderfi mine ipalili. Siplomatikés 
aftd ta estiatdria ine polf ὁ _ kadardés 

i fitité aftis tis tdkseos ine poli sig éksipnos 
afté to leoforfo ὀχ __-_--_. ePivates. ifyos 
verte 

emis dén Ga xrimata safton. dino 

aftés x0és_ ΘῈ ὅ]ο too kasi. pino 
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eis sss stin eld4da prin dio xrénya. 
ta pedyd sas Sén sas ὁ kaédlu. 

th (es{s) x6és? 

aftés 0 δυλγὰ stis éksi. 

Oélamen __ dfo kenuryes foresyés. 

o aléksandros ὀὀ  ὀ sprin éna xréno ya tin elada. 
emis Ga sas = Ὲἴο radi stis okté. 
πῶσ, Aol 8 2 na minume stin eldda ya pénda. 
eys kyo nikes ὁ ὁὁ ὁθτο χθὸβ sti(n) davérna,. 
(esfs) afté to kras{? 

(esis) t{ _______ pos prépi na kanete? 

afti ὅ  ΦΦΞΘθΘθΧθΕΘὀήἷ2ῆΛἯ. stin 1ιδλγχία, prin éna xréno. 
esis prépi na ss Ἀκἔιὸ to vivlio. 
aftés ὀ ΛΔΟῈῈΌ χθὸδ to madimd tu ὄζο forés. 
pu (esfs)  πϑἰλῃ aeina? 

emis prépi na sss ἧἔο madimd mas, 

esi x0és pola praéymata. 


pi _____ (esis) na piyénete ta vradya? 
., simera? 


tu odnu o nikos Ga pai na 


(esfs) pi oa 


τις Stin eldda. 


pés (6515) tus élines? 


enfs 86én Ss olinikd. 

t{ cra sto tréno x0és sti(m) bétra? 

prépina _______s« (esis) perisdtero endiaféron saftén. 
setfi ______ aft to préymaz 
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ayorézo 
siniéizo 


xrisinévo 
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Narrative 
Σέ λίγο ϑά φᾶμε. in a while, soon 
ACyoc, -ἢ», τὸ little, few 
T5 tpévo ϑά φτάση otlc¢ δύο. 
φτάνω (φτάσω) to arrive 
Ὃ Πειραιᾶς, Πειραιεύς Piraeus 


Ἕνας ‘Apepuxavédc τῆς ‘Ynnpeclacg Πληροφοριῶν ἤϑελε νά πάη στῆν Ελλάδα. 
Πρίν ἀπό λίγα χρόνια διάβασε πολλά βυβλία γιά τῆν χώρα αὐτῆ, γιά τόν Aad της, 
γιά τόν πολιτισμό της ual γιά τά ἀρχαῖα της ἐρείπια, πού τοῦ ἄρεσαν πάρα πολύ. 
Γν’ αὐτό μιά μέρα dydpace ἕνα εἰσιτήριο γιά ἕνα ἑλληνυικό πλοῖο, γιά νά πάη ἐκεῖ. 
Σ᾿ αὐτό τό πλοῖο βρῆκε πολλούς Ἕλληνες. “Evac ἀπ᾿ αὐτούς ἦταν καϑηγητῆς τῶν 
ἱελληνυκῶν καί αὐτός τοῦ εἶπε πώς ϑά τόν μάϑη ἑλληνικά καί τοῦ ἔδωσε ἕνα μι- 
upd ἑλληνικό βιβλίο. ‘O ᾿Αμερυκανός τό ἐδιάβασε καί μέ τὴν βοἤήϑεια τοῦ “EAAnva 
σέ μία ἑβδομάδα ἄρχισε νά μιλάη ual νά καταλαβαίνη λίγα ἑλληνικά. ὼὋ “Ἕλληνας 
καϑηγητής ἦταν ἕνας πολύ καλός nal εὐχάριστος ἄνϑρωπος ual τοῦ ἄρεσε πολύ τοῦ 
᾿Αμερικανοῦ κι᾿ ἔτσι σέ λίγο ἦταν δύο καλοί φίλοι. Ἦταν ὅλη τὴν ὥρα pall. 
Στό ἑστιατόριο τοῦ πλοίου ὁ ᾿Αμερικανός ἤϑελε νά παραγγέλνη πάντα τό φαΐ τους 
“ελληνυκά καί ἤϑελε νά τούς φέρνη τό γκαρσόν σούπα, σαλάτα, μπριζόλες, λαχανικά, 
ψάρια, κοτολ. Μαζί μ᾽ ὅλα αὐτά ἤϑελε πάντα ἕνα πιάτο μουσακᾶ καί μερικά ποτήρια 
petolva. Μετά τό φαΐ, ἀργά τήν νύχτα,τούς ἄρεσε νά πηγαΐνουν στήν ταβέρνα τοῦ 
πλοΐου, πού εἶχαν πάντα μεγάλη διασκέδασι. ᾿Εκεῖ ἦταν μερικοί ἄλλοι ᾿Αμερικανοῖ 
ἀπό τό Ὑπουργεῖο ᾿Εξωτερικῶν πού ἤϑελαν νά πᾶνε κι᾿ αὐτοί στήν 'Ἑλλάδα. Κι᾽ 
εἶχαν πάντα εὐχάριστη συζήτησι ual ἄρεσε στόν καϑένα νά λέη τήν γνώμη του γιά 
κάϑε πρᾶγμα καί ἤϑελαν πάντα νά μιλᾶνε γιά τήν Ἑλλάδα, πού εἶναι μιά ϑαυμάσια 
χώρα καί γιά τούς “EAAnvec,not elvat ἕνας πολύ εὐχάριστος καί ἔξυπνος λαός. 
Ὕστερα ἀπό ἕντεκα ϑαυμάσιες ἡμέρες τό πλοῖο ἔφτασε στόν Πειραιᾶ. ‘O Πειραιᾶς 
εἶναι μία πολύ ὡραΐα πόλις ἑπτά χιλιόμετρα μακρυά ἀπ᾽ τήν ᾿Αϑήνα. ᾿Ο᾽ Αμερικανός 
δέν ἔμεινε πολύ σ᾽ αὐτή τήν πόλι. Πῆγε στόν σταϑμό, πῆρε τό τρένο nal σέ λίγη 
ὥρα ἦταν στήν ᾿Αϑήνα. "Enet ἔμεινε σ᾽ ἕνα πολύ καλό ξενοδοχεῖο. ᾿Απ᾿ τά παράϑυρα 
τοῦ δωματίου tov τοῦ ἄρεσε νά βλέπη ὅλη τῆν πόλυν καί τῆν ᾿Ακρόπολι. Kal ἦταν, 


ἀλήϑεια, πολύ ὡραΐα πόλι ἡ ᾿Αϑῆνα. Παντοῦ ἧταν μεγάλα ual ὡραῖα σπίτια, ξενο- 
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δοχεῖα, ἑστιατόρια, καφενεῖα, κέντρα Stacneddoews κ-τ.λ. “Eva πρωΐ πῆγε στήν 
᾿Ακρόπολι. ᾿Βκεῖ ἐπάνω ἔμεινε πολλῆ ὥρα ual εἶδε ὅλους τούς ἀρχαΐους ναούς. 

Ἢ ἀρχιτεκτονικῆ αὐτῶν τῶν ναῶν ἁπλῆ καί τέλεια τόν ἔκανε νά καταλάβη πόσο 
μεγάλος καί ἔξυπνος λαός ἦταν οἱ ᾿Αρχαῖοι “Ἕλληνες. Αὐτός ὁ ᾿Αμερικανός ἔμεινε 
ovfv “Ἑλλάδα ἕνα μῆνα περίπου. ‘Enfiye ταξίδια σ᾽ ὅλη τῆν χώρα nal ἔμεινε κατα- 
γοητευμένος ἀπ᾿ αὐτήν. Βρῆκε πώς  ‘EAAGSa εἶναν μία ϑαυμάσια χώρα καί of “EA- 
ληνες ἕνας ἁπλός καί εὐχάριστος λαός; nob τοῦ ἀρέσει τό ὡραῖο καί ξέρει νά CH. 
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δουλεύω (δουλέφω) 

δούλενα 

ἡ τράπεζα 

ἡ ᾿Εϑνική Τράπεζα τῆς 
Ἑλλάδος 


Tiotv ἀπό δύο χρόνια δούλευα στῆν ᾿Εϑνι- 


uf, Τράπεζα τῆς 'Ἑλλάδος. 
ἄρχιζα 
ἕως 
τό ἀπόγευμα 
ἔλρχιζα τῆν δουλειά μου ἀπ’ τίς ὀκτώ 
τό πρωΐ ἕως τίς δύο τό ἀπόγευμα. 
ἐξυπηρετῶ 
ξένος, τη, τὸ 
ἀλλάζω (ἀλλάξω) 
"Ἔπρεπε νᾶ ἐξυπηρετῶ πολλούς ξένους 
ποῦ ϑέλανε ν᾿ ἀλλάξουν τά χρήματά 
τους. 


περισσότερος, -ἢ» τὸ 


εἶχαν 


Οἱ περισσότεροι ἀπ᾿ αὐτούς εἶχαν τά 
χρήματά τους σέ δολλάρια. 
ἀξίζω 


κάποιος,-α,-Ὸ 


1ho 


to work 
I used to work, I was working 
(the) bank 


The National Bank of Greece 


Two years ago I worked at the National 
Bank of Greece. 


1 used to start 
until 


(the) afternoon 


I used to start (my) work at 8 o'clock in 
the morning [and work] until two in the 


afternoon. 


to serve 


foreign, foreigner 
to change, cash, exchange 


I had to serve ('It waw necessary that I 
serve') a lot of foreigners who wanted 


to exchange their money. 
most (adj. ) 


they had 


Most of them had their money in dollars. 


to be worth, to be of value, to 
deserve 
someone, anyone 
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“Eva δολλάριο ἀξΐζεν τριάντα δραχμές 
καί μ᾽αὐτά τά λεφτά μπορεῖ κάποιος 
νά κάνη πολλά πράγματα στῆν ᾿'Ελλάδα. 
φανερός, -fh, -6 
Evpunatoc, -a, 
εὑρωπαϊκός, “ti, «ὁ 
Εἶναι φανερό πῶς ual οἱ Εὐρωπαῖοι ual 
οἱ ᾿Αμερικανοΐῖ ξέρουν πῶς ἡ Ελλάδα 
εἶναι φτηνῆ χώρα. 


ἔρχομαι 
ἔρχονται 

ἡ χιλιᾶἄδα 
κατά χιλιάδες 


Kal γι᾿ αὐτό ἔρχονται κατά χιλιάδες. 


ὅταν ἔρϑουν ᾿ 


4 ὀμορφιά 
τὸ κλῖμα 
ἡ ἀρχαιότητα 
ἐπιστρέφω (ἐπιστρέψω) 
πάλι 
Κι᾿ ὅταν ἔρϑουν ual δοῦν τὴν ὀμορφιά 


τῆς, τό wAtpa τῆς, nal τίς ἀρχαιό- 
τητές της, ϑέλουν νά ἐπιστρέφουν 
. ἐδῶ κάποτε πάλι. 


πράγματι 
Αὐτῇ ἡ δουλειᾶ εἶχε πράγματι 


πολύ ἐνδιαφέρον. 
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UNIT 33 


A dollar is worth 30 drachmas and with this 
{mmch] money one can do many things in 


Greece, 


obvious 
European (persons ) 
(things ) 
It is obvious that the Europeans as well as 
the Americans know that Greece is an 


inexpensive country. 


to come 

they come 

(the) thousand 
by the thousands 


And for that [reason] they come by the 
thousands, 


when they come 
(the) beauty 
(the) climate 
(the) antiquity, ancient monument 
to return 
again 
And when they come and see its beauty, its 
Climate and its monuments, they want to 


come back here again sometime. 


indeed 


This work was very interesting (*had 
a lot of interest') indeed. 
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προτεΐνω (προτείνω) to offer, to suggest 
καλλίτερος, —-n/-a, τὸ better 
ὁ μυσϑός _ ( the) salary 
πληρώνω (πληρώσω) to pay 
᾿Αλλά μοῦ npdtervav μία καλλίΐτερη But I was offered ('they offered me') a better 


ϑέσι μέ περισσότερο μισϑό, διότι O'av- position with more salary, (Because) you know 
thy τήν Τράπεζα,ξέρετε, δέν pEénrfipwvav they didn't pay me so well in that hank, 


τόσο μαλά ual yr’ αὐτόν τόν λόγο ἔφυγα. (and) so I left. 


Ἀριϑμοί 
ἑκατόν Eva tt iits—SS™ 101 
ἑκατόν δύο ! 102 
ἑκατόν δέμα 110 
διαμόσια 200 
τριαμόσια 300 
τετραμόσια 1,00 
πενταμόσια 500 
ἑξακόσια 600 
ἑπτακόσια 700 
dutandora 800 
ἐννιακόσια 900 
χίλια : 1000 


Response Drill 


AL 
Πρΐίν ἀπό πόσα χρόνια δούλευε αὐτός. ὁ Tofy ἀπό δύο χρόνια. 
ὑπάλληλος στῆν ᾿Εϑνυμή Τράπεζα τῆς 
"Ἑλλάδος; 
τί ὥρα ἄρχιζε τὴν δουλειά του; Στίς ὀμτώ τό πρωΐ. 
Ἕως τί ὥρα τό ἀπόγευμα; ἽὝἝως τίς δύο τό ἀπόγευμα. 
τί ἀμρυιβῶς ἔκανε; "Ἔπρεπε νά ἐξυπηρετῆ πολλούς ξένους 


ποῦ ἤϑελαν ν᾿ ἀλλάξουν τά χρήματά τους. 


1,2 
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TC χρήματα εἶχαν of neproodtepor ξένοι 


μαζί τους; 
Πόσο ἀξίζει ἕνα δολλάριο; 


TC ξέρουν οἱ Εὐρωπαῖοι ual of ‘Apepi- 


κανοΐ γιά τήν ᾿'Ἑλλάδα; 
"Ἔρχονται πολλοΐ ξένοι otfiv 'Ελλάδα; 
τί ϑέλουν νά κάνουν ὅταν ἔρϑουν nal 
δοῦν τῆν ὀμορφιά της ual τά λοιπά; 
Εἶχε ἐνδιαφέρον ἡ δουλειά αὐτοῦ τοῦ 


ὑπαλλήλους 


Γιατί τότε ἤϑελε νά φύγη ἀπό τῆν Τρά- 


πεζα; 


Εἶχαν δολλάρια. 


Τριάντα δραχμές. 
Nic εἶναι μία φτηνή χώρα. 


Nat, ἔρχονται κατά χιλιάδες. 
θέλουν νά ἐπιστρέψουν ἐδῶ κάποτε πάλι. 


Ναΐ, εἶχε πράγματι πολύ ἐνδιαφέρον. 


Γιατί τοῦ πρότειναν μία καλλίτερη 


ϑέσι μέ περισσότερο μισϑό. 


Narrative 


Ἢ χώρα αὐτή ἔχει πολλά ἀεροπλάνα. 
τὸ ἀεροπλᾶνο 
Στῖς ἕξι ϑά γνωρίσω τῆν μητέρα σας- 
γνωρίζω (γνωρΐσω) 
Ὁ Νίκος ταξίδεφε σέ πολλές ξένες 
χῶρες « 
ταξιδεύω (tab υδέφω) 
Ἢ Ἑλλάδα ἔχει ὡραῖα νησιά. 
τό νησί 
Εἶναν φυσικό νά σᾶς ἀρέση τόσο ἡ 
Ἑλλάδα. 
φυσικός, -ἥἢ, -5 
τί μᾶς φέρατε; 
ere (φέρω) 
θέλετε νά ἐξαργυρώσετε αὐτό τό τσέκ. 


ἐξαργυρώνω ( ἐξαργυρώσω) 


τό τσέκ 
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airplane 


to know, to meet 


to travel 


island 


natural 


te bring 


to cash 


check 
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“Eva eloutfipto λεωφορεΐου παραδεΐγμα- for example 
toc χάριν μάνει δέμα dpaypéc. 
Σήμερα ἀγόρασα Eva κιλό κρέας. 
τό κμυλό kilogram 
“Ἕνα παμέτο ἔχεν εἴκοσι toryépa. 


τό παμέτο pack (of cigarettes) 


Σήμερα στήν Ἑλλάδα ἔρχονται ξένοι ἀπ᾽ ὅλο τόν κόσμο. ἤξρχονται κατά 
χιλιάδες μέ αὐτοκίνητα, ἀεροπλάνα, τρένα val πλοῖα, γιά νά δοῦν τῆν ὡραία 
αὐτή χῶρα, νά γνωρίσουν τόν λαό της, νά δοῦν τίς ἀρχαιότητές τῆς καΐ νά ταξι- 
δέφουν στά νησιά της. 

Ὅπως εἶναι φυσικό attol οἱ ξένοι φέρνουν μαζί toug πολλά χρήματα. ἴἤΕτσι 
ὅταν φτάσουν στήν 'Ἑλλάδα πρέπει νά πᾶνε σέ pla τράπεζα, γιά νά ἐξαργυρώσουν 
τά τσέκ τους ἤ γιά ν᾿ ἀλλάξουν τά χρήματά τους. 

“Eva δολλάριο ἀξίζει 30 δραχμές καὶ μ᾽ αὐτά τά λεφτά μπορεῖ κάποιος νά ἀ- 
γοράση πολλά πράγματα στήν ‘EAAGSba. “Eva κιλό ρετσῖνα παραδεΐγματος χάριν 
κάνει ὀκτώ δραχμές, Eva παμέτο τσιγάρα δώδεκα, ἕνα εἰσιτῆριο γιά τόν κινημα- 
τὄγραφο δέκα, ual τά λοιπά. 

Οἱ περισσότεροι ξένον μένουν στῆν Ἑλλάδα δῇο ἤ τρεῖς ἑβδομάδες nal τούς 
ἀρέσει πάρα πολῦ. Μένουν ὅλοι τους καταγοητευμένοι.- 


Response Drill 


B 
Ἔρχονται ξένοι σήμερα στήν Ἑλλάδα; Μάλιστα, ἔρχονται ξένοι ἀπ᾿ ὅλο τόν 
κόσμο. 
ME τί ἔρχονται στῆν Ἑλλάδα οἱ ξένοι ME ἀεροπλάνα, αὐτοκίνητα, τρένα καί 
αὐτοῖ; πλοῖα. 
Τιατί ἔρχονταυ; Γιά νά δοῦν τῆν ὡραΐα αὐτῆ χώρα, νά 


γνωρίσουν tév λαό της, νά δοῦν τίς 
ἀρχαιότητές τῆς καΐ νά ταξιδέφουν 
στά νησιά της. 

ἤΕχουν μαζί τοὺς πολλά χρήματα οἱ ξένοι Μάλιστα, ἔχουν. 


αὐτοῖ; 
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TL κάνουν ὅταν φτάσουν στήν ᾿'Ελλάδα; Πηγαΐνουν σέ ula τράπεζα γιά v’ 
ἀλλάξουν τά χρήματά τους. 
TL μπορεῖ ν’ ἀγοράση κἄποιος μέ τριάντα Πολλά πράγματα. Παραδεΐγματος χάριν 
δραχμές στῆν Ἑλλάδα; ἕνα κιλό κρασΐ, ἕνα παμέτο τσιγάρα 
καΐ πολλά ἄλλα πράγματα. 
Πόσον καιρό μένουν οἱ περισσότεροι Δύο 4 τρεῖς ἑβδομάδες. 
ξένον στὴν Ελλάδα; 


Tots ἀρέσεν ἡ Ἑλλάδα; Μάλιστα, τούς ἀρέσει πάρα πολύ. 


Note 11.1 Class I Verbs. Continuous (Imperfective) Past. 


Πρίν ἀπό δύο χρόνια δούλευα στήν Two years ago I worked in the bank. 
τράπεζα. 
ἤλρχιζα τήν δουλειά μον...... . I used to start ny worke..e.. 


The Continuous Past describes a habitual or continuous state or action in the past 
and corresponds roughly to the nglish used to do so-and-60. 

The Continuous Past of the Class I verbs is formed by affixing pest tense personal 
endings to the imperfective stem of the verb, the stress pattern and the augment (if any) 
are the same as those of the Simple Past, e.g. 


Folysyliabic Verbs Dissyliabic verbs 
ἄρχιζα I used to begin ες ἔπινα I used to drink 
ἄρχιζες etc. ἔπινες etc. 
ἄρχιζε ᾿ ἔπινε 
ἀρχίζαμε (ἐ)πῖναμε 
ἀρχίζατε [ἐ)πῖνατε 
ἄρχιζαν ἔπιναν 
govt Cave ὼ πίνανε 


The Continuous Past is always 'regular'. Some verbs (such as ἔχω and εἶμαι and 
some others) have only one past tense form, which may have either perfective (Simple Past) 
or imperfective (Continuous Past) meaning. 


The Cont. Past of the verbs λέω and topdw is ἔλεγα and Etpwya respectively. 


ahs 
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Note 11.2 Verb: Past tense of the verb ἔχω ‘to have', 


ene e eee 


The past tense of the verb ἔχ is: 


Sge εἶχα I had Ple εἴχαμε we had 
εἶχες you had elyate you had 
elye he (she, it) had elyav(e) they had 
Note 11.3 Verb: The verb ἔρχομαι "to come', 
Καί γι᾿ αὐτό ἔρχονταν κατά χιλιάδες And for that reason they come by thousands 
στήν ᾿'Ελλάδα. to Greece. 


The verb Epyouat 'to come’ is an ‘irregular! Class III verb, 
Class III verbs will be discus3ed in later units. At this stage, however, the student 
should already be able to use this verb in its three basic forms which are as follows: 


Present Tense 


Sg. . Pl. 
1. ἔρχομαι I come etc. ἐρχόμαστε 
2. ἔρχεσαν ; Epxeote or ἔρχεσϑε 
3. ἔρχεται ἔρχονται 

Simple Fast 

1. ἦρϑα I came etc. ἤρϑαμε 
2. ἦρϑες ᾿ | ᾿ ἤρϑατε 
3. ἦρϑε ἤρϑανί(ε) 

Perfective Stem Form 
1. ἔρϑω or ρϑῶ ἔρϑουμε or ρϑοῦμε 
2. ἔρϑης or ρϑῆς ἔρϑετε , ρϑῆτε 
3. ἔρϑη or ρϑῆ ἔρϑουνί(ε). ρϑοῦνε 


The Future and the Subjunctive forms of this verb are constructed by combining the 
present and the Perfective stem forms with the particles θά and va . 

It should be noted that the Simple Past and Perfective stems of this verb may also 
be ἦλ- and é\- respectively. So that one may hear αὐτός ἦλϑε the came' and αὐτός 
$& €A8n ‘he'll come' parallel to αὐτός ἦρϑε and αὐτός ϑά Epon. 

Other forms of this verb will be discussed in later units, together with other Class 


III verbs. 
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Εἶναι gavepd nic κι᾿οἱ Evpwnator κι’ 
of ᾿Αμερικανοΐ ξέρουν πώς ἡ ‘EAALSa 
εἶναι φτηνῆ χώρα. 

veces πόσο τέλεια ἦταν ἡ ἀρχαΐα ἑλλη- 
νικῆ τέχνη. 

wees. πῶς οἱ ᾿Αρχαῖοι Ἕλληνες ἦσαν 
πραγματικοΐ καλλιτέχνες- 


UNIT 11 


It's obvious that the Sfuropeans as well as 
the Americans know that Greece is an 
inexpensive counstry. 


“.... how perfect the ancient Greek art was. 


ecesee that the ancient Greeks were real artists. 


Adjectives denoting nationalities have two forms depending whether they modify persons 


or things, e.g. (1) 
tan American sailor! 
Other examples: 

(1) ἕνας Τάλλος γιατρός 
ἕνας ‘Ionavéc ναὕτης 
ἕνας Γερμανός καϑηγητῆς 
ἕνας Ρῶσσος φοιτητῆς 

(2) Eva γαλλικό κατάστημα 
ἕνας ἱσπανικός ναός 
ἡ γερμανικῆ τέχνη 
ἡ ρωσσικῆ πόλις 


ἕνας ᾿Αμερικανός ναύτης 


ἕνας dpeptuavends σταϑμός. 
‘an American station! 


but (2) 


a French doctor 
a Spanish sailor 
a German professor 


a Russian student. 


a French shop 
a Spanish temple 
German art 


Russian tom 


Adjectives of the first category (1.6. those that modify persons) are also used, like 


in English, as nouns, 6.2. 
ὁ *Apepexavéc 
ὁ “Ἕλληνας 
ὁ Τάλλος 
ὁ Ρῶσσος 


6 Τερμανός 


With only a few exceptions the adjectives (or nouns) of the first category have feminine 


forms in αιδα e.g. 
ἡ ‘EAAnvlSa 
ἡ Γαλλίδα 


Greek woman 


French ὃ" 
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ἡ “Ionavlda 
ἡ Teppavldéa 
ἡ Ῥωσσΐδα 


᾿Εγὼ μαϑαΐνω ἑλληνυκά. 
The languages of various countries 
0.86 ἡ ἑλληνική γλῶσσα 
ἡ γαλλυμῆ γλῶσσα 
ἡ γερμανικῆ γλῶσσα. 
ἡ ρωσσιμῆ γλῶσσα 
are also referred to as 
τά ἑλληνικά 
τά γαλλικά 
τά γερμανιυκά 
τά ρωσσικμά 


Ἰά ἑλληνιυκά εἶναι δύσκολα. 
τά ἱσπανικά εἶναι εὔκολα. 


τά γαλλικά εἶναι ὡραΐα γλῶσσα. 


I study Greek. 


the Greek language, 
the French language, 
‘the German language, 
the Russian language, etc. 


Greek is difficult. 
Spanish is easy, 
French is a beautiful language. 


Grammatical Drills 


D.Dettet 


“Ἔβλεπα τούς φίλους σας κάϑε μέρα. 
᾿Εσύ ἔβλεπες αὐτόν ὅλη τῆν wpa. 


Αὐτός ἔβλεπε τῆν μητέρα σας nade μέρα. 


"Ἐμεῖς σᾶς βλέπαμε κἄάϑε μέρα.- 

᾿Εσεῖς βλέπατε αὐτούς κάϑε βράδυ. 

Οἱ ἀδερφοί σας βλέπανε τούς φίλους σας 
κάϑε nowt. 


Διάβαζα ἑλληνικά κἄάϑε βράδυ. 

᾿Εσύ διάβαζες πολλά βυβλία πέρυσι. 

Αὐτός διάβαζε ἕνα βιβλίο κάϑε βράδυ. 

᾿Εμεῖς διαβάζαμε πολλά βυβλία σέ ξένες 

γλῶσσες. 

᾿Εσεῖς τί διαβάζατε: 

Avtol διάβαζαν τό μάϑημά τους κάϑε 
πρωΐ. 
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Πέρυσι Etpwya κάϑε μέρα otis δώδεκα. 

᾿Εσύ ταξΐδενες ὅλη τήν wpa. 
Αὐτός ἔβλεπε τόν φίλο σας ὅλη τήν wpa. 

᾿Εμεῖς πρῖν ἕνα χρόνο δουλεύαμε πολύ. 

᾿Εσεῖς ἀλλάζατε τά δολλάριά σας σ᾽ αὐτῆ τήν Τράπεζα. 
Αὐτές ἄρχιζαν δουλειά κάϑε πρωΐ στῖς ὀκτώ. 


Ἔρχομαν στήν Ελλάδα κἄάϑε χρόνο. Στίς ἕξι Od ἔρϑω στό σπίτι σας. 

Δέν ἔρχεσαι κι᾿ ἐσύ μαζί pac: θά ἔρϑης στό ‘Ynoupyeto ᾿Εξωτερικῶν; 
Αὐτός ἔρχεται σπίτι μας ὅλη τήν ὥρα. Αὐτός δέν ϑά ἔρϑη σήμερα ἐδῶ. 

᾿Εμεῖς ἐρχόμαστε ἐδῶ κάϑε μέρα. Ἐμεῖς θά ἔρϑουμε στίς δύο σπῖτι σας. 
Δέν ἔρχεστε κι᾿ ἐσεῖς μαζί μας; ᾿Εσεῖς θά ἔρϑετε μαζί μας; 

Αὐτές ἔρχονται ἐδῶ κἄάϑε βράδυ. Αὐτοί δέν ϑά ἔρϑουν μαζί μας. 


*Hp@a στῆν Ἑλλάδα πρίν ἕνα χρόνο. 
᾿Εσύ πότε Ἦἦρϑες; 

Αὐτός δὲν ἦρϑε ποτέ στήν ᾿'Ἑλλάδα. 
"Ἐμεῖς ἤρϑαμε σ᾽ αὑτῇ τήν χώρα πέρυσι. 
᾿Εσεῖς πότε ἤρϑατε ἐδῶ; 

Αὐτοῖ ἦρϑαν ἐδῶ μόνο μία φορά. 


_Transformation Correlation Drills — 


Use the words in parentheses and change the underlined verbs into continuous past. 


᾿Εμεῖς δουλεύουμε στήν τράπεζα. (πρῖν ἕνα χρόνο) 
Αὐτός διαβάζει ἑλληνικά. (πέρυσι) 
Αὐτό τό αὐτοκίνητο ἀξίζει: πολύ. (πρίν δύο μῆνες) 
᾿Εσεῖς πίνετε γάλα ὅλη τήν ὥρα. (χϑές) 
᾿Εγώ δίνω κάϑε πρωΐ λεφτά στῆν γυναῖ- 
κα μον. (πέρυσι) 
Αὐτές ἀγοράζουν κάλτσες ἀπ᾽ αὐτό τό (πρίν Eva χρόνο) 
κατάστημα. 
Αὐτός πΐνει κρασί ὅλη τήν wpa. (χϑές) 
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"Euetc τρῶμε ἀρνάμκι μιά φορά τῆν (πέρυσι) 
ἑβδομάδα. 

Αὐτές μένουν σ᾽ Πὑτό τό ξενοδοχεῖο. (πρίν ἕνα χρόνο) 

Βλέπετε τόν ἀξερῥ μου ὅλη τήν ὥρα. (πέρυσι) 

᾿Εμεῖς ἀρχίζουμε δουλειά στίς ὀκτώ. (πέρυσι) 


τί ὥρα ἀρχΐζετε τῆν δουλειά σας; 

Πόσες ὥρες δουλεύετε τὴν ἡμέρα: 

τί δουλειά κάνετε: 

Ἔχει ἐνδιαφέρον ἡ δουλειά σας: 

Ἔχετε Εὐρωπαίους φίλους; 

TC μπορεῖτε ν᾿ ἀγοράσετε μ᾽ ἕνα δολλάριο στήν ᾿Αμεριυκῆ; 
ἤΕχετε χρήματα στῆν τράπεζα: 

TC κάνετε τά χρήματά σας; 

Σᾶς ἀρέσεν ἡ ϑέσι πού ἔχετε ual γιατί: 
Κάϑε πότε σᾶς πληρώνουν τόν μισϑό σας: 
Πῶς βρίσκετε τό κλῖμα στήν Γουάσιγκτον: 


Σᾶς ἀρέσει νά ταξιδεύετε ual γιατί; 
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Unit 12 


“--..-...-.. 


Manta 
ὁ Puipyoc George 
Γιῶργο George (voc) 
κυττάζωγκοιτάζω (κυττάξω) to look, to see 
κύτταξε seel look! 
Ριῶργο, κύτταξε ποιός εἶναι στήν George, see who's at the door, 
πόρτα. 
ὁ ταχυδρόμος (the) mailman 
τό τηλεγράφημα (the) telegram 
τό γράμμα (the) letter 
σνυστημένος, -ἢ, τὸ repistered 
"Eyo, ὁ ταχυδρόμος. "Eyete ἕνα iI am) the mailran Mr. George. You have 
τηλεγράφημα κι᾿ ἕνα γράμμα σνστημένο» a telegram and a registered letter. 
κύριε Γιῶργο. 
Γιῶργος 
περιμένω (περιμένω) ᾿ to wait 
περιμένετε ᾿ wait ! 
τό λεπτό | (the) minute 
Περιμένετε Eva λεπτό, ἔρχομαι ἀμέσως. Vait a minute, I'm coming right away. 


ὁ ταχυδρόμος 


déplote here it 18] 
ἡ ᾿Αμερικῆή America 


ὑπογράφω (ὑπογράψω) to sign 
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‘Oplote τό γράμμα ual τό τηλεγράφημά Here is your letter and the telegram. They 
σας. Εἶναι ἀπ᾽ τήν ᾿Αμερικήῆ. ‘Ynoyp&d- are from America, Sign here,please. 


τε ἐδῶ παρακαλῶ. 


Γιῶργος 
ταχυδρομῶ to mail 
νά ταχυδρομῆσης 8. that you mail 
ρίχνω (ρίξω) Lote’ ᾽το] to throw [throw it!] 
τό κουτί (the) box 
τό ταχυδρομεῖο (the) post office, mail 
τό γραμματόσημο (the) stamp 
Mot κάνεις pla χάρι; Μπορεῖς νά μοῦ Do me a favor, Can you mail this letter for 
ταχυδρομήσης αὐτό τό γράμμα: PLE’ το me. Put it ("throw 10") in the mailbox 
στό κουτί tot tayvdpopelou. "Eyer at ("of") the post office. It has stamps. 
γραμματόσημα.- 
Μαρία 
ἔλα come ! 
δυνατά loudly, strongly 
τά νέα (the) news 
γράφω (γράφω) to write 
"ΕλαϊΔιάβασέ ta δυνατά,ιῶργο. Τί ‘Come, read them loudly, George, what is the 
νέα σοῦ γράφει ὁ ἀδερφός σου; news (‘your brother writes you'). 
Γιῶργος 
ἐλπίζω (ἐλπίσω) to hope 
ἐπισκέπτομαι (ἐπισκεφϑῦ) to visit 
νά ἐπισκεφϑῆ that he visit 
τό καλοκαῖρι : (the ) Sumner 
Λέει πώς ἐλπίζει νά μᾶς ἐπισκεφϑῆ He says that he hopes to visit us this 
αὐτό τό naronalpr. summer. 
κάτι something 
τό κορίτσι 2 (the) girl 
παντρεύομαιν ᾿ to be married 
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νά παντρευτῆῇ ἡπαντρευϑῆ that he be married 
Kal κἄτι ἄλλο. θέλεν νά τοῦ βροῦμε And something else. He wants to get married. 
ἕνα κορίτσι, γιά νά navtpevtij. (the wants us to find him a girl so that 
% he marries her!) 
μόρφος, τῇ, "Ὁ beautiful, handsome 
δέν τόν νοιάζει he doesn't care 
ἡ προῖκα (the) -dowry 
N& εἶναι μόνο, λέει, καλό καί ὄμορφο He says [he wants her] only to be good and 
καί δέν τόν νοιάζει γιά προῖκα. pretty and he doesn't care about the dowry. 
Response Drill 
A 
Ποιός εἶναι στήν πόρτα τοῦ σπιτιοῦ Ὃ ταχυδρόμος. 


τοῦ Τιώργου: 


τί ἔχει ὁ ταχυδρόμος γιά τόν Γιῶργο: Ἕνα τηλεγράφημα κι ἕνα γράμμα συστη- 
μένο. 

*an6 ποῦ εἶναι αὐτά: ‘And τῆν ᾿Αμερικῆ-. 

τί λέεν ὁ Γιῶργος στόν ταχυδρόμο; Νά τοῦ κάνη μία χάρι, νά τοῦ ταχυδρομήση 
Ἕνα γράμμα. 

τί λέει ἡ Μαρία στόν Γιῶργο; Νά τῆς διαβάση δυνατά τό γράμμα καί τό 

ο΄ πηλεγράφημα. 
τί γράφει ὁ ἀδερφός τοῦ Τιώργον; Πῶς ἐλπίζει νά τούς ἐπισκεφϑῆ αὐτά 


, τό καλοκαίρι. 
τί ἄλλο γράφει: ᾿" Tae ϑέλει νά τοῦ βροῦνε ἕνα καλό καί 
ὄμορφο κορίτσι γιά νά παντρευτῆ καί 
δέν ϑέλει προῖκα. 


Narrative 


Ὁ Νῖκος εἶναι πολύ νόστιμος ἄντρας. 


ὁ ἄντρας man, husband 
Κάϑε χρόνο πηγαΐνουμε στό EEwtepend. 


τό ἐξωτερικό abroad 


Ὃ καιρός περνάει πολύ γρήγορα. 
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περνῶ (περάσω) 
Δέν ξέρουμε ὅμως τί δουλειά κάνει. 
Σήμερα δέν ἔχω οὔτε μία δραχμῆ.- 


to pass, spend (time) 


however 
neither; nor; even 
unfortunate, poor 


he sits 


as soon as 


Λυπᾶμαι nob δέν σᾶς εἶδα. to be sorry 
Αὐτός ὁ ὑπάλληλος δέν ἀξίζεν tlnota. nothing 
Mod δίνετε, παρακαλῶ, tela ypappatd- 
σημα ἐσωτερικοῦ: 
τό ἐσωτερικό interior 
"EEagva ὁ Νῖκος ἔφυγε γιά τήν ᾿Αμε- suddenly 
ρυμῆ- 
Ὃ Γιῶργος στέλνει στήν γυναΐκα του 
πολλά χρήματα. 
στέλνω (στεΐλω) to send 
Σἥμερα πῆραμε pla ἐπιταγήῆ ἑκατό money order 


δολλαρίων. 


ἡ διεύϑυνσις address, direction 


ὋὋ ἀδερφός σας σᾶς στέλνει πολλά 


τὸ δέμα 
τὸ τηλεγραφεῖο 
ἡ Νέα ‘Ydpxun - 


package 
telegraph office 


New York 


Ἢ γυναΐκα τοῦ Νίκου περιμένει κάϑε μέρα γράμμα ἀπό τόν ἄντρα τῆς nob 
εἶναι στό ἐξωτερικό. ‘O Νῖκος ἔφυγε πρίν δύο μῆνες γιά τήν ᾿Αμερικῆ. Εἶχε 
ἕναν ἀδερφό ἐκεῖ nual πῆγε νά δουλέψη pall του γιά νά κάνη λεφτά. Πέρασε ὅμως 
πολύς καιρός ual ἡ γυναΐχκα του δέν πῆρε οὔτε ἕνα γράμμα ἀπ᾿ αὐτόν. ἋἫ καὔμένη 
δέν ξέρει τί νά κάνη. Ὅλη τῆν ἡμέρα κάϑεται στό παράϑυρο τοῦ σπιτιοῦ της καί 
περιμένει τόν ταχυδρόμο. Μόλις τόν δῆ τόν ρωτάει ἄν ἔχη γράμμα ἀπ᾿ τήν ᾿Αμερικήῆ, 
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ἀλλ᾽ αὐτός τῆς λέει πᾶντα:! Λυπᾶμαι πολύ κυρία Μαρία ἀλλά δέν ἔχω τίποτα γιά 
σένα. “Eyw μόνο μερικά γράμματα ἐσωτερικοῦ!. "Eto. ὁ καιρός περνάει χωρῖς 
αὐτή νά ἔχη κανένα γράμμα ἀπ᾽ τόν Nino. “Ὅταν ἔξαφνα μία μέρα ὁ ταχυδρόμος 
τῆς ἔφερε τό γράμμα πού περίμενε τόσον καιρό καΐ μαζί μ' αὐτό τῆς ἔφερε ual μία 
ἐπιταγή 50 δολλαρίων. Στό γράμμα, πού εἶχε τὴν διεύϑυνσι τοῦ ἀδερφοῦ ἜΝ 

ὁ ἄντρας τῆς τῆς ἔγραφε πῶς τῆς ἔστειλε ἕνα δέμα, πώς ὅλα πᾶνε καλά καί ὅτι 
δουλεύει πολύ μέρα καί νύχτα σ᾽ἕνα τηλεγραφεῖο τῆς Νέας Ὑόρκης, ἀλλά ἔχει 
πολλά λεφτά ual γρήγορα ϑά εἶναι πάλι κοντά της. 


TL περιμένει ἡ γυναίκα τοῦ Νίκου κἄάϑε Γράμμα ἀπ᾽ τόν ἄντρα της. 


μέρα; 
Γιατί πῆγε αὐτός στήν ᾿Λμερικής Γιά ve δουλέφη μαζί μέ τόν ἀδερφό του 
πού ἦταν ἐκεῖ. 
τῷ κάνει ὅλη τήν ἡμέρα ἡ Μαρίας Κάϑεται στό παράϑυρο τοῦ σπιτιοῦ της 


᾿ καί περιμένει τόν ταχυδρόμο. 
TL τὸν ρωτάει μόλις τόν δῆ (τόν ταχυδρό- “Av ἔχη κανένα γράμμα. 
τί τῆς λέει ὁ ταχυδρόμος: μολ ρος Ἡλυπᾶμαι πολύ ἀλλά δέν ἔχω τίποτα 
γιά σᾶς, ἔχω μόνο γράμματα ἐσωτε- 
ρικοῦ ". 
τί τῆς ἔφερε αὐτός ἔξαφνα pla μέρα; τό γράμμα πού αὐτῇ περίμενε τόσον και- 
ρό mal μία ἐπιταγῆ 50 δολλαρζων. 


τί τῆς ἔγραφε ὁ ἄντρας της στό γράμμας lic τῆς ἔστειλε ἕνα δέμα καί πώς δου- 
λεύει πολύ, ἄλλά ἔχει πολλά λεφτά 


καί γρήγορα ϑά εἶναι κοντά της. 


Grammatical Notes 


Γιῶργο, κύτταξε ποιός εἶναι στὴν George, see who's at the door! 
πόρτα: 
Ἔχετε ἕνα γράμμα συστημένο, κύ- Mr. George, you have a registered letter. 


pte Γιῶργο « 
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Μαρία, ἔλα ypfyopa. Maria, come quickly. 


These examples illustrate the use of the vocative case in Greek y» Which is used in 
calling or addressing someone. As can be seen from the above examples, nouns in the vocative 


case are used without articles. 


First declension: 
a) Masculine nouns in-1)¢ have the vocative like the accusative, e.g. ὁ ναὕτης 
Vocative. ναὕτη- 
It should be noted, however that some nouns in -¢ especially those denoting a higher 
social or professional position form their vocative in -a@ (as in katharevusa) e.g. 


ὁ καϑηγητής Vocative: καϑηγητά professor! 
Ὁ) Masculine nouns in -a¢ have the vocative always like the accusative, e.g. 
ὁ λοχΐας Vocative; Aoxla sergent! 


c) All feminine and neuter nouns of the first declension have the vocative like the 
nominative, 6.8. 
κόρη . daughter } κυρία madam] παιδί child] 


Second declension: 


Masculine nouns in -O¢ (except proper names) have the vocative in “-Ἔ e.g. κύριε 
81.5.1], πλοίαρχε Captain! 


Ὁ) Most proper names in-o¢ have the vocative like the accusative, e.g. Γιῶργο George’ 


Κύτταξε. Sees 
Περιμένετε Eva λεπτό. Wait a minute 
Plke. . Throw 


The above examples illustrate the use of Imperative (Command form). 

The Imperative in Greek can be either 'perfective' or 'imperfective', The ‘perfective! 
Imperative means Simply 'do the action of the verb! while the ‘imperfective' Imperative means 
'keep doing the action of the verb'. It has two forms: a familiar one (and pers, singular) 
and a polite or plural one (2nd person plural), 

The 'perfective' Imperative will be referred to simply as ‘Imperative' and the ‘imperfective! 


Imperative as ‘continuous! Imperative, 
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Note 12.2.1 Imperative (perfective) 


eceee eens 


The Imperative is formed in Greek by adding the suffix -€ (familiar form) or “τε (polite 


or plural form) to the perfective stem of the verb. 


Examples : 
διάβασε διαβάστε read} [διαβάζω (διαβάσω) to read.] 
ὑπόγραψε ὑπογράφτε sign} [ὑπογράφω (ὑπογράφω) to sign.] 
κύτταξε κυττάξτε see! [κυττάζω (κυττάξω) to see. ] 


Some verbs with irregular perfective stem forms (see Note 6.4) have ‘irregular! Imperatives: 


Verb Perf Stem tones: mapetetive 
1) λέω say λε- πές πέστε πῆτε 
2) πίνω drink πυι- πιές πιέστε γπιῆτε 
3) βλέπω see δ- δές δέστε͵ δῆτε 
4) βρίσκω find βρ- βρές βρέστεμβρῆτε 


Note 12.2.2. Continuous Imperative. 


The Continuous Imperative (‘keep doing so-and-so}') is formed by adding the suffix -€ 
(familiar form) or πετε (polite or plural form) to the imperfective stem of the verb. 


Examples: 


διάβαζε διαβάζετε keep reading) 
bndypage ὑπογράφετε keep looking! 
κύτταζε κυττάζετε ete. 


Verbs with vowel stems (see Note 6.3) have the familiar Imperative form in -s/-ye and 


the polite form in TE e.g. 


Verb Imperfective Stem Cont. Imperative 
τρώω eat τρω- τρῶε)τρῶγε τρῶτε 
λέω say λε- λέγε λέτε or 
λέγετε 


Note that the verb πηγαΐνω has only one (Continuous) Imperative form: 
nhyauve πηγαΐνετε gos 

The Continuous Imperative form of the verb ἀκούω is: 
See ἄκουψἄκουγεμάκουε 


Pl. anovte 


*The form λέγετε is used on the telephone only as equivalent to the 
English thelio!'. 


GREEK BASIC COURSE 


Note 12.3 Verb: Impersonal verb votdCet ‘to caret, 


“- “πα 5.55. 


Aév τόν νοιάζει γιά προῖκα. He doesn't care about the dowry. 


The verb VOLECEL is used impersonally, i.e. in the 3rd person singular as follows: 


Present Past 

δέν μὲ νοιάζει 1 don't care δέν μέ ἔννοιαζε 1 didn't care 
δέν σξ νοιάζει you don't care δέν σέ EvvotaGe you didn't care 
δέν τόν νοιάζει ete. δέν τόν ἔννοιαζε etc, 

δέν τήν νοιάζει δέν τῆν ἔννοιαζε 

δέν τό νοιάζει δὲν τό ἔννοιαζε 

δὲν μᾶς νοιάζει δέν μᾶς ἔννοιαζε 

δέν σᾶς νοιάζει δέν σᾶς ἔννοιαζε 

δέν τούς νοιάζει δέν τούς ἔννοιαζε 

δέν τίς νοιάζει δέν τίς ἔννοιαζε 

δὲν τά = vo na Get δέν τά ἔννοιαζε 


Grammatical Drills 


GeDei 2e1 


"Bra ἐδῶ, παιδί pov. 

Κύριε σταϑμάρχα, δῶστε pou Eva εἰσιτῆριο. 
ποῦ εἶσαι,ἀδερφέ μου; 

τί εἴπατε, κύριε; 

“Ὅπως ϑέλετε, κυρία pov. 

ποιός εἶναι αὐτός ὁ ναός, ὁδηγέ; 

᾿Ελᾶτε μαζί μας, κύριε πλοίαρχε. 

Κύριε καϑηγητά, δέν ξέρω αὐτό τό μάϑημα. 
Κύριοι, στίς ϑέσεις σας. 

Γιῶργο, πές μου κάτι. 

Κύριε ταχυδρόμε, ἔχω κανένα γράμμα; 


G.D.12.2 
MéGere τό μάϑημά σας, παρακαλῶ. Πιές τόν καφέ σου ἀμέσως. 
Δούλεφε, παυδί μου. "Apxlote τῆν δουλειά σας. 
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ἣν 


"nyopho€e αὐτό τό σπίτι. Δοκίμασε αὐτά t& τσιγάἄρα. 
Δῶσε μου μία unlpa. Μεῖνε μέ τόν ἀδερφό cov. 

Κάντε αὐτό πού σᾶς λέω. Πές κάτι, Μαρία. 

Φύγε ἀμέσως ἀπ᾽ ἐδῶ. Ρίξε αὐτό τό γράμμα στό κουτί. 
Περίμενε ἕνα λεπτό, Mapla. Μεταφρᾶστε αὐτό τό μάϑημα. 
Κάνε μου αὐτῇ τήν χάρι. Κύτταξε αὐτό τό πλοῖο. 

Πάρτε αὐτό τό αὐτοκίνητο. Πυῆτε πολύ κρασί. 

Βρές αὐτόν τόν ὑπάλληλο. Διάβαζε nid δυνατά. 

᾿Ὑπογράψτε ἐδῶ, παρακαλῶ. Δούλευε πιό πολύ. 

ἤλκουσε τί λέει ἡ μητέρα σου. τς λέγε τί ϑέλεις; 


Gite τό φαΐ σας, ἀμέσως. 


Δέν τούς νοιάζεν πού δέν ἔχουν λεφτά. 

Δέν σᾶς νοιάζει καϑόλου γιά τὸν ἀδερφό σὰς. 
Δὲν μέ νοιάζευν ἄν δέν τῆν δῶ. 

Δέν μᾶς νοιάζειν καϑόλου ποῦ δέν τούς νοιάζει.- 


Substitution Drill 
Substitute the appropriate Imperative forms of the verb for the wderlined /prépi/ 


phrases in the following sentences, 


Πρέπει νά πιῆτε τόν καφέ σας. 


se πα ew ewe = 


Sseeeeoeen ahha 5 «Ὁ. “2... 
ee ee 
ee -“π-Ὁ 

a ee er eee 

oe ne et “ὦ... 
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Response Exercis 


-- πα τα hs CED Us a es Or οως 


Στέλνετε τά γράμματά σας συστημένα; 

τί ὥρα σᾶς φέρνει ὁ ταχνδρόμος τά γράμματα; 

Γράφετε πολλά γράμματα στούς φίλους σας; 

᾿Εσεῖς ταχυδρομεῖτε τά γράμματα ἤ ἡ γυναίκα σας: 

Εἶναι κοντά στό σπίτι σας τό ταχυδρομεῖο; 

Ποιά εἶναι ἡ διεύϑυνσίς σας; 

T& τηλεγραφεῖα στῆν ᾿Δμερικῆ εἶναι μαζί μέ τά ταχυδρομεῖα; 
TL νομίζετε γιά τὴν προῖκα, εἶναι ἕνα καλό πρᾶγμα ἤ ὄχι; 
Πόσα λεφτά δίνετε τήν ἑβδομάδα στά παιδιά σας; 

Σᾶς ἀρέσει νά πηγαίνετε ταξίδια: 

Σέ ποιά χώρα τοῦ κόσμου ϑέλετε νά πᾶτε ual γιατί; 

Σᾶς ἀρέσει νά μαϑαΐνετε ξένες γλῶσσες nal γιατί; 
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ὁ ὑπηρέτης 
ἡ ὑπηρέτρια ύπηρεσία 


Ὃ ἄντρας τῆς ὑπηρεσίας μας εἶναι 
ναύτης. 


τό ὑπερωκεάνειο 
παγκόσμιος, -ος, τὸ 


ἡ ξλπῖς 


Δουλεύει στό ὑπερωκεάνειο * Παγκό- 


σμιος ᾿Ελπίς". 
σκληρός, -ἥ, -ὄ 


Ἢ ζωῆ του, ὅπως μᾶς λέει, εἶναι 
πολύ σκληρή. 


ἐυπυξωῤξυπνῶ (1) 
νωρῖς 
καϑαρίζω (καϑαρίσω) 
τό κατάστρωμα 


Πρέπει νά ξυπνάη πολύ νωρῖς καί νά 
καϑαρίζη τό κατάστρωμα. 


μετά 

σκουπίζω (σκουπίσω) 
ἡ καμπΐνα 

στρώνω (στρώσω) 

τό κρεββάτι 


Μετά πρέπει νά σκουπίζη tle καμπῖνες 


καί νά στρώνη τά κρεββάτια. 


13 


eel 


oo ee ae te tm See 


(the) servant 


(the) maid 


Our maid's husband is a sailor. 


(the ) {ocean )liner 
world (adj.) 
(the) hope 


He works on the (ocean) liner 'World Hope’. 


hard 


His life, so she tells us, is very hard. 


to wake up 
early 
to clean 


(the) deck 


He has to wake up very early and clean the 
deck. 


afterwards, later, beyond 

to wipe, sweep, brush 

(the) cabin” 

to prepare (the bed),set (table) 
(the) bed 


. Afterwards he has to sweep the cabins and 


make the beds. 
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ἀφοῦ (used after verbs only) 
τελενιώνω (τελειώσω) 
ὁ πλοίαρχος 
ὁ ἀξιωματικός 
᾿Αφοῦ τελειώσεν αὐτή thy δουλειά πρέ- 
πει νά καϑαρίση τίς καμπῖνες τοῦ 


πλοιάρχου ual τῶν ἀξιωματικῶν. 


πονάωγπονῶ (1) 
κουρασμένος, -ἢ, τὸ 
κουιμᾶμαι 
νά κοιμηϑῆ 
τό βράδυ τό σῶμα του πονάει τόσο πολύ 
καί εἶναι τόσο κουρασμένος, πού δέν 
μπορεῖ νά κοιμηϑῆ.- 
φιλοσοφικά 
αὐτά ἔχει 
᾿λλλά αὐτός φιλοσοφικά λέει: 'Τ΄ νά 
κάνουμε; Αὐτά ἔχει ἡ ζωή τοῦ ναύτη! . 


ononetw (σκοπεύσω) 


Σκοπεύει νά δουλέφη δύο χρόνια στῆν 
ϑάλασσα-. 
οἰκονομῶ 
&& οἰκονομήση 
τό μαγαζί 
Kal μὲ τά λεφτά nob ϑά οἰκονομῆήση; 
δ᾽ ἀγοράση ἕνα μαγαζί. 


after 

to finish 

(the) captain 

(the) officer (uniformed) 
After he finishes this job he has to clean 


the captain's cabin and those of the 


officers, 


to feel pain, to hurt 
tired 

to sleep 

that he sleeps 


At night his body hurts him so {much], and 


he is so tired that he can't sleep. 


philosophically 
that is ("these has!) 
But he philosophically says ‘what can we do, 
that's the life of a sailor’, 


to plan, to aim 


He plans to work two years on the sea. 


to save 
he will save 


a small store 


And with the money that he saves he will 
buy a small store. 


Response _Drili 


TC δουλειά μάνει ὁ ἄντρας τῆς ὑπηρέ- 
τριάς σας; 


Εἶναι ναύτης. 
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Σέ ποιό πλοῖο SovActer; Στό ὑπερωκεάνειο Παγμόσμιος ᾿Ελπίς . 
Πώς εἶναν ἡ ζωῆ του; Εἶναι πολύ σκληρῆ- 
Γιατί εἶναι σκληρῆ; Διότι πρέπει νά ξυπνάη πολύ νωρῖς ual 


νά κάνη πάρα πολλές δουλειές. 
Τί ἀμρυβῶς πρέπειν νά κάνη; Πρέπεν νά καϑαρίζη τό κατάστρωμα, νά 


σκουπίζη τίς καμπίνες καί νά στρώνη 
τά κρεββάτια. 


᾿Αφοῦ τελειώση αὐτές τίς δουλειές Πρέπει νά καϑαρίση τίς καμπῖνες τοῦ 
τί πρέπει νά κάνη μετά; πλοιάρχου καί τῶν ἀξιωματικῶν. 
Μπορεῖ νά κοιμηϑῆ καλά τό βράδυ; Ἔοχυ, διότι εἶναι πάρα πολύ κουρασμένος 


ual τό σῶμα του πονάει πάρα πολύ. 


τί νομίζει γι᾿ αὐτή thy onAnpf ζωῆ Aév τόν νοιάζει πάρα πολύ. Λέει πάντα: 
του; . 'TC νά κάνουμε, αὐτά ἔχει ἡ ζωή tod 
ναύτη. 
Πόσον καιρό σκοπεύει νά δουλέφη στήν Δύο χρόνια. 
ϑάλασσα; 
Kal τί ϑά κάνη μετά; | Θ᾽ ἀγοράση ἕνα μαγαζί μέ τά λεφτά πού 


ϑά olxovoufion. 


Narrative 


Ὃ ἀδερφός τῆς Μαρίας εἶναι ἕνας πολύ 
καλός μάγειρας. 
ὁ μάγειρας cook 
T& περισσότερα λεωφορεῖα σ᾽ αὐτή τήν 
χῶρα ἔχουν τριάντα δύο ϑέσεις, 
ἀλλά αὐτό τό τουρεστικμό ἔχει 


εἴκοσι ὀκτώ. 


τουριστιμός, -ἥἢ, -ὁ tourist (adj.) 


ὑπαλλήλους. 
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ὁ ᾿Ιταλός ᾿ Italian 

ἡ ᾿Ιταλΐδα ᾿ς (74) 
ἐδῶ μάϑε δύο dpec. 

σταματῶ (σταματῆσω) to stop 


Αὐτά τά μαϑήματα διαρκοῦν δέχα μῆνες. 


διαρκῶ (διαρκέσω) to last 
Αὐτό τό παιδί εἶναι γεμάτο χαρά. 

γεμάτος, -ἢ, ~O full 

ἡ χαρά joy 


T6 ὑπερωκεάνειο BAAAL 94 Epon αὔριο στό λιμάνι τοῦ Πειραιᾶ. τό ὑπερω- 
κεάνειο αὐτό εἶναι πολύ μεγάλο ual ὡραῖο. “Eyer ἑπτά καταστρώματα wal πολύ 
ὡραῖες καμπίνες. Τό ἑστιατόριο τῆς πρώτης ϑέσεως εἶναι ϑαυμάᾶσιο. “Eyer pla 
πολύ μεγάλη ποικιλία φαγητῶν καί κρασιῶν κι᾿ ἕνας ἀπ᾽ τούς μάγειρές τον εἶναι 
περίφημος σ᾽ ὅλη τήν Ελλάδα. Τό ὑπερωκεάνειο EAAAL ἔχει τρεῖς ϑέσεις. 

Οἱ περισσότεροι ἐπιβάτες ὅμως προτιμοῦν καμπίνες τουριστικῆς ϑέσεως. Αὐτό 
τό ὑπερωκεάνειο ἔχει καί πολλούς Ἕλληνες ναῦτες. Εἴκοσι μόνο ἀπ᾿ αὐτούς 
εἶναι ᾿Ιταλοί. Τό ὑπερωκεάνειο, βλέπετε, σταματάει στῆν ᾿Ιταλία γιά νά πάρη 
καί ἀπ᾽ ἐκεῖ ἐπιβάτες. Th ταξίδι τον ἀπό τήν ᾿Αμερικῆ στήν 'Ελλάδα διαρκεῖ 
ἕνδεκα ἡμέρες. ἝἍνδεκα ϑαυμάσιες ἡμέρες γεμάτες διασκέδασι καί χαρά. 


τί ϑά ἔρϑη αὔριο στό λιμάνι τοῦ Πειραιᾶ; Τό ὑπερωκεάνειο EAAAL . 


Πῶς εἶναι αὐτό τό ὑπερωκεάνειο; Πολύ μεγάλο καί ὡραῖο. 
Πόσα καταστρώματα ἔχει; 'Ἕπτά. 
Πῶς εἶναι τό ἑστιατὄριο τῆς πρώτης Εΐναι ϑαυμάσιο καί ἔχει μία πολύ 
ϑέσεως. μεγάλη ποικιλία φαγητῶν καί κρασιῶν. 
"Eye. καλούς μάγειρες; Μάλιστα, πολύ καλούς. ξνας ἀπ’ αὐτούς 
εἶναι περίφημος σ᾽ ὅλη τὴν Ελλάδα. 
TL καμπΐνες προτιμοῦν οἱ περισσότεροι Τουριστικῆς ϑέσεως. 
ἐπιβάτες; 
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Γιατί αὐτό τό ὑπερωκεάνειο ἔχει ual Διότι σταματάει στῆν ᾿Ιταλία γιά νά 
᾿Ιταλούς ναῦτες; πάρη κι᾿ ἀπό ἐκεῖ ἐπιβάτες. 

Πόσες ἡμέρες διαρκεῖ τό ταξίδι ἀπό “Evéexa. “Evéena ϑαυμάσιες καί 
τὴν ᾿Αμερική στήν Ελλάδα; γεμάτες διασκέδασι ἡμέρες. 


Grammatical Notes 


Note 13.9. Verb: Class II Verbs. Present Tense. 


Πρέπει νά ξυπνάη πολύ vwplc. ᾿ He has to wake up very early. 
τό βράδυ τό σῶμα του πονάει τόσο At night his body hurts him so that he 
πολύ, πού δέν μπορεῖ νά κοιμηϑῆ- can't sleep. 


The above sentences illustrate the use of Class II verbs in present tense {see also 
Note 5.9.). 

The main characteristic of the verbs of this class is that they either end in a 
stressed in their citation form (like μπορῶ ‘to be able’) oy have two alternate 
forms, one in @ and another in dw (like περῶ / περνάω, μιλῶ / μιλάω). 

Accordingly, the Class II verbs have two sets of personal endings in the Present tense: 


Sing. Pur. 

1. «ὦ or -ἄω -otpe or -ἄμε 
ὃ. -εῖἴς or -e -εἴτε or ate 
be τεῖ ἃς -ἀειμ-ᾶ -οὔν(ε) or -ἄν(ε) 


There are three groups of this class of verbs: 

Group_1 Comprises verbs which have two alternate forms in the first person singular and 
plural and in the third person plural. The alternate forms are used interchangeably by the 
native speakers of Greek, e.g. De 


Verb περνῶ, -ἄω 'to pass! 


Sing. Plurs 

-éw form -® form -ἄω form -® form 
1. περνάἄάω or περνῶ περνᾶμε or περνοῦμε 
2. περνᾶς = περνᾶτε - 
3. περνἄειπερνᾶ - περνᾶν(ε) or περνοῦν(ε) 


τός 


GREEK BASIC COURSE 


in all persons, e.g. 
Verb μιλῶ,-ἄω (or (ὀ)μυλῶ) 'to speak! 


Sing. Plur. 
τάω form -® form -&w form -d forn 
1. μυιλάω or (ὁ) μιλῶ μυλᾶμε or (δημιλοῦμε 
2. μιλᾶς or (ὀ)μιλεῖς μιλᾶτε ᾿ or (ὀ)μιλεῖτε 
3, μιλάειμιλᾶ or (ὀ)μυλεῖ μιλᾶν(ε) ον (ὁ)μυλοῦνμιλοῦν( ε) 


Group 3 comprises Class JI verbs which have no alternate forms e.g. 


Verb μπορῶ 'to be able! 
Sing. Flur. 
1. μπορῶ “ μποροῦμε 
2. μπορεῖς μπορεῖτε 
3. μπορεῖ μποροῦν( ε) 


Note 13.2 Class II verbs: Future and Subjunctive Continuous. 


The Future Continuous and the Subjunctive Continuous of this class of verbs are formed 


by means of ϑά and νά respectively, e.g. 


θά μιλάω κάϑε μέρα. I'll be speaking every day. 
θά σᾶς ρωτάω ὅλη τὴν dpa. I'll keep asking you all the time. 
θά σᾶς βλέπω κάϑε μέρα. I'll be seeing you every day. 


Note 13.3 Class 11 verbs. Notation. 

Beginning with Unit 14 verbs belonging to the Group 1 will be marked (1) in the build-upe, 
verbs belonging to the Croup 2 will be marked (2) and verbs belonging to the Group 3 will be 
marked (3), 6. . 


ξυπνῶ (1) to wake up 
εὐχαριστῶ (2) to thank 
ζῶ (3) to live 


The Perfective stem forms will be given in parentheses as for the Class I verbs: 


CB. ξυπνῶ (Eunvfiow) (1) 
μπορῶ (μπορέσω) (3) etc. 
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eee eewow wen oe 


Sample Drill 

G.D.1301 
Προτιμῶ κρέας μέ natvdtec. Σταματᾶτε πάντα τό πλοῖο σ᾽ αὐτό τό 
τί πουλᾶς; Atpave, κύριε Πλοίαρχε; 
Αὐτός ξυπνάει κἄϑε μέρα τῆν ἴδια ὥρα. Ὅταν εἶμαν κουρασμένος παρακαλῶ τόν 
Περνᾶμε ἀπ᾽ τό σπίτι σας κμᾶἄϑε μέρα. Γιῶργο νά μέ πάη μέ τ᾽ αὐτοκίνητό tov. 
Γιατί σταματᾶτε τ᾽ αὐτοκΐνητα; Ziig πολύ καλά, ᾿Αλέξανδρε- 
Αὐτές μιλᾶνε γεμάτες χαρά. T6 ταξίδυ διαρκεῖ δύο ὧρες. 
Ξυπνᾶμε κἄϑε πρωΐ στίς ἕξι. Σᾶς ἐξηγοῦμε πάντα τά μαϑήματά σας. 
Οἰκονομᾶτε κι᾿ ἐσεῖς τά λεφτά σας; λύτές μ᾽ εὐχαριστοῦνε ὅλη τῆν wpa. 
Αὐτός ὁ ὑπάλληλος δέν ἐξυπηρετεῖ καλά Luyxwpette πάντα τούς φίλους σας; 

τούς πελάτες. Τί ἐννοεῖτε, κύριε; 
Γιατί μέ ρωτᾶτε αὐτό, κύριε Γιῶργο; Περνᾶτε ἀπ᾽ τό σπίτι μου στίῖς ὀκτώ; 


Αὐτός ὁ ἀξιωματιμός συμφωνεῖ μέ μένα. 


Corres tion- Transformation 


Change the personal endings Of the underlined verbs to agree with the pronows (or nouns) 


listed in parentheses, 


᾿Εμεῖς προτιμᾶμε γάλα μέ nage. (αὐτός) 
Zijte πολύ καλά μ᾽ αὐτά τά λεφτά. (ἐμεῖς) 
Ξυπνάω ude μέρα otls ἕξι. . (αὐτές) 


Αὐτοί περνοῦν ἀπ᾽ τό σπῖτι μου μάϑε μέρα. (ἐσύ) 


τί ἐννοεῖτε, κύριε; (αὐτός) 
Μποροῦμε νά πίνουμε πολύ κρασί. (ἐσεῖς) 

Τό ταξίδι διαρκεῖ pla ὥρα. (τά μαϑήματα) 
Αὐτός σταματάει τ᾽ αὐτοκίνητα. (ἐγώ) 
Οἰκονομᾶμε τά χρῆματά pac. (αὐτοί) 

Αὐτός συμφωνεῖ πάντα μέ τόν Γιῶργο. (ἐσεῖς) 

τί ὥρα ξυπνᾶτε; (ἐσύ) 

Αὐτές μιλᾶνε καλά Ἑλληνικά. (ἐγώ) 
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σᾶς δώση λεφτά. (ἐσεῖς) 
Ὃ ὁδηγός σᾶς ἐξηγεῖ πάντα μέ λεπτομέ- (ἐμεῖς) 
ρειες τήν ἀρχιτεκτονιμῆ τῶν ναῶν. 
Γιατί δέν συγχωρεῖς thy ἀδερφῆ της; (ἐσεῖς) 
Σᾶς εὐχαριστῶ πολύ. (αὐτές) 
Αὐτός πουλάει πολύ φτηνές γραβάτες. (ἐγώ) 
Αὐτός ὁ ὑπάλληλος ἐξνπηρετεῖ καλά τούς (ἐμεῖς) 
πελάτες. 
Σᾶς ρωτᾶμε πολλές ἐρωτήσεις. (αὐτός) 


σῶμα TOV. (ἐσύ) 


Ξέρετε πόσα ἑλληνικά ὑπερωκεάνεια ἔρχονται ἀπ᾿ τήν Ἑλλάδα στῆν ᾿Αμερικῆ; 
τί νομΐζετε γιά τῆν δουλειά τῶν ναυτῶν; 

τί ὥρα ξυπνᾶτε τό πρωΐ ual τί ὥρα πηγαΐνετε τό βράδυ στό κρεββάτι; 
Βοηϑᾶτε τὴν γυναΐκα σας ὅταν αὐτή σκουπίζη τό σπίτι; 

τί κάνετε ὅταν σᾶς πονάει τό σῶμα σας; 

Νομίζετε πώς εἶναι μία καλή ἰδέα νά olnovopate τά χρήματά σας καΐ γιατί; 
τί ϑέσι πηγαΐνετε ὅταν ταξιδεύετε μέ ὑπερωκεάνειο; 

Ἔχει ἡ ἑλληνικῆ κουζίνα μεγάλη ποικιλία κρασιῶν; 

Ππῆγατε ποτέ στήν ᾿Ιταλία; 

“Ὅταν πηγαΐνετε ταξίδι μέ τί προτιμᾶτε νά ταξιδεύετε; 
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ὁ ἀστυφύλακας (the) policeman 


ἡ ὁδός 


Κύριε ἀστυφύλακα, ποῦ εἶναι,παρακαλῶ, 


ἡ ὁδός ᾿Αμερικῆς ; 


τό τετράγωνο 


Δέκα τετράγωνα μακρυά dn’ ἐδῶ. 


ὁ στρατώνας 


Εἶναι ἀμέσως μετά τούς otpatiivec. 


ἡλικιωμένος, τῇ, τὸ 


Εἶναι πολύ μακρνά γιά μία ἡλικιωμένη 


γυναίκα, σάν κι ἐμένα. 


σοφέρ 


μήν,μῇ 
ἀνησυχῶ (ἀνησυχῆσω) (3) 
ὁ πρεσβεντής 


τοῦ πρεσβευτοῦ 


(the) street 


Officer, where is America street, please? 


(the) block, square (Geometry) 


Ten blocks (far) from here. 


(the) barrack 


It's right beyond the barracks. 


old, aged, elderly 


Oh, it is too far for an old woman like me, 


chauffeur 

don't 

to worry 

(the) Ambassador 

of the Ambassador (katharevusa 


form) 
Μήν ἀνησυχῆτε, κυρία μου. Εἶμαι ὁ Don't worry, (my) lady, I'm the chauffeur of 
σοφέρ τοῦ πρεσβευτοῦ. Oh σᾶς πάω the Ambassador, 111 give you a lift 


ἐγώ μέ τ᾽ αὐτοκίνητό pov. (*take you with my car'). 


τό τμῆμα (the) section 
ϑεωρῶ (Sewpfow) (3) consider, 
ἡ βίζα (the) visa 
ϑεωρῶ (βίζα) to give a visa 
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Σᾶς εὐχαριστῶ πολύ. θέλω νά πάω στό 
᾿Αμερικανικό Προξενεῖο, στό Ἰμῆμα 


ποῦ ϑεωροῦν βίζες.- 


ὁ γιός 
ἡ πρδσοκλησις,πρόσκλησι 


"Ἔχω ἕναν γιό στῆν '᾿Αμερικῆ, πού μοῦ 
ἔστειλε μία πρόσκλησι γιά νά πάω 


νά τόν δῶ. 


σμέπτομανι 

τό γραφεῖο 

ὁ πρόξενος 

ζητῶ (ζητήσω) (1) 


“Eto. σκέπτομαι νά πάω στό γραφεῖο 
τοῦ ᾿Αμερικανοῦ Προξένου, γιά νά 
τόν δῶ ual νά τοῦ ζητήσω μερικές 


πληροφορίες. 
σοφέρ 
ga Cvouat 
νά φανῆ 
χρήσιμος, -ἢ, τὸ 
Bonds (βοηϑήσω) (1) 


"Ἔχω ἕναν φίλο ἐκεῖ, πού μπορεῖ νά σᾶς 
φανῆ χρήσιμος nal νά σᾶς βοηϑήση-. 


εὔχομαι 


Σᾶς εὔχομαι ὅλα νά πᾶνε καλά. 


Thank you very much. I'd like to go to the 
American Consulate, to the Visa Section 


("to the section that they give visas'), 


(the) son 


(the) invitation 


T have a son in America who sent me an 


invitation to go and see him. 


to think, to have in mind 
(the) office, desk 
(the) consul 


to ask for, look for 


So, I'11 go ('I have in mind to go!) and 
see the American Consul and get ('ask') 


some information. 


to appear 
so that he appear 
useful 


to help 


I have a friend over there who may turn out 


to be useful and helpful to you. 


to wish 
I hope (‘wish') everything goes fine [for 
you]. 


eeapoose att 


& 


TC ρωτάει ἡ κυρία ‘EAEvyn τόν ἀστυφύλακα; 
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τί τῆς λέει αὐτός; 


TC τοῦ λέει τότε αὐτῆ; 


τί τῆς πρότεινε τότε ὁ σοφέρ τοῦ 


πρεσβευτοῦ; 


ποῦ ϑέλει νά πάη ἡ κυρία ‘EAEn; 


Γιατί ϑέλει νά πάη στήν ᾿'ΔἈμερικῆ; 


Γιατί αὐτή ϑά πάη στό γραφεῖο τοῦ 


*Apeptuavod Προξένου; 


τί τῆς εἶπε τότε ὁ σοφέρ τοῦ Πρεσβευτοῦ; 


UNIT 1h 


Mic elvar δέκα τετράγωνα μακρυά, ἀκρι- 
Bic ὕστερα ἀπ᾽ τούς otpatiivec. 

Πώς εἶναι πολύ μαμρυά γιά μιά ἡλικιω- 
μένη γυναΐκα, σάν κι αὐτήν. 


Νά τῆν πάη αὐτός μέ τ᾽ αὐτοκίνητό tov. 


Στό ᾿Αμερικανικό Προξενεῖο, στό 
Ἱμῆμα ποῦ δίνουν βίζες. 

Διότι ἔχει ἐκεῖ ἕναν γιό, πού τῆς 
ἔστειλε μία πρόὄόσκλησι nal ϑέλει νά 
πάη va τόν δῆ. 

Γιά νά τόν δῆ καί νά τοῦ ζητῆση μερι- 
κές nAnpogoplec. 

Mac ἔχει ἕναν φίλο στό Προξενεῖο 
πού μπορεῖ νά τῆς φανῇ πολύ χρήσιμος 
καί νά τῆν βοηϑήση καΐ τῆς εὔχεται 


ὅλα νά πᾶνε καλά. 


Narrative 


ene eee 


ona oem ee 


eee ewe 


μεγάλος. 
Ὃ Γιῶργος δέν εἶχε τήν εὐκαιρία νά 
ἐπισκεφϑῆ τὴν Ελλάδα. 


ἡ εὐκαιρία 


eet Oe 


κυρίου; 
Αὐτό πού σᾶς εἶπε σᾶς ἔκανε πολύ με- 
ἡ ἐντύπωσις 


Ὃ ἄνϑρωπος αὐτός εἶναι τρομερός- 
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Ὃ κυνηματόγραφος ἔχει tpopept ἐπί- 
ὅρασι στά παιδιά. 
ἡ ἐπίδρασις influence 
Tév περίμενε ἀμέτρητα χρόνια. 


ἀμέτρητος, -ἢ, -Ὁὁ immeasurable 
Ἔχετε τό διαβατήριό σας; 
τό διαβατήριο passport 


T6 κατάστημα τοῦ Γιώργον εἶναι σ᾽ Eva 


πολύ μεγάλο κτίριο-. 


τό κτίριοχχτίριο building 
‘H πρεσβεία βρίσκεται στό κέντρο τῆς it is located, 
πόλεως. situated 
βρίσκομαι to be found 


πόν τελευταῖο καιρό πολλοί “EBAAnvec ϑέλουν νά nave στήν ᾿λμερικῆ. Ὅλα 
αὐτά πού ἀκοῦν γιά τόν μεγάλο πλοῦτο αὐτής τῆς χώρας, γιά tho εὐκαιρίες πού 
ὑπάρχουν ἐκεῖ, γιά τόν τρόπο ζωῆς κοτολ- τοῦς κάνουν πολύ μεγάλη ἐντύπωσι nal 
ἔχουν μία τρομερή ἐπίδρασι σ᾽ αὐτούς. Τούς κάνουν νά ϑέλουν νά πᾶνε στήν nepl- 
φημη αὐτή χώρα. “Eto. μάϑε μέρα στά ἀμερικανικά προξενεῖα τῶν πόλεων τῆς 
᾿λϑῆνας καί τῆς θεσσαλονίκης κάποιος μπορεῖ νά δῆ χιλιάδες Ξλλήνων ποῦ περι- 
μένουν ἀμέτρητες ὧρες γιά νά δοῦν τόν ᾿Αμερικανό πρόὄξενο καί νά τούς ϑεωρῆση τὸ 
διαβατήριό τους. 16 προξενεῖο τῆς ᾿Αϑῆνας εἶναι στό ἴδιο κτίριο πού εἶναι καί 
ἣ πρεσβεία. Αὐτό τό κτίριο εἶναι νέο, πολύ μεγάλο κι ἔχει ὡραΐα ἀρχιτεκτονική.- 
Βρίσκεται στό κέντρο τῆς πόλεως, στήν ἴδια ὁδό πού εἶναι καί οἱ περισσότερες 
Πρεσβεῖες τῶν ἄλλων χωρῶν. 


Response Drill 
B 


ou 


τί ϑέλουν nodAOl “EAAnves τόν τελευταῖο θέλουν νά πᾶνε στήν ᾿Αμερική.- 


καιρό. 
τί ἀκριβῶς τούς κάνεν μεγάλη ἐντύπωσι Ὃ μεγάλος πλοῦτος της, οἱ εὐκαιρίες 
σ᾽ αὐτῆ τήν χώρα: πού ὑπάρχουν ἐκεῖ, ὁ τρόπος ζωῆς 


τῆς; Μοτολ. 


Ἔχουν κάποια ἐπίδρασι ὅλα αὐτά σ᾽ αὐτούς; Μάλιστα, ἔχουν τρομερῆ ἐπίδρασι σ᾽ αὐτούς. 
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TC κάνουν γι᾿ αὐτόν τόν λόγο; θέλουν νά πᾶνε στήν περίφημη αὐτή 
χώρα. 


Τί μπορεῖ κάποιος νά δῆ στά ἀμερικα- Χιλιάδες 'ΕἙλλήνων πού περιμένουν 


vind προξενεῖα τῆς ᾿Αϑῆνας ual τῆς ἀμέτρητες ὧρες γιά νά δοῦν τόν 
θεσσαλονΐκης; ᾿Αμερυκανό πρόξενο. 
Γιατί ϑέλουν νά τόν δοῦν; Γιά νά τούς ϑεωρήση τό διαβατήριό 
τους. 
Ποῦ εἶναι τό προξενεῖο τῆς ᾿Αϑήνας; Στό ἴδιο κτίριο πού εἶναν κι᾿ ἡ πρε- 
opela. 
Πῶς εἶναι τό κτίριο αὐτό; Elvat καινούργιο, μεγάλο καί ἔχεν ὡραΐα 
ἀρχιτεκμτονικήῆ.- 
Ποῦ βρίσκεται αὐτό τό κτίριο; Στό κέντρο τῆς πόλεως, στῆν ἴδια ὁδό 


πού εἶναι ual οἱ neproodtepec Πρε- 


σβεῖες τῶν ἄλλων χωρῶν. 


Grammatical Notes 


Note 14.1 Noun: Third Declension. 
Feminine nous in: 
1) =n (Third Declension “t¢ in katharevusa) 
2) -€6a,-&5a (Third Declension -ἴς,-ἄς in katharevusa) 


3) *1Te (Third Declension ὅτης in katharevusa) 


Note 14.1.1 Third Declension Feminine nouns in (unstressed) “tc. 


Δυστυχῶς of yuatpol tod νοσοκομείου τῆς Unfortunately the doctors in ('of') our city 


πόλεώς μας, δέν elvar καλοί. hospital aren't good. 

Ὕστερα μᾶς ρωτάεν tpwtficerc. He then asks us questions. 

Mod ἔστειλε pla npdo%hnot. He sent me an invitation. 

Αὐτός μᾶς διαβάζει ἕναν ἀριϑμόν npo- He reads us a number of sentences... 
τάσεων. Nightclub . 


All the underlined nouns in the above sentences belong to what is traditionally called 
'Third Declension', 
This particular group of third Declension nouns consists of feminine nouns which end 


in an unstressed “tc. 
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All these nouns have an altermative 'dhimotiki' form in ΠΏ and some nouns of every 


day usage, such as 7} ζάχαρη for example, have one single form in -) while the form 


ἡ 


Ge 


A, 


ζάχαρις is used in written katharevusa only. 
Both forms have one set of plural endings, but two alternative singular sets. 


Examples: 


Sing. Plur. 
ἡ ϑέσυς ϑέση οἱ ϑέσεις * 
τῆς ϑέσεως ϑέσης τῶν ϑέσεων 
τῆν ϑέσιν ϑέση τίς ϑέσεις τ 


It should be noted that the katharevusa forms of feminine articles in the Nom. and Acc, 


plural are αἱ and τάς respectively, (see later units). 


The complete set of case endings of this group of third Declension nouns is: 


Sing. Plur. 
“ug /An ξευς 
“ews /-n¢ “~ewv 
fuv /*n ξευς 


Note thet.2 Feminine Nouns in -ἰδα, -&6a / -ἴς, -ἄς. 


nee seme 


Δουλεύει στό ὑπερωκεάνειο Παγκόσμιος He works on the ocean liner "world Hope'. 


᾿Ελπίς ry 


Ato ἑβδομάδες περίπου. Two weeks approximately. 


In the first sentence the Greek word for ‘hope!’ us used in its katharevusa form because 


it is a part of a proper name ‘World Hope’, 


All feminine nouns in -{6a and-&Sa have their katharevusa counterparts in -ἴς 


and -ἄς respectively (e.g. 3 ἐλπίς, ἡ ἑβδομάς,  ‘BAAGC). 


These forms, however, have been commonly replaced by the modern Greek -ἶδα, -ἄδα 


forms (e.g. ἡ ἐλπίδα, ἡ ἑβδομάδα) . 


the -ἶδα, -ἄδα nouns are declined like first Declension feminine nouns in -α (such 


κυρία ) with the single exception that the Genitive plural ending of these nouns 


“ων is unstressed; 


eeoeooeecrcn 
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N. ἡ ἐλπίδα ἑβδομά δα οἱ ἐλπίδες ἑβδομάδες 
G. τῆς ἐλπίδας ἑβδομάδας τῶν ἐλπίδων ἑβδομάδων 
A. τήν érntéa ἑβδομάδα τίς ἐλπίδες ἑβδομάδες 


Note 1.1.3 Feminine Nouns in Ζτητα τῆς. 


Ὃ ράφτης ϑά σᾶς πάρη τά μέτρα ual 96 The tailor will take your measurements and 
χρησιμοποιῆση ὅλη τῆν ἐπιτηδιότητά tov will use all his skill to make your suit 
γιά νά σᾶς κάνη τῆν φορεσιά σας τέλεια. perfect. 


Feminine nouns in - τῆς are declined like those ἐπ --ἶδα, -ἄδα (Note 14.1.2), 1.9. 


Sing Flurs 
Ne ἡ ἐπιτηδιότητα οἱ ἐπιτηδιότητες 
Ge τῆς ἐπιτηδιότητας τῶν ἐπιτηδιοτήτων 
A. ὶ thy ἐπιτηδιότητα τίς ἐπιτηδιότητες 


The katharevusa counterparts of these nouns end in*tyHG, e.g. ἧ ἐπιτηδιότης 


(see later Units). 


Note 14.2 Masculine Nouns in -ας derived from the Third Declension katharevusa nous in 
-αὐ and -wv. 


Κύριε ἀστυφύλακα, ποῦ εἶναι, παρακαλῶ, ἡ Officer, where is America street, please? 
ὁδός “Apeptxiic. 


Ν᾿ ἿΞ It's right barracks. 
Εἶναι ἀμέσως μετά τούς otpativec. Se Peon ae 


These examples illustrate the use of masculine nouns in -@¢ derived from the katharevusa 
tnird declension masculine enine in -@& and -WV . These nouns are declined like the first 
declension nouns in -ac¢ (e.g. ὁ Aoxlac ) except for the genitive plural ending -wv 
which is never stressed (compare: τῶν ἀστυφυλάκων 'of the policemen’ to τῶν λοχιῶν 
tof the Sergents'), 

The nouns ἀστυφύλακας and otpatmvac are adotupbAaE and στρατών in 
katharevusa. 

The katharevusa forms of these nows as well as those enumerated in Notes 14.1.1,2 and 3 


will be discussed together with other 3rd declension nous in wmits dealing with katharevusa 


grammatical forms. 


Note 1.3 Numerais: Declension of τρεῖς tthreet and τέσσερεις 'four', 


175 


GREEK BASIC COURSE 


᾿Εδῶ εἶναι τρεῖς ἄνδρες, τρεῖς γυναῖκες ual τρία παιδιά. 
Βλέπω τίς τρεῖς φίλες μου στ᾿ αὐτοκίνητα. τῶν τριῶν φίλων σας - 

The above examples show that the numerals τρεῖς and τέσσερεις agree in gender 
and in case with nouns they modify. 


These numerals are declined as follows: 


Me ae ae 
N. τρεῖς τρεῖς τρία 
Ge τριῶν τριῶν τριῶν 
Ae τρεῖς ᾿ τρεῖς τρία 
Ne τέσσερεις / tEcoapec τέσσερεις /tEcoapesc τέσσερα 
G. τεσσάρων τεσσάρων τεσσάρων 
Ae τέσσερεις / tEcoapec τέσσερεις /tEcoupes τέσσαρα 
Another ‘declinable' numeral ἕνας, μία, ἕνα ἴρῃθ' was discussed in Unit 7.1 
Examples: 
Ἢ γυναΐκα ἑνός φίλου pov. The wife of a friend of mine. 
Ξέρουμε δεκατρεῖς καλούς yeratpotc. We know thirteen good doctors, 
Τό σπίτι τῶν τριῶν ἀδερφῶν σας. The house of your three brothers, 


Of dnoonevéc αὐτῶν τῶν τεσσάρων τουρι- The luggage of those four tourists is 
στῶν εἶναι ἐδῶ. here. 


Εἴχαμε δεκατεσσάρων ὡρῶν καϑυστέρησι. We had fourteen hour delay. 


Εἴκοσι τρεῖς ναῦτες πηγαΐνουν στούς ἸΜΘΩΌΥ three sailors go to the barracks. 
στρατῶνες.- 
The above examples show that not only the numerals ἕνας fone’, τρεῖς ‘three? 


and τέσσερεις 'four' but also their compounds such as δέκα τέσσερεις ‘fourteen!, 
εἴκοσι τρεῖς ‘twenty three' etc. agree in gender and in case with nous they modify. 
All other numerals from 1 to 199 are indeclinable; i.e. they have only one forn. 

The declension of numerals fram 200 up will be discussed in later units. 
Note 14.4 Noun; First Declension case endings in katharevusa. 
Εἶμαι ὁ σοφέρ tod πρεσβευτοῦ. I'm the Ambassador's chauffeur, 

In the footnote to Note 5.7 it was stated that a small number of the first declension 


masculine nous in --ἢς (such for example as φοιτητής, καϑηγητής etc.) are 
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often used in their katharevusa form. 


UNIT 14 


The complete set of case endings of such nouns is as follows: 


Sing. 
Ne -ἧς 
a. -οῦ 
A. τῆν 

Example: 

Sing. 
Ne δ = poutntfic 
a. τοῦ φοιτητοῦ 
Ae τόν φοιτητῆν 


Plur. 
«αἴ 
-ὥν 


-ἄς 


Plure 
of φοιτηταῖ 
τῶν φοιτητῶν 


τούς φοιτητάς 


Grematical Drills 


GeDeth.1.162 and 14.2 


Αὐτή ἡ πόλις εἶναι πολύ dpala. 

Abcfh ἡ τάξις δέν εἶναν μεγάλη. 

Ἢ ἐρώτησίς σας εἶναν πολύ δύσκολη-. 

λΑὐτῆ ἡ πρὄσκλησι εἶναι γιά σήμερα. 

λύὐτή ἡ ϑέσι εἶναι πολύ φτηνῇ. 

Ἢ διασκμέδασις εἶναι γι᾿ αὐτούς πού ἔχουν 
πολλά λεφτά. 

Αὐτή εἶναι ἡ διεύϑυνσίς pov. 


τά σπίτια αὐτῆς τῆς πόλεως εἶναι μικρά. 

τό δωμάτιο τῆς ἑλληνικῆς τάξεως εἶναι 
μεγάλο. 

Οἱ καμπῖνες τουρυστικῆς ϑέσεως εἶναι 


φτηνές.- 
T& κέντρα διασκεδάσεως εἶναι ἐδῶ κοντά. 


Αὐτή εἶναν μία πολύ μεγάλη πρότασις. 

Ἢ ἐπίδρασις τῆς Ἑλλάδας στῖς ἄλλες 
χῶρες ἦταν μεγάλη. 

Ἢ Ἑλλάδα εἶναν χώρα μικρή. 

Ἢ ἐλπίδα φέρνεν χαρά. 

Λύτός 6 στρατῶνας εἶναι κοντά στόν 
σταϑμό. 

Ὃ ἀστυφύλακας πηγαΐνει στούς στρατῶ- 


VEGe 


Οἱ ἡμέρες αὐτῆς τῆς ἑβδομάδας Atav 
ϑαυμάσινες. 

τό κλῖμα τῆς Ἑλλάδας εἶναι πολύ καλό- 

Ἰά δωμάτια αὐτοῦ τοῦ στρατῶνα εἶναι 
μεγάλα. 

Ἰά παιδιά αὐτοῦ τοῦ ἀστυφύλακα εἶναι 


πολύ νόστιμα. 


GREEK BASIC COURSE 


Ὃ ἀδερφός μου ἔχει Eva ὡραῖο σπίτι 
σ᾽ αὐτήν thy πόλι. 
Ἢ σχολή αὐτή ἔχεν μία πολύ καλῆ τάξι. 
Αὐτός ὁ κύριος ἔχει μία πολύ μεγάλη 
ϑέσι. 


Δέν καταλαβαΐνω αὐτήν τῆν πρότασι. 


Αὐτές δουλεύουν δύο φορές τὴν ἑβδομάδα. 


Αὐτές οἱ πόλεις εἶναι dpatec. 

Αὐτές οἱ τάξεις εἶναι πολύ μεγάλες. 

-ἀέν σᾶς ἀρέσουν of πολλές ἐρωτήσεις. 

Οἱ ϑέσεις αὐτοῦ τοῦ τρένον δέν εἶναι 
καλές. 


Οἱ διασκεδάσεις εἶναι γιά σᾶς. 


T& σπίτια αὐτῶν τῶν πόλεων εἶναι πολύ. 


ἄσπρα. 


Ἰά δωμάτια αὐτῶν τῶν τάξεων εἶναι μικρά. 


Of ἀριϑμοί αὐτῶν τῶν διευϑύνσεων εἶναι 


πολύ μικροί. 


Αὐτός σᾶς κάνει πολλές ἐρωτήσεις. 

‘H ὩἙἙλλάδα ἔχει μόνο τρεῖς μεγάλες 
πόλεις. 

Αὐτή ἡ σχολή ἔχει πολλές τάξεις. 

Ὃ ἀδερφός μου μοῦ ἔστειλε δύο προ- 
σχλήσεις.- 

θέλουν ὅλες τίς διευϑύνσεις oac. 


τρεῖς ἀστυφύλακες εἶναι στήν πόρτα. 


τρεῖς φίλες μου μένουν στήν ὁδό ᾿’Αμερικῆς. 


Τρία λεωφορεῖα εἶναι στόν σταϑμό. 


Σέ δέκα μέρες ϑά πᾶμε στήν “EAAdéa. 

Zuh χωρίς ἐλπίδα δέν ἀξίζει τίποτα. 

Ξέρω καλά αὐτόν τόν στρατῶνα. 

Βλέπουμε κάϑε μέρα αὐτόν τόν ἀστυφύ- 
λαμα- 


Δέν ξέρουμε τήν διεύϑυνσί σας. 


Οἱ προτάσεις αὐτοῦ τοῦ μαϑῆματος el- 
vat πολύ μεγάλες. 

Δύο ἑβδομάδες εἶναι δεκαπέντε ἡμέρες. 

Οἱ στρατῶνες εἶναι δύο χυλιόμετρα 
μακρυά ἀπ’ ἐδῶ. 

Αὐτοί οἱ ἀστυφύλακες εἶναι φίλοι pace 


Οἱ ἡμέρες ὅλων αὐτῶν τῶν ἑβδομά δων 
ἦταν καλές. 
Ἰά δωμάτια τῶν στρατώνων εἶναι μικρά. 


Ἰά πουκάμισα αὐτῶν τῶν ἀστυφυλάκων 
εἶναι ἄσπρα. 


Αὐτό τό λεωφορεῖο ἔχει πολλές ϑέσεις. 

Αὐτό τό μάϑημα ἔχει πολλές προτάσεις. 

Ὃ ὑπάλληλός σὰς ϑά φύγη σέ δύο ἑβδο- 
μάδες. 

Ὃ γιατρός ϑά πάη σήμερα στούς στρα- 
τῶνες.- 

Ὃ σταϑμάρχης ϑά μιλήση στούς ἀστυφύ- 


λακες- 


Ἰό γραφεῖο τῶν τριῶν γιατρῶν εἶναι στήν 
ὁδόν ᾿Αμερικῆς. 


Ἰά σπίτια αὐτῶν τῶν τριῶν γυναιμῶν 
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Αὐτό τό νοσοκομεῖο ἔχεν tpeta yratpotc. εἶναι πολύ μεγάλα. 
Avth ἡ περιοχῆ ἔχειν τρεῖς ταβέρνες.- Ἰά πλοῖα τῶν τριῶν πλοιάρχων εἶναι 
Αὐτό τό δωμάτιο ἔχει τρία παράϑυρα. στό λιμάνι. 
᾿Εδῶ εἶναι τέσσερεις σταϑμοΐ. Ἰά σπίτια αὐτῶν τῶν τεσσάρων καϑηγητῶν 
Αὐτές οἱ τέσσερεις ταβέρνες εἶναι εἶναν πολύ μεγάλα. 

πολύ φτηνές. T& γραφεῖα αὐτῶν τῶν τεσσάρων γυναικῶν 
Αὐτά τά τέσσερα νοσοκομεῖα δέν εἶναι εἶναι σ᾽ αὐτῆν τήν ὁδό. 

καλά. Ὃ πατέρας αὐτῶν τῶν τεσσάρων παιδιῶν 


εἶναι πολύ ὡραῖος. 


᾽᾿Εκεῖνος ὁ κύριος ἔχει τέσσερεις 


ἀδερφούς.. . ‘O Νῖκος ἔχει τέσσερα παιδιά. 


Ἢ Μαρία ἔχει τέσσερεις κὄρες- 


G.oD.tbet.1-2 and 1).8 


Subs thei tion: Prat 


Substitute the words in parentheses for the underlined word of each sentence using 


plural forms when necessary. 


Αὐτή ἡ κυρία εἶναι πολύ ὡραΐα. 


Ἰά παράϑυρα αὐτῆς τῆς πρεσβείας εἶναι μικρά. 


Δέν σᾶς ἀρέσουν οἱ ταβέρνες; 

Εἴμαστε δύο ἡμέρες ἐδῶ. 

Αὐτή ἡ ταβέρνα εἶναι πολύ μεγάλη. 

Αὐτός ὁ σταϑμός ἔχει δέκα ὑπαλλήλους. 

TS κλῖμα τῆς ᾿Αϑήνας εἶναν πολύ καλό. 
LE δύο ὧρες ϑά εἴμαστε σ᾽ αὐτήν τὴν πόλι- 


GeDethed 


Substitute the numerals in parentheses for the underlined ones 


179 


(πόλις) 
(τάξις) 
(ἐρώτησις) 
(πρδσκλησις) © 
(ϑέσις) 
(διασκέδασις) 
(ἑβδομάδα) 
(πρότασις) 
(ἀστυφύλακας) 
( 'Βλλάδα) 
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forms to agree with the nouns they modify. 


Πέντε yratpol εἶναι στό γραφεῖο σας. (x3) 
Τό σπῖτι αὐτῶν τῶν δύο γυναικῶν εἶναι πολύ ἀκρυβό. (ῳ) 
Στό λιμάνι εἶναι τρία πλοῖα. (1) 
Οἱ ἕξι κόρες σας εἶναι πολύ ὡραῖες. (b) 
τά αὐτοκίνητα αὐτῶν τῶν ἑπτά φοιτητῶν δέν εἶναν καλά. (33) 
"Exoupe ὀκτώ παιδιά. (.) 
Δὐτή ἡ πόλις ἔχει δύο taPEpvec. ( 3) 
T6 νοσοκομεῖο αὐτῶν τῶν ἐννέα γιατρῶν εἶναι ἐδῶ κοντά. ( 3) 
Οἱ πέντε τάξεις αὐτῆς τῆς σχολῆς εἶναι πολύ καλές. ( &) 
Οἱ δύο σταϑμοί τῶν λεωφορεΐων εἶναν κοντά στό προξενεῖο. ( 3) 
Ὃ φίλος σας ἔχει πέντε πλοῖα. ( 5») 
Response Exercise 


Tic εἶναι of ἀστυφύλακες τῆς ᾿Αμερικῆς; 

Ποῦ ϑά δουλέψετε,ὅταν πᾶτε στῆν Ἑλλάδα, στό προξενεῖο ἤ στῆν πρεσβεία; 

Νομίζετε πώς τό ἀμερικανικό προξενεῖο τῆς ᾿Αϑῆνας ἔχει πολλῆ δουλειά καί ἄν 
val γιατί; 

Νομίζετε πώς ὑπάρχουν πολλές εὐκαιρίες στήν ᾿λμερική γιά τούς ξένους; 

τί διαβατήριο ἔχετε; 

Σᾶς ἀρέσει ἡ ἀρχιτεκμτονικῆ τῶν ἀρχαίων ναῶν στήν “BAAKSa καί γιατί; 

Ἔχετε φίλους πού εἶναι διπλωματιμοί ὑπάλληλοι διαφόρων ξένων πρεσβειῶν; 

Σᾶς ἀρέσει τό κλῖμα αὐτῆς τῆς πόλεως; 

Πηγαΐνετε στὴν δουλειά σας μέ τ᾽ αὐτοκίνητό σας ἤ παΐρνετε τό λεωφορεῖο; 

Μπορεῖτε νά μοῦ πῆτε πόσον χρονῶν εἶσϑε; 

θά Sbdate νά εἴχατε ἕναν σοφέρ; 

Σᾶς ἀρέσει νά βοηϑᾶτε τούς ἀνθρώπους; 

TC πράγματα ζητᾶτε ἀπ᾿ τήν ζωή; 

Ξέρετε τόν Ἕλληνα πρεσβευτή ἐδῶ; 
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πιστεύω (πιστέφω) 
μπαμπᾶ 
ὑποχρεώνω (ὑποχρεώσω) 
ἀπόψε 
Δέν πιστεύω, μπαμπᾶ, νά μᾶς ὑποχρεώσης 


νά pelvovupe κι᾿ ἀπόφε στό σπῖτι. 


κάϑε ἄλλο 
σύμφωνα μέ 
βγαίνω (βγῶ) 
ἔξω 


"Oxi, κάϑε ἄλλο. Σύμφωνα μέ τά σχέ- 


διά pou εἶναι καιρός νά βγοῦμε 


ἔξω. 


ἡ στήλη 
ἡ ἐφημερίδαγέφημερίς 
διαφημίζω (διαφημίσω) 
τό ϑέαμα 


Κύτταξε τῆν στήλη τῆς ἐφημερίδας, πού 
διαφημίζουν τά διάφορα ϑεάματα. 


Μαρία 
τό ᾿Εϑνικό 


παίζω (παίξω) 
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to believe, think 
daddy, papa 

to oblige 

tonight 


I don't believe,father, you're going to make 


us stay home again tonight? 


not at all, far from it 
in accordance 
to go or come out 


outside 


No, not at all. The way I see it (‘according 


to my plans') it's time for us to go out. 


(the) colum (newspaPer) 
(the) newspaper 
to advertise 


(the) spectacle 


Look up in the amusement colum of the 
newspaper ("look at the colum of the 


newspaper in which they advertise various 
spectacles'). 


National [theatre] 


to play, perforn 
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φιλάργυρος, -n, “Ὁ stingy, miser 

ὁ, ἡ ἠϑοποιός (the) actor 

λαβαίνω (λάβω) to take, get, receive 

τό μέρος pl. τά μέρη (the) place; toilet 
λαβαίνω μέρος to take part, participate 
ὑπέροχος, -n, τὸ excellant 


Στό ᾿Εϑνικό παίζουν τόν Φιλάργυρο ual ‘They're putting on 'The Miser! at the National, 


οἱ ἠϑοποιοί πού λαβαίνουν μέρος σ᾽ and the actors (who participate in it) 
αὐτόν εἶναν ὑπέροχοι. are excellent. 
Πατέρας 
ἐν τάξει OK. 
τηλεφωνῶ (τηλεφωνήσω) (2) to telephone 
τό ϑέατρο (the) theatre 


κρατῶ (κρατήσω) (1) 
γίνομαν (γίνω) 


to hold, keep, reserve 


to become 
τί ἔγινε what happened 
τό τηλέφωνο (the) telephone 
Ἔν τάξει. θά τηλεφωνήσω στό ϑέατρο O.K. 1:11 call the theatre to reserve seats 


νά μᾶς κρατήσουν ϑέσεις. Τί ἔγινε 
τό tnALquvos 


("for us'). What's the matter with, the 


Mapa 
ξεχνῶ (ξεχάσω) (1) to forget 
χαλῶ (χαλάσω) (1) to spoil, break down, destroy 
᾿ φτειάδᾶχνωγφιάχνω (φτειάξω,͵ φιάξω) to fix 
ἀκόμαχάκόμη yet, still 
A} Ξέχασα va σᾶς Tide ceccccece ᾿ Oh, I forgot to tell Youcee 
χάλασε ual δέν τό ἔφιαξαν ἀκόμα. It's out of order and they haven't fixed it 


ἁρμόδιος, -a, -ὁ 
τηλεφωνικός, -ἦ, τό 
ἡ ἑταιρία 

ἡ ἄδεια 


οἱ διακοπές 
ἡ διακοπῇ 
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yet. 
one in charge 


telephone (adj. ) 
(the) company, association 


(the) permission, leave, lisence, 
vacation 

(the) vacation 

(the) interruption 
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Ὃ ἁρμόδιος ὑπάλληλος τῆς Τηλεφωνι- The man who does this kind of job (‘the 
employee in charge') for (tof!) the 
Telephone Company is on vacation. 


κῆς ‘Eratplac ἔχει ἄδεια. 


Πατέρας 
ποῦ ἀλλοῦ where else 
Téte ποῦ ἀλλοῦ μποροῦμε νά πᾶμε; Then where else can we go? 
μαρία 
ἡ τραγωδία (the) tragedy 
ὁ tovplotac/nepinyntic (the) tourist 
"Oyt σέ καμμία τραγωδία, γιατί 9ά Not to a [Greek] tragedy because it will be 
εἶναι γεμάτη tovplotec. full of tourists, 
Πατέρας 
βέβαιος, -α, -ὁ certain, sure 
τέτοιος, -α, -0 ᾿ such, this kind of 
ἡ ζέστη (the) heat 
ἡ φυχή (the) soul 
Νά εἶσαι βεβαία, ὅτι μέ τέτοια ζέστη You may be sure that in such hot weather 
'δὲν ϑά εἶναι φυχῆ ἐκεῖ. (*heat') there won't be a soul there, 
᾿λριϑμοί Mwepere 
χίλια ἕνα 1001 
δύο χιλιάδες 2000 
τρεῖς χιλιάδες 3000 
τέσσερεις χιλιάδες 4000 
πέντε χιλιάδες 5000 
δέκα χιλιάδες 10000 
δέκα χυλιάδες διακόσια πενήντα τρία 10253 
εἴκοσι χιλιάδες 20000 
ἑκατό χιλιάδες 100000 
ἕνα ἑκατομμύριο 1000000 
ἕνα δισεκατομμύριο 1 billion 
μηδέν sero 
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TC λέει ἡ Μαρία στόν πατέρα της; 


τί τῆς λέει αὐτός; 


τί λέει στῆν κόρη του νά κάνη γι᾿ 


αὐτό τόν λόγο; 


TC nalGovuv στό ᾿Εϑνικό ϑέατρο; 
Παΐίζουν καλοί ἠϑοποιοῖ; 


Τί πρέπει νά κάνη ὁ πατέρας τῆς Μαρίας 
γιά νά πᾶνε ἐκεῖ; 


Τηλεφώνησε; 


θά περάση πολύς καιρός γιά νά τό φτειά- 


ξουν; 


τότε τί ἄλλο μποροῦν νά κάνουν; 


τί τῆς εἶπε ὁ πατέρας τῆς γι᾿ αὐτό; 


ner on or a ae 


Ὅτι δέν πιστεύει νά τούς ὑποχρεώση 
νά μεΐνουν κι᾿ ἀπόφε στό σπίτι. 

"Oye, κάϑε ἄλλο. Σύμφωνα μέ τά 

σχέδιά του εἶναι καιρός νά βγοῦν 
ἔξω. 
τῆς λέει νά κυττάξη τῆν στήλη τῆς 
ἐφημερίδας ποῦ διαφημίζουν τά διά- 
φορα ϑεάματα.- 
Τόν Φιλάργυρο. 
Nal, οἱ ἠϑοποιοί πού λαβαΐνουν μέρος 
σ᾽ αὐτόν εἶναι ὑπέροχοι. 
Πρέπει νά τηλεφωνήῆση ἀμέσως στό 9ξα.- 
τρο γιά νά τούς κρατήσουν ϑέσεις. 
"Oxt, γιατί χάλασε τό τηλέφωνο ual 
δὲν τό ἔφτειαξαν ἀκόμα. 
ἴἤοχυ, δὲν πιστεύω. Αὐτό ἔγινε διότι 
ὁ ἁρμόδιος ὑπάλληλος τῆς Τηλεφωνι- 
unc “Etatplac ἔχει ἄδεια. 

Μποροῦν νά πᾶνε κάπου ἀλλοῦ, ἀλλά ἡ 
Μαρία δέν ϑέλει νά πᾶνε σέ μαμμία 
τραγωδία, ἄν wal νομίζη πώς αὐτό 
8& ἀρέση πολύ στόν πατέρα τῆς, για- 
τί πιστεύει πώς ϑά εἶναι γεμάτη του- 
plotec. 

“Ὅτι μέ τέτοια ζέστη δέν ϑά εἶναι ψυχῇ 


ἐκεῖ. 
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peacldebabs 
Μ᾽ εὐχαριστοῦσε πάντα, it pleased me (‘used to,.) 
Τήν περασμένη ἑβδομάδα πῆγαμε στῆν 
Πάτρα. 
περασμένος, -n, τὸ last, past 
μλασσικός, -f, -ὁ classical 


Στό ϑέατρο nallovv Eva πολύ καλό ἔργο. 


τό ἔργο Play, film, work 
Αὐτό τό κλασσικό ἔργο τέχνης ἔχει 


πολύ βάϑος. 


τό βάϑος depth 
Ὅλον of ἠϑοποιοί ἔπαιξαν καλά τόν ρόλο τους. 

ὁ ρόλος role 
Τίποτα δέν μ᾽ ἀρέσεν τόσο πολύ ὅσο αὐτό τό βιβλίο. ‘8 onan 


Ἢ Δραματική Σχολή τῆς ᾿Αϑῆνας ἔχει πάρα 
πολύ καλούς καϑηγητάς. ; 
δραματικός, -fh, -6 dramatic 
Αὐτά τά παιδιά εἶναι πολύ φτωχά. 
φτωχός, —f, -ό poor 
ΧχΧϑές ὁ Τιῶργος μάζεψε στό σπίτι tov ὅλους 
τούς φίλους tov. 
μαζεύω (μαζέψω) to gather, collect, take in 
ϑέλει. 
κατορϑώνω (κατορϑώσω) to achieve, succeed 


thy 'Ἑλλάδα, ἐπειδή εἶναι ἕνας ϑαυμάσιος ἠϑοποιός. because 


γνωστός, -f, -6 inowmn 
ὁ γνωστός acquaintance 
ἄν ual although, even though 


Of ἠθϑοποιοί τοῦ ᾿Εϑνικοῦ θεάτρου παΐζουν and τήν περασμένη ἑβδομά δα 
᾿Αντιγόνη. Ἧ ᾿Αντιγόνη εἶναν, ὅπως ξέρετε, μία ἀπό τίς τραγωδίες τοῦ Σοφοκλῆ.- 
Εἶναι ἕνα κλασσικό ἔργο μέ πολύ μεγάλο βάϑος. ‘H ἠϑοποιός πού παΐζει τὸν ρόλο 
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τῆς ᾿Αντιγόνης εἶναι περίφημη. Τ᾽ ὄνομά της εἶναι Μαρία Ράπτη. Ὅταν ἡ Μαρία 
ἦταν δεκαοκτῶ χρονῶν ἤϑελε νά παίξη στό ϑέατρο. Κατάλαβε πῶς τίποτα στῆν 

Cwh της δέν εἶχε τόσο ἐνδιαφέρον nal δέν τὴν εὐχαριστοῦσε τόσο πολύ ὅσο τό 
ϑέατρο. ᾿Αλλά οἱ διάφοροι φίλοι τῆς Hoonovol τῆς ἔλεγαν πώς ἔπρεπε νά πάη 
στῆν Δραματικῆ Σχολή γιά νά πάρη μαϑήματα δραματικῆς τέχνης. Τά μαϑήματα ὅμως 
αὐτά ἦταν πολύ ἀκριβά καί ἡ Μαρία δέν εἶχε χρῆματα, ἦταν φτωχῆ. ἴξτσι ἄρχισε 


νά δουλεύη καί μέ τά λεφτά πού μάζεψε κατώρϑωσε νά σπουδάση τέσσερα χρόνια 


στῆν Δραματικῆ Σχολῆ καί σήμερα εἶναι μία μεγάλη ἠϑοποιός γνωστή σ᾽ ὅλον τόν 

κόσμο. 

Response Drill 
a2 

Ποιοί παίζουν ᾿Αντιγόνη; Οἱ ἠϑοποιοῖ τοῦ μκλασσικοῦ θεάτρου 
τῆς Ἑλλάδας. 

τί εἶναι ἡ ᾿Αντιγόνη; Μία ἀπό τίς τραγωδίες τοῦ Σοφοκλῇ.-. 

τί ἔργο εἶναι; ᾿ Εἶναι ἕνα ἔργο μέ πολύ μεγάλο βάϑος. 

Εἶναι καλή ἡ ἠϑοποιός ποῦ παίζει τόν Μάλιστα, εἶναι περίφημη σ᾽ ὅλον τόν 

ρόλο τῆς ᾿Αντιγόνης; ; κόσμο. 

Πῶς τήν λένε; Μαρία Ῥάπτη- 

"and πότε ἤϑελε ἡ Μαρία νά παίξη στό ᾿Από τότε πού ἦταν δεκαοκτώ χρονῶν. 

ϑέατρο; 

Γιατί; Διότι τῆς ἄρεσε πάρα πολύ. Κατάλαβε 
πῶς τίποτα δέν τὴν εὐχαριστοῦσε τόσο 
πολύ στήν ζωῆ της, ὅσο τό ϑέατρο. 

TC τῆς εἶπαν οἱ διάφοροι φίλοι τῆς Tig ἔπρεπε νά nan στήν Δραματικῆ Σχολῆή 

ἠθοποιοί; γιά νά πάρη μαϑήμα δραματικῆς τέχνης. 
τί ἔκανε τότε αὐτή; ᾿Επειδή fitav φτωχῆ ἄρχισε νά δουλεύη 
καί νά μαζεύη λεφτά, γιά νά μπορέση 
νά σπουδάση. 
Πόσα χρόνια σπούδασε στῆν Δραματιμκῆ Tégoepa χρόνια.- 
Σχολῆ; 
ἤλξιζε ὅτι ἔκανε γιά νά σπουδάση; Βεβαΐως, διότι σήμερα εἶναι μία μεγάλη 
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ἠθοποιός, γνωστῆ σ᾽ ὅλον τόν κόσμο. 


Grammatical Notes 


eee eee eee eee 


ote 15.1 Class II Verbs: Perfective stem form, 


oval μέ τά λεφτά πού ϑά οἰκονομήση eee and with the mopey that he saves (‘will 
ϑ'᾽ ἀγοράση Eva payatl. save') he'll buy a smal] store!, 
Θά τηλεφωνήσω νά μοῦ τά στεΐλουν. I'll phone [and ask them] to send them to me. 


Perfective stem of Class II verbs is formed by adding one of the formative suffixes 


-flo-, -€o-, -o- or -iigo-to the Present stem of the verb, 6.2. 

Verb Present Sten Perfective Stan 
μυλ-ῶ 'to speak! μιλ- μιλήσ- 
μπορ-ῶ 'to be able! μπορ- μπορέσ- 
γελ-ῶ 'to laugh! γελ- γελάσ- 
ἀξι-ῶ ‘to consider worthy! ἀξι- ἀξιώσ- 


The great majority of Class II verbs form their Perfective Stem forms with the suffix 


-flo-; only a very limited number of verbs have the suffix -Wo- . 


Following is the list of Class II verbs which have already occurred in this Course: 


ἀνησυχῷ (ἀνησυχήσω) (3) to worry 
Bondi (βοηϑήσω) (2) to help 
διαρκῶ (διαρκέσωδιαρκήσω) (3) to last 
ἐννοῶ (ἐννοήσω) (3) to mean 
ἐξηγῶ (ἐξηγήσω) (3) to explain 
ἐξυπηρετῶ (ἐξυπηρετῆσω) (2) to serve 
εὐχαριστῶ (εὐχαρυστῆσω) (2) to please 
ζητῶ (ζητήσω) (1) to ask for 
ζῶ (ζήσω) (3) to live 
ϑεωρῶ (ϑεωρῆσω) (3) to consider 
κρατῶ (κρατήσω) (3) to hold 
μιλῶ (μιλῆσω) (2) to speak 
μπορῶ (μπορέσω) (3) to be able 
ξεχνῶ (ξεχάσω) (1) to forget 
ξυπνῶ (ξυπνήσω) (1) to wake up 
οἰκονομῶ (οὐκονομῆσω) (2) to save (money) 


187 


GREEK BASIC COURSE 


παρακαλῶ (παρακαλέσω) (9 to beg 
περνῶ (περάσω) () to pass 
Teva (πεινάσω) (1) to be hungry 
πονῶ (πονέσω) (1) to hurt 
προτιμῶ (προτιμήσω) 4) to prefer 
πουλῶ (πουλήσω) () to sell 
ρωτῶ (ρωτῆσω) () to ask 
σταματῶ (σταματήσω) (a). to stop 
συγχωρῶ (συγχωρήσω) (a) to excuse 
συμφωνῶ (συμφωνήσω) (2) to agree 
ταχυδρομῶ (ταχυδρομῆσω) (2) to mail 
τηλεφωνῶ (τηλεφωνῆσω) (2) to telephone 
χαλῶ (χαλάσω) (1) to destroy 
As can be seen from the above list the verbs περνῶ and ξεχνῶ have the 


perfective stem forms περάσω and ξεχάσω respectively; i.e. both verbe lose their 
final /n/ of the present stem, 


Note 15.1.1. Class II Verbs: Simple Future and Subjunctive. 

The Simple Future and the Subjunctive are formed by combining the words ϑά and νά 
respectively with the perfective stem form of the verb. 

The personal endings of Simple Future and Subjunctive are the same as those of the Present 
tense of Class I verbs except for the orthography of the second and third person Singular, 


where instead of “εἰς andi “εὖ the endings ere -nc and -7 respectively. 


Examples: 
ϑά ρωτήσω I'll ask ϑά ρωτήσουμε * 
ϑά ρωτήσης etc. ϑά ρωτήσετε 
ϑά ρωτήση ϑά ρωτῆσουνί ε) 


Note 15.2 Class II Verbs: Simple Past. 
Βρήκαμε ἕναν ὁδηγό πού pac ἐξήγησε thy We found a guide who explained to us the 


ἀρχιτεκτονυκή τῶν ναῶν. architecture of the temples. 


The Underlined verb in the above sentence illustrates the use of the Simple Past of a 
* The 18 pers.pl. ending -wue is sometimes used in 
kathomilumeni instead of -OULE. 
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Class II verb ἐξηγῶ (ἐξηγήσω) 'to explain', 
The Simple Past of the Class 11 verbs is formed by affixing past tense personal 
endings to the perfective stem and shifting the stress to the third syllable from the end. 


If the number of syllables is less than three a stressed augment #-is prefixed to the verb. 


Examples: 
Class II 
Verb: μιλῶ (2), μπορῶ (3) περνῶ (1) ζῶ (3) 
Perf.stem: μιλήσ- μπορέσ- περάσ- ζῇῆσ- 
Simple Past 
Sing. 
Ye (ἐ)μέλησα (ἐ) μπόρεσα (ἐ) πέρασα ἔζησα 
2. (ἐ)μίλησες (ἐ)μπόρεσες (ἐ) πέρασες ἔζησες 
3e (ἐ)μίλησε (ἐ)μπόρεσε (ἐ)πέρασε ἔζησε 
Fle 
ve {ἐ)μυλῆσαμε (ἐ)μπορέσαμε (ἐ)περάσαμε (ἐ)ζήσαμε 
2. (ἐ)μυλῆσατε (ἐ)μπορέσατε (ἐ)περάσατε ἐὐγεῦδαοε 
Be (€)planoay (ἐ)μπόρεσαν (ἐ)πέρασαν ἔζησαν 
μιλήσανε μπορέσανε περάσανε ζήσανε 


Note 15.3 Class II Verbs: Continuous Past. 
.. δέν τῆν εὐχαριστοῦσε τόσο πολύ. ...30 didn't please (tit wasn't pleasing") 
her so much. 
The above example shows the use of the Continuous Past of Class II verbs. 
The Continuous Past of this Class of verbs is formed by adding the suffix -ofc- to 
the stem of the verb, The personal endings are those which are generally used for the Past 


tense. The suffix -οὔσ- 19 always stressed. 


Sing. Plur. 
10 (ἐ) μιλοῦσα ᾿ (ἐ)μιλούσαμε 
2. (ἐ)μιλοῦσες (ἐ)μυιλούσατε 
Ἄς (ἐ)μιλοῦσε (ἐ)μιλοῦσαν ( ε) 


Note 15.3.1 Continuous Past in aya. 


«μέ τά λεφτά πού oluovduaya.... eeeWith the money I was saving.... 
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This example illustrates the use of another form of Continuous Past which is constructed 


by means of the unstressed suffix “®Y- and the Past tense personal endings, e.g. 


oie: Ba 
(€)plraya (ἐ)μυλάγαμε 
(ἐ)μίλαγες (ἐ)μιλάγατε 
(ἐ)μίλαγε (ἐ)μίλαγαν( ε) 


1Ὼ15 form of Continuous Past is sometimes used in lieu of the form ἐπ -οῦσ- . 


Note 15.4 Verb: Irregular verb βγαΐνω (βγῶ) . 


The verd Byalvw( By) forms its Simple Past like the verb Bolonw (βρῶ) (see 


Note 1022) i.e. 


Sing. Plure 
(ἐ) βγῆκα (ἐ) βγήκαμε 
(ἐ)βγῆκες (ἐ)βγήκατε 
(ἐ)βγῆκε (ἐ)βγῆκαν( ε) 


Note 15.5 Third Declension Neuter nouns in -Ov. 


Ὃ ράφτης δεῖχνεν μεγάλο ἐνδιαφέρον Tne tailor pays special attention (‘shows 


Ge 
A. 


στούς πελάτες του. great interest') to his customers, 
Neuter nouns ending in -Ov (in kathomilumeni) are declined as follows: 


Sing. Plur. 
τό ἐνδιαφέρον τά ἐνδιαφέροντα 
τοῦ ἐνδιαφέροντος τῶν ἐνδιαφερόντων 
τό ἐνδιαφέρον τά ἐνδνιαφέροντα 


Note 15.6 Adjectives: Shift of stress on proparoxytone feminine adjectives with 


‘stems ending in a vowel. 


Νά εἶσαι βεβαΐα ὅτι μέ τέτοια ζέστη You may be sure that in such hot weather 


δὲν ϑά εἶναι ψυχή ἐκεῖ. there won't be a soul there. 


In the sentence above the feminine adjective βεβαΐα is stressed on the second 


syllable fram the end, while in the masculine form of the same adjective the stress is on 


the third syllable from the end: βέβαιος. 


The shift of stress to the second syllable from the end in feminine forms of the 


proparoxytane adjectives with vowel stems is regular in katharevusa, The stem may or may not 
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be shifted in kathomilumeni, e.g. βεβαία or βέβαια; ἁρμοδία or ἁρμόδια- 


Note 15.7 Noun: 'Indeclinable! nowns, 


A number of nouns borrowed from foreign languages (mostly from French) are 'indeclinable! ᾽ 
i.e. not varied by inflectional terminations, thus: 


Sing. Plur. 
Ne ὁ σοφέρ οἱ σοφέρ 
G. τοῦ σοφέρ τῶν σοφέρ 
A. τό(ν) σοφέρ τούς σοφέρ 


Other indeclinable nouns are: 


τό ἀσανσέρ elevator 

τό καλοριφέρ radiator 

τό ondp sport 
etc. 


G.Det5ete! 

Abpto of ὑπάλληλοι $4 ἐξυπηρετήσουν πολύν κόσμο. 
Πρέπει νά ξυπνήσουμε στῖς ἕξι. 

Ἢ Μαρία ϑά οἰκονομῆση πολλά χρήματα μ᾽ αὐτήν τῆν δουλειά. 
Αὐτές δέν ϑά μιλῆσουν γρήγορα ἑλληνικᾷ. 

Δέν πρέπει νά ξεχάσετε τά παιδιά. 

Λύτός ϑά περάση ἀπ᾽ τό ϑέατρο τό βρᾶἄδυ.- 

Πρέπει νά σᾶς ἐξηγήση ὁ καϑηγητῆς σας αὐτό τό μάϑημα. 
TC ὥρα ϑά ξυπνήσετε; 

θά σᾶς παραμαλέσω νά phy πῆτε τίποτα στόν Nino. 
Πρέπει νά δουλέψετε πάρα nord. 

Ξέρω πῶς αὐτές ϑά προτιμήσουν τό ἄλλο tnepunedveto. 
Πρέπει νά ρωτήσετε τὴν μητέρα σας γι᾿ αὐτό. 

Ξέρω πώς μιά μέρα ϑά συμφωνήσετε μαζί pov. 

Πρέπεν νά συγχωρέσης τῆν κόρη cov. 

Ξέρω πώς ϑά ζήσετε μιά μέρα στὴν Ἑλλάδα. 
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Aév καταλαβαΐνω τί ϑά μπορέσης νά κάνης μέ αὐτά τά χρῆματα. 
Πρέπει νά τηλεφωνήσετε στίς πέντε στήν Μαρία. 

θά ἀνησυχήση πολύ ἡ γυναΐκα σὰς γν᾿ αὐτό τό μεγάλο ταξίδι σας. 
Ἤϑελε νά τῆν χρατῆση ἀπ᾽ τό χέρι, ἀλλά αὐτή ἔφυγε. 

Αὐτός ὁ ἄνϑρωπος ϑέλει νά χαλάση πάλι αὐτά πού φτιάχνουμε. 
ἤϑελα νά σᾶς ζητήσω στό τηλέφωνο, ἀλλά ἦταν ἐκεῖ ὁ πατέρας σας. 
Δέν ἤϑελαν πολύ νά τούς βοηϑήσουν οἱ ἄλλοι. 


2.ῦ.15.3 


Οἱ ὑπάλληλοι αὐτῆς τῆς ‘Etatplac ἐξυπηρετοῦσαν πολύ καλά τόν κόσμο. 
Πέρυσι ξυπνοῦσα πάντα στίς ὀκτώ. 

Λὐτός οἰκονομοῦσε πάντα τά λεφτά του. 

Ὃ φίλος σὰς μιλοῦσέ ὅλη τῆν ὥρα γιά σᾶς. 

χϑές τό βράδυ μέ πονοῦσε πολύ τό σῶμα μον. 

Προτιμοῦσαν νά πηγαΐνουν σέ ἀκριβές ταβέρνες. 

μᾶς ρωτοῦσαν πάντα τίς ἴδιες ἐρωτήσεις. 

Πέρυσι αὐτός ζοῦσε στήν ἱΕλλάδα. 

Δέν μπορούσαμε νά κἄάνουμε τίποτα γι᾿ αὐτόν. 

ποῦ ἤσουνα Μαρία; Lot τηλεφωνοῦσα ὅλη τῆν ἡμέρα χϑές.- 

Ποιός ξέρεν τί ἐννοοῦσε αὐτός μ᾽ αὐτά πού ἔλεγε. 

Ποῦ ἤσουνα παιδί μου; ᾿λνησυχοῦσα πολύ γιά σένα. 

Atv συμφωνούσαμε καϑόλου μ᾽ αὐτόν. 

*Exetvoc ὁ ὁδηγός μᾶς ἐξηγοῦσε πάντα ϑαυμάσια τήν ἀρχιτεκτονική αὐτοῦ τοῦ 
Ἰόν παρακαλοῦσε πάντα νά τῆν πάη στό ϑέατρο, ἀλλά αὐτός δέν τῆν πήγαινε- 
Πάντα μιλούσαμε γιά σᾶς, δέν ξεχνούσαμε thy καλωσύνη σας. 

Thy κρατοῦσε πάντα ἀπ᾿ τό χέρι- 

Κάϑε βράδν τά παιδιά σας χαλοῦσαν τόν κόσμο. 

Ὅλη thy ὥρα μᾶς ζητοῦσαν τά βιβλία pac. 


"Av καί δέν μποροῦσαν, τούς βοηϑοῦσαν. 
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Transformation-Substitution Drills 


G.Det5et01 


UNIT 15 


Change the verb forms fram Cont. Past to Simple Fute using the words in parentheses 


or substituting them for the underlined words where necessary. 


Olxovopotoape πολλά λεφτά, πρίν ἕξι μῆνες. 


᾿Εξυπηρετούσατε πολύ καλά ὅλον αὐτόν τόν κόσμο. 
Μιλούσαμε ὅλη τήν ὥρα γιά σᾶς. 

Αὐτή περνοῦσε ἀπ᾽ τό σπίτι μου κάϑε μέρα. 

Ὅλῃ τήν ἡμέρα χϑές ρωτοῦσες τόν Γιῶργο τῆν ἴδια ἐρώτησι.- 
χϑές μέ πονοῦσε ὅλο τό σῶμα μου. 

Αὐτός δέν συμφωνοῦσε καϑόλου μαζί oac. 


Πρίν σοῦ τηλεφωνοῦσα ἀργά. 


Αὐτά τά μαϑήματα διαρκοῦσαν δύο ἑβδομάδες. 


G.D.1503 


(σ᾽ ἕνα μῆνα) 
(αὔριο) 

(αὔριο) 

(τό βράδυ) 

(σ᾽ ἕνα μῆνα) 
(αὔριο) 

(σήμερα τό βράδυ) 
(αὔριο) 

(σέ δύο μῆνες) 
(σήμερα τό βράδυ) 


(αὐτόν τόν μῆνα) 


Substitute the words in parentheses for the underlined words in the following sentences 


and change the verb forms into Continuous past. 


Αὔριο ϑά ξυπνήσω στῖς ὀκτώ τό πρωΐ. (τήν περασμένη ἑβδομάδα) 
θά οἰκονομήσουμε πολλά λεφτά αὐτόν τόν χρόνο. (πρίν δύο χρόνια) 
Αὐτός ὁ ὑπάλληλος ϑά ἐξυπηρετήση σήμερα πολύν κόσμο. (πρίν) 
Θά μιλήσουμε σ᾽ αὐτούς αὔριο. (ἑλληνιυκά) 
Θά περάσετε ἀπ᾽ τό σπίτι μον στίς δύο. (πρίν, κἄϑε μέρα) 
Αὐτές οἱ κυρίες ϑά σᾶς ἐξηγήσουν τό βράδυ τἀ μα- (πάντα) 

ϑήματά σας. ᾿ 
T6 βράδυ 8ά τούς παρακαλέσης νά σοῦ δώσουν (πάντα) 

λεφτά; 
θά ρωτήσετε αὔριο τόν ἀδερφό σας; {πάντα͵ 
Αὐτές ϑά συμφωνήσουν τό βράδυ μαζί pac. (πρίν ἕνα χρόνο) 
Θά ζῆσετε μιά μέρα πολύ nara. (πρίν ἕξι μῆνες) 
Αὐτά τά μαϑήματα ϑά διαρμέσουν δέκα μῆνες. (πολύ) 
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Transformation Drill 


G.D.1502 


Change the underlined verbs into Simple Past: 


Σᾶς παρακαλοῦμε πάρα πολύ. θά περάσουμε ἀπ᾽ τό σπίτι σας. 

Σ᾿ εὐχαριστεῖ πολύ τό Séatpo. Ξυπνᾶτε πολύ νωρΐίς. 

Μέ συγχωρεῖ γιά ὅτι ἔκανα. Σᾶς πονάει τό κεφάλι σας. 

θά πουλήσουμε τό σπίτι μας. Δέν οἰκονομᾶτε τά λεφτά σας. 

τί ἐννοεῖτε μ᾽ αὐτό; : Αὐτός ϑά σταματήση τῆν δουλειά του. 
Προτιμᾶτε νά ταξιδεύετε μέ τό τρένο. Ἰό ταξίδι ϑά διαρκέσῃη πολύ. 
Πεινᾶτε πολύ τέτοια ὥρα; Δέν ἀνησυχεῖτε καϑόλου. 

Μπορεῖτε νά μοῦ πῆτε τὴν ἀλήϑεια; Aév σᾶς ϑεωρεῖ φίλο του. 

Δέν συμφωνοῦμε καϑόλου μαζί σας. Σᾶς ζητᾶνε στό τηλέφωνο. 


σοῦ κρατήσουν τόν μισϑό σου. 


σᾶς χαλάση τό αὐτοκίνητό σας. 


eeu τηλεφωνήσω τό βράδυ. 
Αὐτός ϑά ζἤση πολλά χρόνια. 
θά σᾶς ἐξυπηρετῆσῃ ἀμέσως. 


θά μᾶς ταχνδρομήση αὐτό τό γράμμα. 


δ 
a 
3 
iw 
ἕ 
ὃ. 
2 
ξ 
RRRR 
a 


μᾶς ξεχάσετε γρήγορα. 


& 


Response Mercer: 


eee “ὦ 


Πὄδσα Séatpa ὑπάρχουν στήν Γουάσιγκτον; 
Ἔχετε ὅὄπερα; 

Σᾶς ἀρέσει νά πηγαΐνετε στό ϑέατρο; 

TC ἔργα σᾶς ἀρέσουν; 

Πόσο κοστίζει ἕνα εἰσιτήριο γιά τό ϑέατρο; 
Σᾶς ἀρέσει ὁ κινηματόγραφος; 


Πόσες φορές τόν μῆνα πηγαΐνετε στόν κυνηματόγραφο; 

Ποιοΐ ἠϑοποιοί τοῦ εὐρωπαϊκοῦ κυνηματογράφου σᾶς ἀρέσουν; 
Εἴδατε πολλά ἰταλικά φίλμ; 

Ποιό ἰἐταλικό φίλμ σᾶς ἄρεσε πιό πολύ; 

Σᾶς ἀρέσεν ἡ ἀρχαία ἑλληνυκῆ τραγωδία; 

Ποιά τραγωδία σᾶς ἀρέσει; 
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Sen mewn oee 


see ee wee ew 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. 


noun, use the appropriate form of the article. 


Nouns 


Ὃ ἀδερφός μου δουλεύει στήν ᾿Εϑνυκῆ ᾿ 


Περνοῦσαμε SAqa 
~ _. αὐτῶν τῶν 


Αὐτοῖ δεΐχνουν μεγάλο 


σήμερα δὲν 
Ὅλες οἱ ἡμέρες αὐτοῦ 


εἶναι καϑόλου καλά. 
εἶναι ϑαυμάσιες. 
Δέν πληρώνουν καλά αὐτούς : 


Ὅλη τῆν ὥρα μιλοῦσε γιά. 


Αὐτή ἡ χώρα ἔχει n&pa πολλά 5 


“-.,........... = 


χϑές λάβαμε πέντε 


Λὐτή ἡ κυρία πέρασε πολλές 


Αὐτά τά καφενεῖα εἶναυ μόνυν ιά. : 

Ξέρω ὅλες. σας. 

Τό πλοῖο ατῶω᾽ φεύγειν στίς πέντε. 

Οἱ καμπίνες attod εἶναι πολύ μικρές. 
Κανένας δέν μπορεῖ νά Con xwplo ὃ 

Ἰό ὑπερωκεάνειο ΕΛΛΑᾺΣ ἔχει πένεε . 

τό ἐστιατόριό σας ἔχεν δύο πολύ nadovc . 
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Ifitisa 


τράπεζα 
ἀπόγευμα 
ξένος 
λεφτά 
Εὐρωπαῖος 
᾿Αμερικανός 
χυλιάδα 
ὀμορφιά 
κλῖμα 
ἐνδιαφέρον 
νέα 
καλοκαΐρι 
ταχυδρόμος 
προΐκα 
ἀεροπλάνο 
πακέτο 
φορά 
ἄντρας 
ἀδερφῆ 
ναύτης 
ὑπερωκεάνειο 
ἐλπῖς 
κατάστρωμα 


μάγευρας 
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-..-......... 


Ὃ πατέρας τοῦ Γνώργου ἔχει δύο Ξ 


oe ee em 


Αὐτή ἡ περιοχή εἶναι γεμάτη . 


Ὃ σταϑμός εἶναι δύο ..---..-.. μακρυά. 


Αὐτοί _ ἔχουν πολύ μεγάλα δωμάτια. 


τῆς ‘Ynnpeolac Πληροφοριῶν. 


Ὃ ἀδερφός σὰς ἔχει τρεῖς 


Πρέπει νά στείλετε στούς φίλους σας. 


L’avte ὀ6ἝἋἝΘΞ $& σᾶς δώσουν τίς πληροφορῖες πού ϑέλετε. 
Ξέρουμε τρεῖς ᾿Αμερικανός. . 
Αὐτή ἡ χώρα ἔχει πολύ ὁ 


“Ὅλα atté εἶναι καινούργια. 

Ἢ μητέρα σας ἔχε. μεγάλ στόν ἀδερφό σας. 
Αὐτή ἡ πόλις ἔχει Eu ie 

Δέν σᾶς ἀρέσει ἡ Cwh es 

Δέν ϑά ξεχάσουμε αὐτά τά wpata . 

“Ὅλα αὐτά τά παιδιά ἔχουν ξένα Ε 


᾿Εμεῖς ϑά πᾶμε γιά 


στὴν ᾿᾽᾿Σταλΐα-. 


ἔχουν τά χρήματά τους σέ δολλάρια. 


Tod ἀρέσουν πολύ οἱ ἀρχαῖες ἑλληνικς: ὀ .: ὀ . 
Ἰό σπῖτι σας εἶναι κοντά σέ S60 ὁ ὁήἜἝἘἝὅἝὅὃὅὃ ° 
Κάϑε μῆνα nalpvoupe tpetc . 


Aév ξέρουμε ἄν εἶναν αὐτές τους. 


Κάθε φορά πού πηγαΐνει αὐτός ὁ κύριος στό ταχυδρομεῖο, κρατάει 


S00 ὀ τ τἝἷἝἷ . 
ἤϑελαν πολύ νά πᾶνε νά δοῦν τά τρία κατνοῦύργα ὀ . 
Iffyape ἐκεῖ γιά νά Sotpe ὴόάσέήὀέάΛ᾽ . 
Τόν τελευταῖο καιρό δέν πήρατε 600 δὧἐόἔπτοελ:λ . 


ἀπ᾿ αὐτόν τόν κόσμο nal τῆν ὀμορφιά tov. 
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"Ἑλλάς 
σῶμα 
μαγαζί 
ἀστυφύλακας 
τετράγωνο 
στρατῶνας 
τμῆμα 
γιός 
πρόσκλησις 
γραφεῖο 
πρόξενος 
πλοῦτος 
τρόπος 
κτίριο 
ἐπίδρασις 
ϑέατρο 
ἠϑοποιός 
μέρος 
ὄνομα 
διακοπή 
τουρΐίστας 
τραγωδία 
ταχυδρομεῖο 
ἐπιταγῆ 
διεύϑυνσις 


δέμα 
τηλεγραφεῖο 
ἄρχα ιότητα 
μυσϑός 

νησί 
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wee eee 


‘Yndpyouv πάρα πολλές 


νά τίς βρῆτε. 
Δέν ϑά ξεχάσω αὐτόν . 


Κάϑε φορά πού nnyalvoupe ταξίδι ξεχνᾶμε μας. 


θά βρῆτε πολλές ὡραῖες πόλεις o_ αὐτῆς τῆς χώρας. 


Κάϑε χρόνο ταξιδεύουν o_ . 


“Ὅλα αὐτά εἶναν ἴδια. 


Εἶχαν πάρα πολλά χρόνια νά πάρουν . 


Σῶμα xywplo δέν ἀξίζεν τίποτα. 
Δούλεφαν τρία χρόνια σ᾽ αὐτν. . 
Αὐτός ϑέλει πάντα νά κάνη 


Σ᾽ ὅλες. ΛΘἨ αὐτῆς τῆς ἐφημερίδας διαφημίζουν τό ἴδιο πρᾶγμα. 
"Hrav ἕνα Savpéoro Φ Φ ΘὁΘ Θ ΛἝἿἝΦἝ᾽ ᾽3 . 
Δέν νομίζετε nic ϑά ἔχουμε ἀκόμα mod | : 


Πηγαΐνω ν᾿ ἀκούσω του, γι᾿ αὐτό τό ἔργο. 


ee see ee 


Adjectives 


γράμματα. 


-“-“-“-....“..... 


χϑές ἔστειλα τρία 
ἡ μητέρα σας δουλεύει πολύ. 


Be ok τς nauntvec. 


wae eee 


ὑπηρέτης 
ὑπηρέτρια 
πλοίαρχος 


ἀξιωματικός 
λυμάνυ 
χαρά 


πρεσβευτής 
διαβατήριο 
ἐσωτερυμό 
ἐξωτεριμό 
βᾶϑος 

ἔργο 
ἄδεια 

φυχῆ 
ἑταιρία 
σχέδιο 
στήλη 
ϑέαμα 
ζέστη 
ἐντύπωσις 


συστημένος 
καὐμένος 
σκληρός 
πρῶτος 
τουριστικός 
ὑπέροχος 
ἀρχαῖος 
γνωστός 


κλασσικός 
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καιρό δέν σᾶς βλέπω καϑόλου. 


Νά εἶσϑε κυρία, πῶς ἡ κόρη σας ϑά πάη στήν ᾿Αμερική- 


T& παιδιά σας ἦταν χϑέὲές πλέ͵ . 


“Ὅλοι ἤξεραν πῶς αὐτοί Atay ἄνθρωποι. 


-.-.-....--.---.. 


"Av ual εἶχε 


Verbs. 


πολλούς ξένους. 


---.-..........- 


X0Ec Ὁ ὄ͵.}ὃἣὟ ἀπ᾽ τό γραφεῖο μον πολύς κόσμος. 
Αὐτοί ᾶς.ὉὉ χϑές δύο ὧρες. 

Αὐτός ὁ κύριος πρέι.νϑνι.ὀ. ἐδῶ. 

᾽Εσεῖς χϑές δύο γράμματα. 


Ὅλοι πρέπει 


Ὃὧ Γιῶργος 9 


Paar τὸ καλοκαΐίρι- 


πολύ νωρίς- 
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ρόλους. 


πολύ καλά τούς ὑπαλλήλους τῆς. 


στήν γυναίκα pov 50 δολλάρια. 


τελευταῖος 
βέβαιος 
κουρασμένος 
γεμάτος 
χρήσιμος 
δραματιυμός 
φτωχός 
ἡλικιωμένος 
περασμένος 
τέτοιος 
ἁρμόδιος 
τηλεφων υκός 
φυλάργυρος 
τρομερός 
ἀμέτρητος 


δουλεύω 
ἐξυπηρετῶ 
ἀλλάζω 
ἔρχομαι 
ἐπιστρέφω 
πληρώνω 
γνωρίζω 
περνῶ 
περιμένω 
ὑπογράφω 
γράφω 
ἐλπίζω 
παντρεύομαι 
στέλνω 


ξυπνῶ 
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Γιατί δέν 


καλά τό δωμάτιό μου, Mapla; 
τό σπῖτι δύο φορές τῆν ἑβδομάδα. 


ee - 


ewe ne eo 


--.΄--΄.--. 


χϑ.ὀ  ἀ ᾽ τό αὐτοκίνητό oac. 

Αὐτό τό ταξίδι BR πΠΖ᾽ὁὙ͵ὅὃ δέκα μέρες. 

Αὐτός ὁ &vGpunog _ γιά τό τίποτά. 

Στήν Ἑλλάδα Ἢ. ot εὐκαυρίες nob λ λ στῆν ᾿Αμερυκή. 
χϑές τό βράδυ αὐτός ὁ ἠϑοποιός SEv κμαϑόλου καλά. 
Ποιοΐ ἠϑοποιΐ o& μέρος σ᾽ αὐτό τό ἔργο; 

χϑές ἐμεῖς .Ὁὦὁὁὁὃδ᾽ . 

Miv δ νά πάρετε μαζί σὰς τά εἰσιτήρια. 

Avth ἡ γυαΐαι. ι ὀ πολλά πράγματα στῆν ζωῇ της. 
Μποροῦσες νά καταλάβης πῶς αὐτί πάρα πολύ. 
ἤἬϑελαιν νά ofc ὁ ὁὁὀπτ᾽ νά πᾶτε στό ἐξωτερικό. 

Aév ἤξερα πώς (t06) στῆν ᾿Ιταλία τόν πατέρα pov. 
Ἰούς apton ve ὉὁὉὁ ὁ ὁὀ ὀ ἑ ἐγΊ͵͵ πάντα πρώτη ϑέσι.- 

Κάϑε φορά πού τούς βλέπαμε pic γλυκά. 

᾿Εκεῖνοι of vattec ὅλο τό κρασί στό κατάστρωμα . 
τὴν... τ as (αὐτός) ὅλη τῆν ὥρα στά μάτια. 

Αὐτός ὁ Eévog τόν ἀρυϑμό σου. 

ἤηϑελαν πολύ νά τούς ᾧ 


Δέν πιστεύω (ἐσεῖς) νά τούς 


ἤἤϑελινν _ ὁ 


ἔξω ἀπ᾿ τό σπίτι, τόν βλέπαμε ἐκεῖ. 


Κάϑε φορά πού 
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καϑαρΐίζω 
σμουπΐζω 
TEAELOVW 


στρώνω 


oxonetw 
οἰκονομῶ 
σταματῶ 
διαρμκῶ 
ἀνησυχῶ 
ὑπάρχω 
παΐζω 

Ao Ba Cvw 
τηλεφωνῶ 
ξεχνῶ 
κατορϑώνω 
πευνῶ 
προτεΐνω 
γνωρίζω 
ταξιδεύω 
φέρνω 
ρΐχνω 
κυττάζω 
ζητῶ 
βοηϑῶ 
ϑεωρῶ 
φτάνω 
μαζεύω 
πιστεύω 
ὑποχρεώνω 


βγαΐνω 
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BEpouv πώς vé αὐτά τά ἔργα. διαφημίζω 

τό ἔσο. δύο ὧρες. κρατῶ 

Δὲν ἤϑελαν νά tobc τήν ὄρεξι καί δέν εἶπαν τίποτα. χαλῶ 

τούς χαλοῦσαν πάντα ὅτι αὐτί ἠὀ . φτιάχνω 

πρτ σους ὁ Γιῶργος, καιρό ἔχουμε νά τόν δοῦμε. γίνομαι 

Αὐτό τό κίρο ὀ όὀλέ έλ᾽ στό κέντρο τῆς πόλεως. βρίσκομαι 

“HOeke vé ὁ ὁ ὁὃὅξἕσέΊ͵σέ͵ πολύ καλός μαζί σας, ἀλλά δέν τό κατόρϑωσε.- φαΐνομαι 
Narrative 


Ἢ Μαρία δούλευε στήν ᾿Εϑνική Τράπεζα πολλά χρόνια. ‘H δουλειά της τήν 
ὑποχρέωνε νά ἐξυπηρετῇ τόν κόσμο πού ἤϑελε ν᾿’ ἀλλάξη τά χρήματά του. Τό καλο- 
καῖρι ὅταν ἡ ᾿Αϑήνα ἦταν γεμάτη ἀπό ξένους tovplotec, ἡ καῦμένη ἡ Μαρία εἶχε 
πολύ δουλειά. Πολλές φορές ἔπρεπε νᾶ δουλεύη καί τά βράδνα. Οἱ περισσότεροι 
τουρίστες, βλέπετε, εἶχαν τά χρήματά τους σέ δολλάρια καί (ὅπως ξέρετε, στήν 
Ἑλλάδα οἱ ἄνθρωποι χρησιμοποιοῦν μόνο δραχμές. “Av ual ἡ Μαρία πρότεινε 
πολλές φορές στόν ἁρμόδιο ὑπάλληλο τῆς τραπέζης νά τὴν βοηϑήση, τίποτα δέν 
ἔγινε. Οὔτε thy ἄδειά της δέν μπόρεσε νά πάρη. Γι᾿ αὐτό τόν τελευταῖο καιρό 
ἦταν πολύ κουρασμένη. ᾿λλλά μία μέρα, πρίν λίγους μῆνες, ἡ ζωῇ τῆς Μαρίας ἄλ- 
λαξε. Ἕνας ᾿ΔἈμερικανός πλοίαρχος πῆγε στήν Ἰράπεζα γιά ν᾿ ἀλλάξη τά χρήματά 
τον. Νομίζω πώς ἡ Μαρία τοῦ ἔχανε μεγάλη ἐντύπωσι, γιατί τὴν ρώτησε ἄν ἤϑελε 
ὕστερα ἀπ᾽ τήν δουλειά τῆς νά πάη μαζί του στό ϑέατρο. Ἧ Μαρία, πού τῆς ἄρεσε 
ἐπίσης ὁ ᾿Αμερικανός πλοίαρχος, εἶπε val καί τό βράδυ πῆγαν μαζί στό ϑέατρο καί 
εἶδαν τόν Φιλάργυρο. Τό ἔργο αὐτό ἄρεσε καί στούς δύο πάρα πολύ. Ὕστερα ἀπό 
τό ϑέατρο πῆγαν σέ μία λαϊκή ταβέρνα. ᾿Εκεῖ ἔφαγαν σουβλάκια, ἧπιαν ρετσῖνα 
wal πέρασαν ϑαυμάσια. Καί δέν ἔγινε αὐτό μόνο ἐκεῖνο τό βράδυ. Κάϑε βράδυ 
ὕστερα ἀπό τῆν δουλειά της ἡ Μαρία ἦταν μαζί μέ τόν ᾿Ἀμερικανό πλοίαρχος. Μαζί 
πήγαιναν παντοῦ. Στά ἀρχαῖα ἐρείπια, στά ϑέατρα, στούς κινηματογράφους καὶ στά 
λαΐϊκά κέντρα διασκεδάσεως. Κάποια μέρα, μάλιστα, πῆραν ἀπό τό λιμάνι τοῦ Πει- 
ρανᾶ τό πλοῖο καί πῆγαν ταξίδι στά snes. Ἢ χαρά τῆς Μαρίας ἦταν πολύ μεγάλη. 
τῆς ἄρεσε πάρα πολύ νά εἶναι κοντά στόν ξένο πλοΐίαρχο πού ἦταν ἕνας ἄνϑρωπος 
μὲ πολύ βᾶϑος καί μεγάλη ψυχῆ, γεμάτη καλωσύνη. Ὕστερα ἀπό ἕνα μῆνα περίπον 
ὁ ᾿λμερικανός πλοίαρχος ζήτησε otfiv Μαρία νά γίνη γυναίκα tov καΐ νά ζήσουν 
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μαζί στήν ᾿Αμερικῆ. Ἧ Μαρία γεμάτη χαρά εἶπε val ual ἦταν πολύ εὐτυχισμένη. 
Ὃ καιρός περνοῦσε, ἡ ἄδεια τοῦ πλοιάρχου κόντευε νά τελειώση καί ἔπρεπε νά 
ἐπιστρέψουν στήν ᾿Αμερικῆ, διότι ὁ πλοίαρχος ἔπρεπε νά δουλέφη γιά λίγον καιρό 
στά γραφεῖα τῆς ‘Etatplac του στὴν Νέα Ὑδόρμη. Πρίν φύγουν γιά τήν ᾿Αμερυκῆ 
ἔπρεπε ἡ Μαρία νά ϑεωρήση τό διαβατήριό τῆς στό ἀμερικανιμό προξενεῖο τῆς ᾿Α- 
ϑήνας. ἴἤξτσι πῆγαν στό προξενεῖο καί ὕστερα ἀπό μερικές ἐρωτήσεις ὁ ἁρμόδιος 
ὑπάλληλος τοῦ Προξενείου τούς ἔδωσε τήν βίζα. Εὐτυχῶς ἐκεῖνες τίς ἡμέρες τό 
ὑπερωκεάνειο 'Παγκόσμιος Χαρά! ἔφευγε γιά τὴν ᾿Αμερική καί ὁ πλοίαρχος μαζί μέ 
τῆν γυναΐκα τον ἔφυγαν μ᾽’ αὐτό. Πῆραν μία καμπίνα πρώτης ϑέσεως καί εἶχαν ἕνα 
ϑαυμάσιο ταξίδι. Τίς τελευταῖες, μάλυιστα, ἡμέρες τοῦ ταξιδιοῦ τους ὁ ἄντρας 
τῆς Μαρίας ἔστειλε ἀπ᾿ τό τηλεγραφεῖο τοῦ ὑπερωκεανείου ἕνα τηλεγράφημα στόν 
ἀδερφό του πο τοῦ ἔλεγε πώς σέ τρεῖς ἡμέρες αὐτός καί ἡ γυναίκα του ϑά φτάσουν 
στῆν ᾿Αμερικῆ nal 8ά χαροῦν πάρα πολύ νά τόν δοῦν ἀμέσως. 
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Unit 16 
Basic Dialogue 
Δημήτρης 

τροχαῖος;, -α, τὸ rolling 

ἡ κίνησις κίνηση (the) motion, action ,movement 

ἡ tpoxala κίνηση (the) traffic 

τώρα now 

Πῶς εἶναι ἡ tpoxyala κίνησις, ᾿Αλέ- Alexander, how's the traffic (now) this 
Eavépe, tHpa τό πρωΐ; morning. 
ἐλλέξανδρος͵ 

τό παρόν (the) present 

πρός τό παρόν : at present, right now 

ἀρκετά pretty enough, quite, fairly 

κατά towards, about, against, 

according to, during, by 

τό μεσημέρι noon tine 

συνήϑως usually 

χάλια terrible, miserable, awful 

Πρός τό παρόν εἶναι ἀρκετά καλῇ, It's pretty good right now, but towards noon 
ἀλλά κατά τό μεσημέρι συνήϑως εἶναι it usually gets awful. 
χάλια. 
Δημήτρης 

ἡ ἀτυχία (the) misfortune, bad luck 

μισός, -f, -6 half (adj.) 

Evéené prov half past eleven 

πρῶτα first, first of all, previously, 

to begin with 
τὸ πανεπιστήμιο (the juniversity 
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τό πολυτεχνεῖο 


TC ἀτυχία, διότι πρέπει κατά τίς ἕνδε- 
κά μισυ νά πάω πρῶτα στό πανεπιστήμιο 


nat μετά τό μεσημέρι στό πολυτεχνεῖο. 


ἄν ἤμουνα 
ϑά πήγαινα 


“Av ἤμουνα στήν ϑέσι σου ϑά πῆγαινα 
μέ τά πόδια. 


UNIT 16 


(the) Seool of Technology 


What a shame, since (first) I have to go to 
the University around II:30, and then be 


at the School of Technology at noon. 


If I were 


I would go 


If I were you ("in your place!) I'd walk 
(*go by foot’) [there]. 


Δημήτρης 

ϑά ἤϑελα Itd like to 
περπατῶ (περπατῆσω) (2) to walk, to stroll, 

to take a walk 
ἡ βροχή (the) rain 
δυνατός, -ἢ, -6 possible, strong 
ἀδύνατον impossible (adv. ) 

Θά ἤϑελα πολύ νά περπατήσω, ἀλλά μ᾽ I'd like very much to take a walk, but with 


αὐτήν τήν βροχή εἶναι ἀδύνατον. this rain it’s impossible. 


ἐξ ἄλλου : ᾿ besides, anyway 
(ὁὀ)λ γο a little 
(ὀ)λιγώτερο at least 
τό τέταρτο (the) quarter 
"EE ἄλλου ϑά κάνω τ΄ ὀλιγώτερο τρία Besides it will take me at least 45 minutes 
τέταρτα νά πάω ἐκεῖ. to get there. 
ἐκτός (and) besides, in addition to, 
except, apart from 
τόσος, τη, τὸ 80 much, so many (adj. ) 
ὁ πεζός (the) pedestrian 


τὸ πεζοδρόμιο 


(the) sidewalk 
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ὁ σταυρός (the) cross 
ἡ διασταύρωσις (the) intersection, crossroad 
κεντρικός, -ἦ, -ὁ central 
ὁ δρόμος (the) road, street 
Διότι ἐκτός ἀπό τά πολλά αὐτοκίνητα Because in addition to the heavy traffic 
εἶναι τόσοι πεζοί στά πεζοδρόμια (‘many cars!) there are too many pedestrians 
καί στίς διασταυρώσεις τῶν κεντρι- on the sidewalks and at the dowmtowm 
κῶν δρόμων. intersections. 
ἐλλέξανδρος͵ 
σκέπτεσαι you (fam,) have in mind, 
you're planning 
τότε λοιπόν τί σκέπτεσαι νά κάνης; Then what are you going ('planning') to do? 
Δημήτρης 
ἁπλῶς simply 
ἀναβάλλω (ἀναβάλω) to postpone 
ἀνέβαλα I postponed 
τό ραντεβοῦ (the) appointment 
᾿λπλῶς 8& τηλεφωνῆσω ν᾿ ἀναβάλω τά 1111: simply call and postpone my appointments 
ραντεβοῦ μον γιά τό ἀπόγευμα. until this afternoon, 
“AA EEavSpo¢ | 
ἡ ἰδέα . (the) idea 
ὅπου anywhere, wherever 
ἡ δροσιά (the) coolness 
ὁ ἥλιος (the) sun 
Καλή ἰδέα, διότι ὅπου καί νά πᾶς That's ἃ good idea} Because wherever you go 
τό ἀπόγευμα εἶναι πάντα δροσιά στήν it's always cool in Athens in the afternoon 
᾿Αϑήνα καί ἐκτός αὐτοῦ πιστεύω πῶς and besides that I believe we'll have some 
σέ λίγο ϑά βγῆ ὁ ἥλιος. sun (‘will come out') in a while. 
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Useful words 
ὁ σκοπός intention 
ἀπαντῶ (ἀπαντήσω) (1) to answer 
ἀποφασίζω (ἀποφασίσω) to decide 
ποτέ never, ever 
Response Drill _ 
A 


Πῶς εἶναι τό πρωΐ συνήϑως ἡ τροχαία κίνησις otfiv ᾿λϑῆνα; 
Πῶς εἶναι τό μεσημέρι; : 

Σέ ποιά μέρη ἔχει σκοπό νά πάη ὁ Δημῆτρης; 

τί τοῦ πρότεινε ὁ φίλος του; 


τί τοῦ ἀπάντησε αὐτός; 

Πόση ὥρα κάνει κανείς συνήϑως νά πάη ἀπ’ αὐτό τό μέρος στό πανεπιστήμιο; 
Γιατί κάνει τόσο πολύ; 

τί εἶχε σκοπό νά κάνη ὁ Δημήτρης; 

Ἦηταν αὐτό μία καλῇ ἰδέα; 


Narrative 

Δὲν ὁδηγεῖτε καϑόλου καλά. 

δδηγῶ (ὁδηγήσω) (2) to drive, guide 
Ἦταν κάποιος τοῦ Διπλωματικοῦ Σώματος. 

τό Διπλωματικμό Σῶμα Diplomatic Corps 
Ὕστερα πῆγε στήν ceponopta. 

ἡ ἀεροπορία Aviation, Air Force 
Πῆγαμε στό ‘Ynovpyetov Ναυτικῶν. ᾿ 

τὸ ναυτικό Navy 
"HOere νά μιλήση στόν στρατό. 

ὁ στρατός Aray 
Πρέπει νά πληρώσετε πολλούς φόρους. 

ὁ φόρος tax 
Ἢ ἀκρίβεια τῆς ζωῆς elvat τρομερῆ. expensiveness, accuracy 
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ἡ Bevolvn / BevElva 

"HOeve νά τούς βγάλη ὅλους ἔξω. 
βγάζω (βγάλω) 

Μπορούσατε νά δῆτε πέρα μακρυά τῆν βροχῆ- 
πέρα 


omen — oe we ae oe. 


eve ee 


Ὅλοι of ἔμποροι εἶναι ἴδιοι. 

ὁ ἔμπορος 

ὁ ἐφοπλιστής 
Εἴτε σᾶς ἀρέσεν αὐτό, εἴτε δέν σᾶς ἀρέσει. 
Mfv τρέχετε τόσο nord. 


τρέχω (τρέξω) 
"Etpexyav πάντα μέ μεγάλη χαχὥτητα . 
ἡ ταχύτητα ταχύτης 


“πα... 


βάζω (βάλω) 

“Iowg πᾶμε στό ραντεβοῦ pac. 

Νομίζω πώς αὐτός ἔχει τά μέσα. 

τί σημασία ἔχει ἄν πᾶτε ἤ ἄν δέν πᾶτε. 
ἡ σημασία 

Ἰόν βλέπετε πάντα μόνο tov. 
μόνος, -n, τὸ 

Ἔχετε τρομερή δύναμη. 


ἡ δύναμις δύναμη 
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gasoline 


to take out 

beyond, over, on the 
other side 

to make ends meet manage 

rich 


merchant, 


ship owner 


either.ee. eor 


to run 


speed 


to mean 


traffic police 


to try 


to put, place, lay, apply 
perhaps, may be 


means 


meaning,Significance, 
importance 


self, alone, single, 


the only one 


strength, power 
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ξεπερνῶ (ξεπεράσω). (1) to surpass, exceed, 
Ὅλοι φτάσαμε στόν προορισμό pac. 


ὁ προορισμός destination ,predestination 


πόλι ἦταν ἀμέτρητα. 


τό αὐτοκυνητιστικό δυστύχημα automobile accident 
θά pelvete ἐδῶ ἕως ὅτου πᾶτε στήν Ἑλλάδα. until 
Δέν ἦταν κανείς ἐκεῖ. Some one, somebody, 
κανεῖς, καμμία, κανένα any one, anybody, 
no one, nobody 
"Htav ἕνας ἄνϑρωπος γεμᾶτος εὐϑῦνες. whoever, whichever 
ἡ εὐϑύνη responsibility 
"Here νά πηγαΐνη πάντα πολύ oryd. slowly 
TC ovpfalver; 
ovpfalver (συμβῆ) it happens 
συνέβη it happened 


Tév τελευταῖο καιρό μπορεῖτε νά δῆτε στούς κεντρυκούς δρόμους τῆς ᾿Αϑήῆνας 
πάρα πολλά μικρά αὐτοκίνητα. Τά περισσότερα εἶναι εὐρωπαϊκά. Ὑπάρχουν βέβαια 
καί μερικά ἀμερικανικά πού τά ὁδηγοῦν ᾿Αμερικανοί τοῦ Διπλωματικοῦ Σώματος, 

ἤ τῆς ᾿᾽Δλεροπορίας, τοῦ Ναυτικοῦ καί τοῦ Στρατοῦ. Ὕ νας Ἕλληνας δέν μπορεῖ v’ 
ἀγοράση εὔκολα ἕνα ἀμερικανικό αὐτοκίνητο. ME τούς φὄρους nal τῆν τόση ἀκρί-- 
Beta τῆς βενζίνης εἶναι πολύ δύσκολο νά τά βγάλη πέρα, ἐκτός ἄν εἶναι πλούσιος 
ἔμπορος ἤ ἐφοπλιστῆς. ‘Enetvo ὅμως πού ϑά σᾶς κάνη ἐντύπωσι εἶναι ὅτι ὅλα 

τ᾽ αὐτοκίνητα, εἴτε “EAAnvec τά ὁδηγοῦν εἴτε ξένοι, τρέχουν μέ πολύ μεγάλη τα- 
xftnta. Αὐτό σημαίνει πώς οἱ ἀστυφύλακες τῆς τροχαΐας, ἄν καί προσπαϑοῦν δέν 
μποροῦν νά βάλουν κάποια τάξι στήν κίνησι, ἴσως γιατί εἶναι πάρα πολλά τ᾽ αὐτο- 
κίνητα nual δέν ἔχουν τά μέσα, ἤ γιατί δέν δίνουν τόσο μεγάλη σημασία στῆν μεγάλη 
ταχύτητα. Καί εἶναι οἱ μόνοι πού ϑά μποροῦσαν νά κάνουν κάτι. Οἱ ὁδηγοί στήν 
Ἑλλάδα δέν καταλαβαίνουν thy δύναμι τοῦ αὐτοκινήτου. Τό ἕνα αὐτοκίνητο προσπα - 
Bet νά ξεπεράση τ᾽ ἄλλο, ὁ ἕνας ὁδηγός ϑέλει νά ὁδηγήση πιό γρήγορα ἀπ᾽ τόν ἄλλον 
καί ὅλοι ϑέλουν νά πᾶνε γρήγορα στόν προορισμό τους. Γι᾿ αὐτό δυστυχῶς τά αὖ- 


τοκινητιστικά δυστυχήματα ἐκεῖ εἶναν πάρα πολλά. Τό αὐτοκίνητο, βλέπετε, στήν 
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ἱΕλλάδα εἶναι κάτι νέο γιά τόν πολύ κόσμο. Kal ϑά περάσουν πολλά χρόνια ἀμόμα 
ἕως ὅτου καταλάβουν οἱ “Ἕλληνες πώς δέν εἶναν μόνο διασκέδασις νά ὁδηγῇ κανεῖς, 
ἀλλά καί μεγάλη εὐϑύνη-. 


Response ὉΣ 51} 
Β 


Τί μπορεῖτε νά δῆτε τόν τελευταῖο καιρό στούς δρόμους τῆς ᾿Αϑήνας; 
Εἶναι ἑλληνικά αὐτοκίνητα; 

Βλέπετε πολλά ἀμερικανικά αὐτοκίνητα; 

Ἰά ὁδηγοῦν Ἕλληνες; 

Τιατί οἱ Ἕλληνες δέν μποροῦν ν᾿’ ἀγοράσουν ᾿Αμερικανικά αὐτοκίνητα; 
Πηγαΐνουν σιγά ὅλα αὐτά τ᾽ αὐτοκίνητα; 

Γιατί; Τί κάνουν οἱ ἀστυφύλακες τῆς τροχαΐας; 

Καταλαβαίνουν οἱ ὁδηγοί αὐτοί τὴν δύναμι τοῦ αὐτοκινήτου; 

Ἔχουν πολλά αὐτοκινητιστιμά δυστυχήματα στῆν ᾿'Ελλάδα; 

Νομίζετε πώς ϑά σταματήση κάποτε αὐτό; 


Gremmatioal Notes 


Note 1601 AAvervs formed fran adjectives, 


Καλά εὐχαριστῶ κι᾿ ἐσεῖς; (I'm) well thanks and you? 

Κοντά στό παρᾶϑνρο. Near the window, 

Be fa luc or βέβαια Certainly! 

Περιμένετε Eva λεπτό, ἔρχομαι ἀμέσως. Wait a minute, I'll came right away. 
᾿λλλά δυστυχῶς δέν μέ πληρώνανε καλά. But unfortunately they dind't pay me well. 


The above examples illustrate the use of adverbs formed from adjectives. These adverbs 
end either in ~a or in -wc¢. 
Many adverbs ending in -α may also have corresponding forms in -ῶς e.g. βεβαΐως / 
βέβαια. 
Some adverbs have only one form, e.g. ὡραῖα. 
Note 16.2 Adverbials of time. 
τόν τελευταῖο καιρό lately 


ὅλη τήν ὥρα all the time 
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thy περασμένη ἑβδομάδα last week 


αὐτόν τόν μῆνα 


Nouns denoting time are used in the accusative case to correspond in meaning to English 


this month 


adverbial phrases 'last week', ‘next month', tat night', etc. 


Other examples: 
τό καλοκαΐίρυ 
τόν ἄλλο χρόνο 
τό βράδυ 


τήν νύχτα 


Note 16.3 Adjectives and Adverbs: Comparative. 

"EE ἄλλου εἶναι τ᾽ ὀλιγώτερο δένα τετρά- 
γωνα μακρυά. 

T& περισσότερα εἶναι εὐρωπαϊκά. 

Ὃ Παρϑενώνας εἶναι ὁ πιό μεγάλος ναός 
στήν ᾿Ακρόπολι.- 


θέλει νά ὁδηγήση πιό γρήγορα. 


in summer 
next year 
at night 
at night 


Resides it's at least ten blocks away. 


Most of them are Europeans. 

The Parthenon is the biggest temple in 
Acropolis. | 

He wants to drive faster. 


The above examples illustrate the use of comparative forms of adjectives and adverbs. 


The comparative in Greek is formed in two ways: 


1) by putting the word t6 before the adjective or adverb, e.g. 


πιό μεγάλος 


πυό γρήγορα 
2) by affixing the suffix 


bigger 


faster 


“TEPOG,—-1/a%,-O to the neuter form of the adjective. 


The Ὁ of the neuter adjectival form is sometimes replaced by the w e.g. 


γρῆγορος, =n, -Ὁ 
μικρός, -ἢ, -6 
νέος, -α, -0 
ὡραῖος, -α, τὸ 
λίγος, -ἢ, τὸ 
φανερός, -f, -6 
σκληρός, -fi, -6 
φτωχός, -f, -6 
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γρηγορώτερος, -ἢ, -o 
μικρότερος, -ἢ, τὸ 
νεώτερος, -ἢ», τ-ὁ 
ὡραιότερος, -ἢ», τὸ 
λιγώτερος, -ἢ, -Ὃὁ 
φανερώτερος, -ἢ;, τὸ 
ouAnpétepoc, -ἢ, -o 
φτωχότερος, τῇ, -Ὁ 
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Some adjectives form their comparative irregularly, e.g. 


καλός καλλίτερος, -n/-a, -ὸ 
μεγάλος μεγαλύτερος, ~n/-a, o 
κακός "bad! χειρότερος, -n/-a, τὸ 
πολύς περισσότερος, -η,-α, τὸ 
γέρος ‘old (man)! γεροντώτερος, -n, -0 
ἁπλός ἁπλούστερος, -ηγ-α, τὸ 


Greek uses dn’ or dnd for the English 'than!, e.g. 


Αὐτός ὁ φοιτητής εἶναι καλλίτερος dn’ éxetvov. 
Αὐτό τό ὕφασμα εἶναι χειρότερο ἀπό τ᾽ ἄλλο. 


Note τ6ς|; Superlative 


The Superlative in Greek is the comparative preceded by an article, e.g. 
Λὐτός εἶναι ὁ ὡραιότερος ἀπ᾿ ὅλους. 
Αὐτή εἶναι ἡ καλλίτερη ἀπ᾿ ὅλες. 
Λὐτό τό παιδί εἶναι τό χειρότερο ἀπ᾿ ὅλα. 


(The katharevusa superlative forms are discussed in later wits). 


Hote 16.5 Verb: Conditional 


"Av ἤμουνα στήν ϑέσι σον ϑά πῆγαινα μέ If I were you I'd walk there. 


«ά πόδια. 
Θά ἤϑελα πολύ νά περπατήσω. 


Εἶναι οἱ μόνοι πού ϑά μποροῦσαν νά κάνουν 
κἄτι. something, 


@& combined with the Continuous Past is used to indicate that the action of the verb 


I'd like very much to take a walk, 
Those are the only ones who could do 


is considered as potential or conditional; i.e. where Inglish uses ‘would!’ or would have', 


'If! sentences will be discussed in detail in later wits, 


Examples: 
θά ἤϑελα πολύ νά πήγαινα ἐκεῖ. I would like very much to go there. 
θά ἤϑελα πολύ νά τόν δῶ. I would like very much to see him, 


"Av εἶχα λεφτά ϑά πἤγαινα στῆν Ἑλλάδα, If I had money 1 would go to Greece, 


Αὐτό ϑά μοῦ ἄρεσε πάρα πολύ. It would please me very much. 
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Note 16.6 Adjective: katharevusa neuter form in τῶν. 
Εἶναι ἀδύνατον νά πάω ἐκεῖ. It's impossible to go there. 
πον is the regular ending of neuter adjectives in katharevusa. Some adjectives are 


commonly used in this form in spoken Greek, 


Respane exercise 


Πῶς εἶναι ἡ tpoyala κίνησις σήμερα στήν Γουάσιγκτον; 

Πηγαΐνετε κάϑε μέρα στό (Ὑπουργεῖο ᾿Εξωτερικῶν; 

"Av συμβαίνη αὐτό, γιατί nynyalvete ἐκεῖ; 

Πόσο μακρυά εἶναι τό (Ὑπουργεῖο ᾿Εξωτερικῶν ἀπ᾿ ἐδῶ; 

Πῶς nnyalvete συνήϑως ἐκεῖ; 

Πῆγατε ποτέ μέ τά πόδια ἀπ᾿ ἐδῶ ἕως τό Ὑπουργεῖο; 

Σᾶς ἀρέσει νά περπατᾶτε; 

τί αὐτοκίνητο ἔχετε; 

Εἶναι ἕνα καλό αὐτοκίνητο; 

Σᾶς ἀρέσει νά πηγαΐνετε ταξίδια μέ τ᾽ αὐτοκίνητό onc; 

Σᾶς ἀρέσει ὅταν ὁδηγῆτε νά περνᾶτε τ᾽ ἄλλα αὐτοκίνητα; 

Νομίζετε πώς οἱ ἀστυφύλακες τῆς τροχαΐίας στήν Γουάσιγκτον κάνουν καλή δουλειά; 

Εἴχατε ποτέ ἕνα αὐτοκινητιστικό δυστύχημα; 

"Av val, πέστε μας πῶς συνέβη αὐτό; 

Νομίζετε πώς ἐδῶ στήν ᾿Αμερικῆ γίνονται πιό πολλά αὐτοκινητιστικά δυστυχήματα, 
ἀπ᾿ ὅσα γίνονται στήν Ἑλλάδα nal στῖς ἄλλες χῶρες τῆς Εὐρώπης; 

Ποῦ νομίζετε πώς εἶναι nud ἐπικίνδυνο νά ὁδηγῆτε στὴν Γουάσιγκτον ἤ στήν ᾿Αϑήνα; 

Ποιοΐῖ εἶναι καλλίτεροι ddnyol κατά τὴν γνώμη σας οἱ ἄνδρες ἤ οἱ γυναῖκες; 

Ξέρετε ποῦ εἶναι nid ἀκρυβή ἡ βενζίνα ἐδῶ ἤ στὴν 'ἱἙλλάδα; 

Σᾶς ἀρέσουν τά ἀμερικανικά ἤ τά εὐρωπαϊκά αὐτοκίνητα; 


Γιατί ἔχουμε ἐδῶ τόσα πολλά αὐτοκινητιστικά δυστυχήματα; 
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Unit 17 
Basic Dialogue 

Ἰάκης 
σωπα ἔνω (σωπάσω) to be quiet, silent 
ἡ στιγμῇ (the) instant 
ἀφήνω (ἀφήσω) to let alone, leave alone 
&oe let] leave me alone} stop it! 
ἢ πουβεωτα don't (do that) 


(the) conversation, talk 
Μαρία, σῶπα μιά στιγμῆ. “Age τὴν xov- Maria, be quiet for a second! Don't talks 


βέντα ν’ ἀκούσωμε τί μᾶς λέει ὁ naté- Let's hear what father is saying to us? 
Pace 
Μαρία 
ϑυμώνω (ϑυμώσω) to be angry, to make scaneone 
διακόπτω (διακόφω) to interrupt 
Καλά, pf ϑυμώνης. Aév ἤϑελα νά τόν 0.K. don't be angry; I didn't intend to 
διακόφω. Ρώτησέ tov τί ϑέλει νά interrupt him, Ask him what [exactly] 
μᾶς nije does he want to tell us. 
Téxng Ὁ 
πρόκειται it is about, the question is, 
the point in question is... 
ἡ Γαλλία Ν 
Νομίζω πῶς πρόκειται νά σοῦ μιλήση I think he has in mind to talk to you 
γιά τό ταξίδι σον στῆν Γαλλία. about your trip to France, 
Μαρία 
ἔχει γοῦστο what if.... 
ἐγκρίνω (éyxpl vw) to approve 
évéxpt va I approved 
μεταχειρΐίζομαι to use, to make use of, to treat 


petaxerp lot nna I used 
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πείϑω (πείσω) 


"Ἔχει γοῦστο νά μήν μοῦ τό ἐγκρίνη 
καί μεταχειρίσϑηκα ὅλα τά μέσα γιά 


νά τόν πείσω. 


Ἰάκης 


βασανίζω (βασανίσυ) 
λιγάκι 
ἡ συγκατάϑεσις 
Aév πιστεύω, ἀλλά τόν ξέρεις τόν πα- 
τέρα. θέλει πάντα νά μᾶς βασανΐίζη 


λιγάκι πρίν δώση τήν συγματάϑεσί του. 


ἀποκτῶ (ἀποκτήσω) (+) 
τό κάϑε τι 
Νομίζω πώς ἔχεν τούς λόγους του πού 


τό κάνει αὐτό. Δὲν ϑέλει ν᾿ ἀποκτή- 
σουμε τό κάϑε τι εὔκολα. 


δέχομαι 
δέχεταν 
ἐκτιμῶ (ἐκτυμῆσυω) 
ἡ ἀξία 


Δέν δέχεται ὅ,τι τοῦ ζητήσουμε ἀμέσως, 
διότι ϑέλει νά μᾶς κάνη νά ἐκτι- 
μῆσουμε τὴν ἀξία τοῦ κάϑε πράγμα -- 
τος- 

ἡ εὐτυχία 

Kat v& βροῦμε χαρά ual εὐτυχία στό 

κάϑε The 


Μαρία 


παρεξηγῶ (παρεξηγήσω) (3) 
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to persuade, to convince 


What if he doesn't approve it? (and) I 
tried everything ("used all the means') 


to persuade him. 


to torture, to tease 
a little 
(the) approval, consent 


I don't think so, but you know 
father, he always wants to tease us a 
little before he gives his approval. 

to acquire, get 


' everything 
I think he has his reasons for doing 


Atesscce He doesn't want us to take 
everything for granted ("that we get 
everything easily’), 
to receive, accept, admit 
he admits, accepts 
to esteen,to appreciate 
(the) worth, value, cost 
He doesn't approve ("accept') at once of 
whatever we ask ('tell') him, because he 
wants to make us appreciate the value of 
things. 


(the) happiness 


and to find joy and happiness in everything, 


to misunderstand 
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ἐνῶ while, when, whereas 
ἡ πρόϑεσις (the) intention, aim, purpose 
᾿Αλήϑεια; Kal ἐμεῖς τίς περισσότερες Indeed? And we misunderstand hin most of 
φορές τόν παρεξηγοῦμε, ἐνῶ αὐτός ὁ the time, while poor [father] really means 
καὐμξνος ἔχεν τόσο καλή πρόϑεσι. So well ("has such a good intention’), 
Ἰάκης 
τό ἄτομο (the) individual, person 
χρυσός, -f, -6 golden 
ὑπερβολικός, -ἥ, -6 excessive, extreme 
ἡ ἀγάπη (the) love 
ἡ κατανόὄησις (the) understanding 
ἡ οἰκογένεια (the) family 
Εἶναι ἕνα ϑαυμάσιο ἄτομο μέ μία χρυσῆ He's such a wonderful person. He has (witb!) 
καρδιά, γεμάτη ὑπερβολική ἀγάπη nal 8 golden heart full of (extreme) love and 
κατανόησι γιά τῆν οἰκογένειά tov. wierstanding for his fanily. 
Useful words 


Μήν τοῦ λέτε φέμματα. 


τό φέμμα lie 
Σᾶς ἀρέσει ἡ κλασσική μουσική; music 
KanviGere; θέλετε σπίρτα; 

καπνίζω (καπνίσω) to smoke 

τό σπίρτο match 
Περάστε μέσα. inside 
Καϑῇστε. Ὅταν σᾶς ϑελήσουν ϑά σᾶς φωνάξουν. when they want you 

κάϑομαν (καϑήσω) to sit dam 

φωνάζω (φωνάξω) to shout, call 
Εἶχε πολύ ἄσκημο πρόσωπο αὐτό τό ἀγόρι. 

ἄσκημος, -ἢ, τὸ ugly 

τό ἀγόρι boy 
Ἔχετε πολύ δυνατῆ φωνή. voice 
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Μοιάζεν πάρα πολύ στήν ἐξαδέρφη σας. 
povrétw (μοιάσω) 
ὁ ἐξάδερφος 
ἡ ἐξαδέρφη 
τό ἄγαλμα 
ὁ πίνακας πίναξ 
τό μουσεῖο 


φοβᾶμαι 


Tl λέει ὁ Ἰάκης στήν ἀδερφή του; 


τί τοῦ ἀπαντᾶ αὐτῆ; 


UNIT 17 


to resemble 


Γιά ποιό πρᾶγμα νομίζειν ὁ Τάκης πώς πρόκειται νά τῆς μιλήση ὁ πατέρας τους; 


Τί ἀκριβῶς φοβᾶται πῶς μπορεῖ νά συμβῆ ἡ Μαρία: 


Γιατί νομίζει ὁ Ἰάκης δέν δίνει ἀμέσως σ᾽ αὐτήν thy συγκατάϑεσί του ὁ πατέρας 


τους; 


Τό καταλαβαίνει αὐτῇ αὐτό; 


τί ἄνθρωπος εἶναι κατά τήν γνώμη τῶν παιδιῶν του ὁ πατέρας τους; 


Narrative 


Αὐτό εἶναι τ᾽ αὐτοκίνητο τοῦ Kou ‘Ynoupyov. 
Κος, Κα 


ὁ ὑπουργός 


ἀγαπῶ (ἀγαπῆσω) 
ὑπερβολικά 


ἡ μεγαλόπολις 


Αὐτός εἶναι σάν κι᾿ ἐσᾶς. 


ἡ φασαρία 
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ἔντονος, -n, τὸ intense, intensive 
Εἶσθε γεμάτος ὑπερβολές. 
ἡ ὑπερβολή exageration 


᾽Εκεῖ εἶναι δύο νυκτερινά κέντρα. 


νυκτερινός, -ἥ, -ὀγνυχτερινός, -ἥ, --ὁ nocturnal 
᾿Εξαρτᾶται ἀπό σᾶς. it depends 

ἐξαρτῶμαι to depend 
Δέν τόν ἐνδιαφέρει τίποτα. 

ἐνδιαφέρω (ἐνδιαφέρω) to interest, concern 
Αὐτή ἡ πόλις elvar γεμάτη ἀξιοϑέατα. 

ἀξιοθέατος, -ἢ, τὸ worth seeing 

τά ἀξιοϑέατα sights 

τό Παρίσι Paris 

ἦ πανσιόν boarding-house 
Στό ϑέατρο ἦταν ἀρκετός κόσμος. 

ἀἁρκετός, -f, -ὁ sufficient, several 
Στό τέλος ἔγινε αὐτό πού ϑέλατε- 

τό τέλος end 
Μέ τά πολλά τόν ἐπείσατε τόν ἀδερφό σας. after many efforts — 


Σ' αὐτό τό νησί ἦταν τόση ἡσυχία. 
ἡ ἡσυχία peace, quietness 


Ἢ κόρη τοῦ ‘Ynovupyot ᾿Εξωτερικῶν ϑέλει νά πάη ταξίδι στήν Γαλλία. θέλει 
νά μείνη τρία χρόνια στό Παρίσι γιά νά σπουδάση στό ἐκεῖ πανεπιστῆμιο. ᾿Αλλά 
ὁ Koc Ὑπουργός πού ἀγαπᾶ ὑπερβολικά τὴν κὄρη τον δέν ἐγκρίνει αὐτό τό ταξίδι 
τῆς. Νομίζει ὅτι δέν εἶναι μία καλή ἰδέα γιά ἕνα νέο κορίτσι νά πάη νά μείνη 
μόνο τον σέ μία τέτοια μεγαλόπολι σάν τό Παρίσι. Καί γι᾿ αὐτόν τόν λόγο ἔχουν 
κάϑε μέρα φασαρίες στό σπίτι τους. ‘O Koc ‘Ynovpydc¢ τῆς μιλάει πάντα γιά τῆν 
ἔντονη ζωή τοῦ Παρισιοῦ καί γιά τά γεμᾶτα ὑπερβολῇ νυκτερινά κέντρα του. ξέρει 
βεβαίως, πώς αὐτή πηγαΐνεν μέ καλή πρόϑεσι, ἀλλά αὐτός νομίζει πώς ὅλα αὐτά 
δέν πρόκειται νά τήν ἀφίσουν νά σπουδάση. Ἧ ‘EAEvn ϑυμώνει καί τοῦ λέει ὅτι 
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εἶναι ὑπερβολικός. ᾿Εξαρτᾶται ἀπό τό ἄτομο καί σ᾽ αὐτῆν δέν ἀρέσει καϑόλου ἡ 
νυκτερυινῇ ζωῆ. ᾿Εκεῖνο πού ϑέλει εἶναν νά σπουδάση καί δέν τήν ἐνδιαφέρει 
τίποτ᾽ ἄλλο. θά πάη, βεβαίως, μιά φορά νά δῇ τ᾽ ἀξιοϑέατα τοῦ Παρισιοῦ, ἀλλά 
σμέπτεται νά μεΐνη σέ μία μικρή πανσιόν ἔξω ἀπ᾽ τό Παρίσι καί δέν ϑά βγῆ ποτέ 
τά βράδνα ἀπ᾿ τό σπίτι τῆς. ἴἤξτσι πέρασε ἀρκετός καιρός μέ πολλές φασαρῖες, 
ἕως ὅτου ἡ 'Ἑλένη πείση τόν πατέρα της. ᾿Αλλά στό τέλος μέ τά πολλά τόν ἔκανε 
καί τῆς ἔδωσε τήν συγκατάϑεσί του κι᾿ ἔτσι ὅλη ἡ οἰκογένεια βρῆκε γιά μία ἀκόμα 
φορά τήν χαρά καί τὴν ἡσυχία tne. 


Response ὕχ 111 
Β 


Ποῦ ϑέλει νά πάη ἡ κόρη τοῦ Ὑπουργοῦ ᾿Εξωτερικῶν; 
Γιατί ϑέλει νά πάη ἐκεῖ; 

᾿Εγχρίνει αὐτό τό ταξίδι ὁ πατέρας της; 

Γιατί ὄχι; 

Λέει στὴν κόρη τον τὴν γνώμη του γι᾿ αὐτό ἥ δέν μιλάει; 
Τί ἀκριβῶς τῆς λέει; 

TC τοῦ ἀπαντᾶ αὐτή; 

Κράτησαν πολύν καιρό αὐτές οἱ φάσαρίες; 

τί ἔγινε στό τέλος; ᾿ 


Grammatical Notes 


Mote 17.1 Class II verbs? Imperative. 
Ρώτησέ tov τί ϑέλει νά μᾶς nij. Ask him what [exactly] does he want to 
tell us. 

The above example illustrates the Imperative form of the Class ΤΊ verbe. 

Like Class I verbs the Class I verbs have two Imperative forme: perfective and 
imperfective. The imperfective Imperative is based on the present stem of the verb; the 
perfective Imperative on its perfective stem. The second person singular and plural endings 
are “ἃ and -ate for the imperfective and -€ and τε for the perfective Imperative, e.g. 
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rative 
Verb: μυλῶ Imperative 
λ 88. plra 
Present Stems Ht rl, Tae 
Perfect. Stem: μυλήσ- 88. μίλησε 
Pl. ULATIOTE 
Verb: ἐξυπηρετῶ ‘to serve! ὌΠ Ε 
Present Stem: ἐξυπηρετ- ἐξυπηρετᾶτε 
ἐ ἐξυπηρέτησε 
Perfect. Stem: ἐξυπηρετήσς- be ouiacenece 


As seen from the above examples the stress is on the penultimate (next to last syllable) 
except for the singular form of the perfective Imperative where it is on the antepenultimate 
(third from the end) syllable of the verb. 

There is usually no difference in meaning between the perfective and imperfective 
Imperative of the verbe of this class, With the majority of verbs both forms may be used 
interchangeably. Some verbs, however, have only one Imperative form, which may be either 
perfective or imperfective, 


Note 17.2 Mumerale: Declinable Cardinal Numerals from 200 up, 

In Note 1h.3 the declension of τρεῖς and τέσσερεις and their compounds was 
discussed. 

Following examples illustrate the declension of cardinal numerals from 200 up. Numerals 
from 1 to 199 (except for ἕνας, τρσῖς, τέσσερεις ani their compounds) are indeclinable. 
Examples: 
᾿κεῖ εἶναι διακόσιοι σαράντα τρεῖς There are a3 men, 243 women and 243 

ἄνδρες, διακόσιες σαράντα τρεῖς yu- children there. 
ναῖκες wal διακόσια σαράντα τρία παιδιά. 
Βλέπουμε χίλιους ἄνδρες, χίλιες γυναῖκες We see 1000 men, 1000 women amd 1000 
wet χίλια παυδιά. children. 
BAénoupe δύο χιλιάδες ἄνδρες, δύο χιλιά- We see zoco men, 2000 women and 2000 
δες γυναῖκες wal δύο χιλιάδες παιδιά, children, 
El var τά σπίτια ἑνός ἑκατομμυρίου ἀνδρῶν, those are the houses of 1 million men, 
ἑνός ἑκατομμυρίου yuvarniv καί ἑνός 1 mill4on women and 1 million children, 


ἑκατομμυρίου παιδιῶν. 
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These examples show that the Cardinal Numerals 200 through 1999 agree with the nouns 
they modify like regular adjectives (plural form). 

The plural form of 1000 (οἱ χιλιάδες) is always feminine and million or millions 
(τό ἑκατομμύριο,τά ἑκατομμύρια) 18 always neuter. ‘he rest of the numeral agrees 
with the noun it modifies, e.g. 


“Eva ἑκατομμύριο ἐννιακόσιες πενήντα τρεῖς χιλιάδες ἄνδρες, γυναῖκες ual 
παιδιά. 

Δύο ἑχκατομμύρια ἐννιακόσιες πενῆντα τρεῖς χιλιάδες ἑξακόσιες εἴκοσι τρεῖς 
γυναῖκες but δύο ἐκατομμύρια ἐννιακόσιες πενῆντα τρεῖς χιλιάδες ἑξακόσια 


εἴκοσι τρία παιδιά. 


Note 17.3 Verb: Alternative perfective stem form of the verb ϑέλω. 
Ὅταν σᾶς ϑελήσουν ϑά σᾶς φωνάξουν. When they want you they will call you. 


Bel flow is another perfective stem form of the verb %&\w which is used 


interchmgeably with the form ϑέλω. © 


Response Exercise 


> aT am eR 


Σέ ποιά πόλι τῆς Ελλάδος Sf πᾶτε καί γιατί; 

Σᾶς ἀρέσει πού τό Ὑπουργεῖο ᾿Εξωτερικῶν. (ἤ ἡ 'ῬὙπηρεσία Πληροφοριῶν) σᾶς 
στέλνει στὴν ᾿'Ἑλλάδα καί γιατί; 

Νομίζετε πῶς οἱ συμφοιτητές σας εἶναι ἄνϑρωποι μέ κατανόησι; 

Πιστεύετε πῶς ὁ καϑηγητῆς σας σᾶς βασανίζει; 

"Av ἔχετε κόρη 84 σᾶς ἄρεσε νά πάη νά σπουδάση ual νά μεΐνη μόνη σέ μία 
μεγαλόπολι; . 

Σᾶς ἀρέσεν ἡ νυχτερινήῆ ζωῆ; 

Νομΐζετε πῶς εἶναι εὔκολο γιά κάποιον νά μπορέση νά μαζέφη λεφτά σήμερα; 

Ξέρετε ποιά εἶναι τ᾽ ἀξιοϑέατα τῆς ᾿Αϑήνας; 

TC σπίτι ἔχετε σκοπό ν᾽ ἀγοράσετε ὅταν Sf φτάσετε στὴν Ελλάδα; 

"ῆσαστε ποτέ φοιτητῆς σ᾽ Eva Εὐρωπαϊκό πανεπιστήῆμιο; 


"Ay ναί μπορεῖτε νά μᾶς πῆτε γιά τῆν ζωῆ σᾶς ἐκεῖ; 
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Unit 18 
Basic Dialogue 
gh 
μεϑαύριο day after tomorrow 
᾿ ὃ γαμπρός (the) brother-in-law 
ναυτικός, -ἢ, -6 naval, maritime 
ὁ ἀκμόλονϑος attaché 


ἀναχωρῶ (ἀναχωρήσω) (3) 


Μεϑαύριο τό ἀπόγευμα, ὁ γαμπρός μου, 
ἐγώ καί ὁ φίλος του ὁ Ναυτικός ᾿Ακό- 
λουϑος ϑ᾽ ἀναχωρήσουμε γιά τούς Δελ- 
φούς. “Exerc πάει ποτέ στούς Δελ- 


φούς; 


προχϑές 
ξαναπηγαΐνω (ξαναπάω) 
τό ϑαῦμα 


NaCl, ἔχω πάει ἀρκετές φορές. Προχϑές, 
μάλιστα, ἤμουνα ἕτοιμος νά ξαναπάω. 
Εἶναι ϑαῦμα, ἀλλά δέν μπορεῖτε νά 


πᾶτε ἐκεῖ μέ τό tpévo. 


to depart, to leave 


My brother-in-law, his friend the Naval 
Attaché and myself are going to Delphi the 
day after tomorrow. Have you ever been 
there ("to Delphi')? 


day before yesterday 
to go again 
(the) wonder, miracle; 
wonderful (used adverbially) 
Yes, I've been there several times. As a 
matter of fact I was about to (‘ready to!) 
go there again the day before yesterday, 
It's a wonderful place, but you can't get 
there by train, 


nevpatw (πειράξω) 
δέν πειράζει 
Δὲν πειράζει. 
ἀκόμα, ἀλλά πιστεύω ὅτι O4 πᾶμε 
μᾶλλον μέ τό λεωφορεῖο. 


Δέν ἔχουμε ἀποφασίσει 


to tease, amoy, offend 
never mind 


Never mind. We haven't decided yet but I 
think we'd rather go there by bus 


GREEK BASIC COURSE 


παϑαίνω (πάϑω) 

ἡ κούρσα 

σκέπτεσαι 

ξοδεύω (ξοδέφω) 
Γιατί τί ἔπαϑε ἡ κούρσα σου; Μή μοῦ 
πῆς πῶς σκέπτεσαι τά λεφτά πού ά 


ξοδέψης γιά τήν βενζίνα; 


τί μέ πέρασες 
βαριέμαι 

τό λάστυχο 
παληός, -ά, -ὁ 


"Oye καὑμένε, τί μέ πέρασες ; Βαριέμαι 
νά ὁδηγήσω wel ἐξ ἄλλου τά λάστιχα 


τοῦ αὐτοκινήτου μου εἶναι λίγο παληά. 


μάτω 
πάνω κάτω 
Πόσες ὧρες διαρκεῖ τό ταξίδι μέ τό 
λεωφορεῖο πάνω-κάτω; 


ἡ στάσηγστάσις 
χρειάζομαι 
χρειάζεται 
ἀπολαμβάνω (ἀπολαύσω) 
τό φεγγάρι 


ME τίς στάσεις πέντε. Ὅσο χρειάζε- 
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to suffer, undergo, sustain 

(the) car 

you think 

to spend 

Why? What happened to γὼ car (tyour car 

underwent')3 Don't tell me you're 
worrying ('thinking!') about the money you 
would spend on gasoline. 


who do you think I an? 
to be bored 

(the) tire 

old (things only) 


No, old pal. Who do you think I an? I hate 
("I'm bored!) driving and besides the 
tires of my car area little old. 


down 


more or less 


About how long does it take to go there ty 
bus (thow many hours does the trip last 
by bus approximately')? 


(the) stop 

to need 

it is necessary 

to enjoy, to profit 


(the) moon 


Five hours including the stops. Just enough 
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ται γιά ν᾿’ ἀπολαύσουμε τό καινούργιο (‘as necessary') for us to enjoy the new 
φεγγάρι. moon. 
BL 

dnoyontetw (dnoyontetow) to disappoint 

ζεστός, -fi, -6 hot, warn 

ἡ ὑγρασία (the) humidity 

Δέν ϑέλω νά σ᾽ ἀπογοητεύσω, μά δέν vo- I don't want to disappoint you, but I think 

μίζεις πώς εἶναι πολλὲς μέ τέτοιο ("don't you think") this is too long ('too 
ζεστό καιρό καί μ᾽ αὐτῆν τήν ὑγρασία; many [hours]') in such hot and hunxid 


weather (tsuch humidity ')? 


πάντως anyway, anyhow 

ὁπωσδήποτε by all means, in any case 

χκουράζομαι to be/get tired 

ἅν novpzosotpe/noupzototpe if we get tired 

γυρίζω (γυρίσω) to tun around, return,come back 

πίσω behind, back 

ἡ In paonevf, Friday 

θέ δοῦμε. Πάντως 94 πᾶμε ὁπωσδήποτε καί we'll see. Anyhow we'll go there in any case, 
ἅν κουραστοῦμε 84 yuplooupe πίσω τῆν and if we get tired we'll come back on 
παρασκενή. Friday: 
B 


"Tows ἀλλάξει ὁ καιρός. Καλή Suacné- The weather might change. Well then, have 


ὄασι, λοιπόν, καί μή ξεχάσης νά πᾶς ἃ good time and don't forget to see the 
στό μουσεῖο. ; museum. 

ἡ Δευτέρα Monday 

ἡ τρίτη Tuesday 

ἡ Τετάρτη Wednesday 


ἡ Πέμπτη Thursday 
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ἡ Παρασμευῆ Friday 
τό Σαββατο-Κύριακο week end 
τό σάββατο Saturday 
ἡ Κυριακῆ Sunday 


Response Drill 


A 


Ποῦ 84 πᾶνε αὐτοί μεϑαύριο τό ἀπόγευμα; 

Ποιοί εἶναι αὐτοί; 

"Bye. πάει ὁ ἄλλος κύριος ποτέ στούς Δελφούς; 

Πηγαίνει τρένο στούς Δελφούς; 

Πῶς 9ά πᾶνε αὐτοί ἐκεῖ; 

Γιατί, δέν ἔχει κανένας τους αὐτοκίνητο; 

Πόσες ὧρες διαρκεῖ τό ταξίδι στούς Δελφούς μέ τό λεωφορεῖο; 

τί 84 κάνουν τόσες ὧρες μέσα στό λεωφορεῖο μ᾽ αὐτήν thy ζέστη καΐ ὑγρασία; 
θά πᾶνε ὁπωσδῆποτε στούς Δελφούς; 

Νομΐζετε πώς 8ά πᾶνε καί 94 γυρίσουν πίσω τήν ἴδια μέρα; 
Νομίζετε πῶς ὁ καυρός ϑά εἶναι ὁ ἴδιος ὅλη αὐτήν τήν ἑβδομάδα; 
τί δέν πρέπει νά ξεχάσουν νά κάνουν ὅταν πᾶνε στούς Δελφούς; 


Narrative 


Αὐτός ὁ ὑπάλληλος ἐργάζεται πάρα πολύ. he works 
ἐργάζομαι ᾿ to work 
TS μόνο πρᾶγμα πού τόν ἐνδιαφέρει εἶναι τό ᾿ 
ἐμπόριο.- commerce, trade, business 
Δέν νομίζω πῶς εἶναι ἀπαραίτητο νά τούς τό πῆτε. 
ἀπαραΐτητος, -n, -Ὃὁ indispensable 
οἰκονομικός, -ἢ, -6 economical, econanic 
Μπορῶ νά σᾶς προσφέρω κάτι; 
προσφέρω (προσφέρω) to offer 
Τό σπίτι σας ἔχει ὅλες τίς ἀνέσεις. 
ἡ ἄνεσις ἄνεση ease, relaxation, comfort 
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*"Aneg@orge νά πάη μόνος tov ἐκεῖ. he decided 
Αὐτός ὁ ὑποπρόξενος μιλάει καλά ἑλληνικά. vice consul 
δέν μ᾽ ἀρέσει καϑόλου αὐτῇ ἡ κατάστασις. situation, condition 


oe an τὸ re 


πάντοτε always 


Ἢ τυμή αὐτή εἶναι ἀρκετά προσιτή. 


προσιτός, -ἧ, -6 accessible, within reach 
Τὴν ἐρχομένη ἑβδομάδα 84 πάω στήν ἱΕλλάδα, 
ἐρχόμενος, τη, τὸ next, coming 
Εἶναι περιττό vt τούς τό πῆτε. 
περιττός, -f, τό useless, unnecessary, 
superfluous 


συμβουλεύομαν to consult, to be advised 
Εἶναι ἕνας ἄνθρωπος γεμᾶτος πεῖρα ἐπ᾿ τήν ζωή. 


ἡ πεῖρα experience, practice 


“- “5.9... ὦ. «ὐ «ἢ... “ὦ “ ὁ 


ἀπογοητεύομαι (ἀπογοητευϑῶ) to be disappointed 


Ἢ δουλειά ἑνός φίλου pou nob ἐργάζεται στό ‘Ynoupyeto ᾿Εμπορίονυ εἶναι 
τέτοια πού πρέπει νά ταξιδεύη- σ᾽ ὅλη τήν ᾿Ελλάδα, Γι᾿ αὐτόν τόν Adyo εἶναι ἅπα.-- 
ptlento νά ἔχη πάντοτε ἕνα καλό αὐτοκίνητο. "ξΕχεν,βεβαίως, ἕνα μικρό evpwntind 
πού εἶναι πολύ οἰκονομικό, ἀλλά δυστυχῶς δέν προσφέρει τίς ἀνέσεις τῶν ἄμερι- 
κανινῶν αὐτοκινήῆτων, Ετσι ὁ φίλος μον ἀπεφάσισε v'dyopfon ἕνα ἀμερικχνικό 
ἀπό ἕναν ᾽᾿Ἀμερικανό ὑποπρόξενο πού δουλεύει στήν Πρεσβεία καί Of ἐπιστρέφη σέ 
λίγο στὴν ᾿Αμερικῆ. ἯἫ κατάστασις τοῦ αὐτοκινήῆτου αὐτοῦ εἶναι πολύ καλή καί ἡ 
τιμῇ tov ἀρκετά προσιτῆ. Τό μόνο nob χρειάζεται εἶναι καινούργια λάστιχα. 

Τι᾿ αὐτόν τόν λόγο δῶσαμε ραντεβοῦ τῆν ἐρχομένη Πέμπτη τό ἀπόγευμα νά πᾶμε νά τό 
δοῦμε μαζί καί ν᾿ ἀποφασίσουμε. Εἶναι περιττό νά σᾶς πῶ ὅτι ὁ φίλος μου, ὅπως κι᾽ 
ἐσεῖς, ϑέλει πάντα νά μέ συμβουλεύεται γιά κάϑε καινούργιο χὐτοκίνητό τον, γιατί 
πιστεύειν ὅτι ἔχω ἀρκετῆῇ πεῖρα μ' αὐτά. ᾿Ελπίζω νά μῆν ἀπογοητευϑῆ. 
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Response 


B 


Not ἐργάζεται ὁ φίλος σᾶς; 

Μένει γιά τῆν δουλειά tov πάντα στῆν ᾿Αϑήνα; 

Πρέπει νά ἔχη αὐτοκίνητο γι᾿ αὐτῆν τήν δουλειά πού κάνει; 
τί αὐτοκίνητο ἔχει; 

Εἶναι αὐτό ἕνα καλό αὐτοκίνητο; 

τί αὐτοκίνητο ἀπεφάσισε ν᾿ ἀγοράση; 

᾿Από ποιόν $4 τό ἀγοράση; 

Εἶναι σέ καλῇ κατάστασι αὐτό τό αὐτοκίνητο; 

τί πρόκειται νά κάνετε τὴν ἐρχομένη Πέμπτη τό ἀπόγευμα; 
Γιατί ϑϑά πᾶτε μαζί; 

Νομίζετε πώς ἔχει δίκηο νά τό πιστεύη αὐτό; 


αν Δὺῖοα] Rotes 


Hote 18.1 Verb: Class I and Class II Verbs: Present Perfect. 


ἴξχεις πάει ποτέ στούς Δελφούς; Have you ever been ("gone') in Delphi. 
"Ἔχω πάει ἀρκετές φορές. I have gone several tines, 
Δέν ἔχουμε ἀποφασίσει ἀκόμα. We haven't decided yet. 


These are examples of Present Perfect tense in Greek, 

The Present Perfect {'I have done so-and-so') is expressed in Greek, as in English, by 
the Present tense of the verb ἔχω thavet followed by the verbal form which is roughly 
equivalent to English ‘Past Participle' forms in -n (gone, given, thrown), «Ὁ (bought, caught, 
Sent) and -d (sold, held, had). ‘This verbal, form 18 the perfective stem plus -€t ending 
(like ard person singular of the perfective stem form). 


Examples: 
Verb Perfoctive Stem Present, Perfect 
ἀρχίζω ἀρχίσ- ἔχω ἀρχίσει 
πηγᾶ Cvw/ntw πάᾶ- ἔχω πάει 
ξυπνῶ(1) ξυπνῆσ- ἔχω ξυπνῆσει 
εὐχαριστῶ (2) εὐχαριστήσ- ἔχω εὐχαριστῆσει 
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Verb Perfective Stem Present Perfect 
ζῶ (3) ζήσ- ἔχω ζῆσει 


Following is the complete paradigm of the verb ἀρχίζω in Present Perfects 


LY 
ἔχω &pyloer ἔχουμε ἀρχίσει 
ἔχεις ἀρχίσει ἔχετε ἐρχίσει 


ἔχει &pyloes ἔχουν ἀρχίσει 


Note 18.2 Verb: Verbs with prefixes: 


A number of Greek verbs occur in combination with prefixes which umdergo certain 
changes when the verb is used in the Past tense (both Simple and Continuous). As the majority 
of these verbs are restricted to purely katharevusa contexts, they will be discussed in detail 
in later mits. 

The verovs with prefixes that have already occured in our units are: 


Present Fast _tenses 

Simple Continuous 
συμβαΐνει it happens συνέβη συνέβαινε 
ἀποφασίζω to ἀοολάθ. ἀπεφάσισα" ἀπεφάσιζτ 
ἀναβάλλω to postpone a vépriaa ἀνέβαλλα 
éyupl vw to approve ἐνέκρινα ἐνέκριντ 
διᾶακόπτω to interrupt brEnoge διέκοπτα 
ὑποχρεώνω to oblige ὑπεχρέωσα ὑπεχρέωνα 
ἐνδιαφέρω te interest ἐνδιέφερα ἐνδιέφερτ 


Class II verbs, however, have the prefixes changed in the Simple Past only. ‘The 
change in the Continuous Past occurs in katharevusa contexts only, e.g. 


Past tenses 
Simple Continuous 
ἀποκτῶ to obtain ἀπέκτησα ἀποκτοῦσι 
ἀπαντῶ to answer ἀπήντησα ἡἀπαντοῦσα 


* porns ἀποφάσισα, ὑποχρέωσα and @ntvtno® are also used. 
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Note 18.3 Past Tense Augment ἐς- 

An unstressed past tense augment ἐ-- (for the stressed augnent E- see Note 10.3) may be 
prefixed to any Class I or 11 past tense verbal form beginning with a consonant, that is to 
say such forms as ἐδιάβασα, ἐβοηϑοῦσα, ete. may occur parallel to διάβασα, 
βοηϑοῦσα etc. 


Change the underlined verbs into the Present Perfect. 
δέν σᾶς ἀπήντησε ὁ Γιῶργος; 
Δὲν ἀποφασίζει γιά τό ταξίδι του. 
Αὐτόν τόν χρόνο ἔβγάᾶλες πολλά λεφτά, 
Ἰό παιδί σας ἔτρεξε πολύ. 
Προσπάϑησα πολλές φορές νά σέ δῶ, ἀλλά δέν μπόρεσα. 
"Ἔβαλες τό βιβλίο στήν ϑέσι του; 
Ἰόν ξεπεράσαμε τόν Γιῶργο- 


Δέν σώπασαν καϑόλου. 


Atv μέ ἔπεισε μ᾽ αὐτά πού εἶπε. 


Δέν τούς ἐκτιμοῦν καϑόλου αὐτούς τούς ἀνϑρώπους. 


Νομίζαμε ὅτι τήν παρεξηγήσατε. 

Δὲν χαπνίσατε ἐκεῖνα τά τσιγάρα; 

Δέν ἥξερε πώς τόν ἐφωνάξατε. 

Σᾶς μοιάζει πολύ. 

Ἰῆν ἀγαποῦσε ὑπερβολικά. 

Περπᾶτησαν πολλές ὧρες. 

Δέν ἀνησυχῆτε καϑόλου. 

Σᾶς ϑεωροῦμε φίλους μᾶς. 

τὴν ἐζήτησαν πολλές φορές στό τηλέφωνο. 
τό ἤξερα ὅτι δέν τὴν πιστέφατε. 
'Ὡδηγήσατε ποτέ τό αὐτοκίνητο τοῦ φίλου σας; 
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Aév τήν ἐβοήϑησες καϑόλου. 

Δέν βγήκατε ἔξω σήμερα; 

T6 διαφημίζουν πάρα πολύ αὐτό τό ἔργο. 

Αὐτός ὁ ἠϑοποιός ἔπαιξε πολύ καλά. 

Πόσα δέματα ἔλαβες αὐτόν τόν μῆνα; 

Σᾶς τηλεφωνήσαμε πολλὲς φορές. 

Αὑτήν τήν φορά τοῦ ἐκράτησαν nid πολλά λεφτά. 
Δέν ἐφιάξατε τ᾽ αὐτοκίνητό σας; 

Μαζέφψετε πολλά λεφτά; 


Response Exercise 


TC ἡμέρα εἶναι σήμερα: 

τί ἦταν προχϑές; 

Mnopette νά μοῦ πῆτε ὅλες τίς ἡμέρες τῆς ἑβδομάδος; 

Ποῦ πηγαΐνετε συνήϑως τά Σαββατο-Κύριακα; 

τί 84 χάνετε αὐτό τό Σαββατο-Κύριακο; 

Νομίζετε πώς ἡ δουλειά σὰς Of σᾶς ὑποχρεώση νά ταξιδεύετε πολύ σ᾽ ὅλη τὴν 
“Ἑλλάδα: 

"Ay val, σκέπτεστε νά πηγαΐνετε μέ τό λεωφορεῖο ἤ μέ τό αὐτοκίνητό ofc; 

Νομίζετε πῶς εἶντι ἀλήϑεια ὅτι τά εὐρωπαϊκά αὐτοκίνητα εἶναι nd olxovopint 
ἀπό τ᾽ ἀμερικανικά; 

Ξέρετε γιατί πολλοῖ προτιμοῦν τ᾽ ἀἁμερικανικά αὐτοκίνητα; 

Μήπως ξέρετε πώς εἶναι ἡ κατάστασις τῶν δρόμων καί τῆς τροχαίας στῆν ᾿'Ελλάδα; 

Νομίζετε πώς τ᾽ αὐτοκίνητό σᾶς εἶναι ὅτι πρέπει γιά τούς δρόμους τῆς Ἑλλάδας; 

Ξέρετε πόσο κάνει ἡ βενζίνα στήν 'ἱΕλλάδα; 

Νομίζετε πῶς of Ἕλληνες μποροῦν νά ἔχουν ἀμερικανικά αὐτοκίνητα, μιά πού ἡ 
βενζίνα εἶναι τόσο ἀκριβῆ ἐκεῖ; 

Ποιοί εἶναι οἱ καλλίτερον ὁδηγοί κατά τήν γνώμη σῆς, οἱ γυναῖκες ἡ οἱ ἄντρες; 
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Σᾶς ἀρέσει νά ἔχη τό σπίτι σᾶς ὅλες the ἀνέσεις καί γιατί; 

Μπορεῖτε νά μοῦ πῆτε ποιά ἀκριβῶς εἶναι ἡ δουλειά ἑνός ὑποπροξένου; 

Νομίζετε πώς ἡ δουλειά του ἔχει ἀρκετῆ εὐϑύνη; 

Σᾶς ἀρέσει νά πηγαΐνετε στά μουσεῖα; 

τί σᾶς ἀρέσουν περισσότερο ἐκεῖ τ᾽ ἀγάλματα ἤ οἱ πίνᾶκες; 

Σᾶς ἀρέσουν οἱ πίνακες μέ τῆν μοντέρνα τέχνη ἤ τήν κλασσικήῆ; 

Σᾶς ἀρέσει ἡ μουσικῆ; 

Ποιά μουσική σᾶς ἀρέσει; 

"Ἔχετε μεγάλη οἰκογένεια: 

Σέ ποιόν μοιάζετε, στόν πατέρα σᾶς ἤ τῆν μητέρα σας; 

ἔΕχετε ἐξαδέρφους ἢ ἐξαδέρφες; 

Νομίζετε πώς τά παιδιά μπορεῖ νά χαλάσουν ἕν ὁ πατέρας ἥ ἡ μητέρα τους τούς 
δεΐχνουν ὑπερβολική 4γάπη; 
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Unit _19 
Basic Dialogue 
Γιάννης 
χάνω (χάσω) to miss, to lose 
Καλημέρα Κώστα. Ποῦ ἤσουνα; Σέ y&- Good morning Kostas, where have you been? 
CALE. We missed you. 
Κώστας 
λείπω (Aclqw) to be absent 
εἶχα πάει : I had gone 
"ἜἜλειπα. Εἶχα πάει στὴν Κρήτη γιά I wasn't here (*was absent’). I was away in 
δέκα πέντε ἡμέρες. (had gone to') Crete for 15 days. 
Γιάννης 
κατάλληλος, τῇ, τὸ ᾿ suitable, proper, fit 
κτίζω (xt low) to build 


Σοῦ ἄρεσε αὐτό τό νησΐ; Νομίζεις ὅτι Did you like the island? Do you think it's ἃ 


εἶναι κατάλληλο γιά νά κτίσης τό suitable place for you to build your 
καινούργιο σπίτι σον; new house? 
Κώστας 
ἀφάνταστα : unbelievably 
enormously 
ἡ φύσις ) φύση. (the) nature 
τό βουνό ( the) mountain 
ἡ πεδιάδαπεδιάς (the) plain 
ἡ παραλία (the) sea-shore 
᾿λφάνταστα, Νομίζω πώς εἶναι ἀρκετά Enormously] I believe it's most (‘quite’) 
κατάλληλος. “Eyer ϑαυμάσια φύσι, suitable. It has natural beauty (‘wonderful 
βουνά, πεδιάδες ual napadtec. nature'), mountains, plains and shores. 
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Γιάννης 
εἶχες ἐπισκεφϑῆῇ you (fam.) had visited 
τό παρελϑόν (the) past 
Εἶχες ἐπισκεφϑῆ αὐτό τό νησί στό Have you ("had you’) ever visited this island 
napedddv ἢ αὐτῇ ἦταν ἡ πρώτη before ("in the past') or was this the 
popes the first time? 
Κώστας 
εἶχα περάσει I had passed 
ὁ χειμῶνας (the) winter 
τό βαπόρι (the) ship, steamer 
ἐπισκέφϑηκα I visited 
προηγουμένως © previously, before 
Εἶχα περᾶσει τό χειμῶνα μέ τό βαπόρι, I passed by there on a ship in winter, but 
ἀλλά δὲν τό ἐπισκμέφϑηκα ποτέ npon- I've never visited there before. 
γουμένως . 
Γιάννης 
ὁ κάτοικος (the) inhabitant 
ὑπερήφανος, -ἢ, τὸ proud 
φιλόξενος, -ἢ, -Ὁὁ hospitable 
ἀσχολοῦμαν to get busy, to be occupied 
ἀσχολοῦνται they are busy 
Ἔχω ἀκούσει πῶς of κάτοικοϊ του εἶναι I've heard that its inhabitants are very 
πολύ ὑπερήφανοι ual φιλόξενοι. ME proud and hospitable [people]. what's 
τί ἀσχολοῦνται; their main occupation (τὰ what are 
they occupied')? 
Κώστας 
τό χωριό (the) village 
ὁ φαρᾶς (the) fisherman 
of φαράδες pl. 
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ὁ γεωργός 
μορφωμένος, -ἢ, τὸ 


Οἱ περισσότεροι στά χωριά εἶναι ψαράδες 
ἢ γεωργοί. Στῖς πόλεις ὑπάρχουν πολ- 
Aol μορφωμένοι ἄνθρωποι. 


ὁ δικηγόρος 
ὁ μηχανικός 
ὁ συγγραφέας )συγγραφεῦς 


Δικηγόροι, γιατροΐ, μηχανικμοΐ καί 
περίφημοι συγγραφεῖς. 


φημίζομαι 
φημΐζονται 
ἡ παλληκαριά 
ὁ στρατιώτης 
ὁ πόλεμος 


Γιά ἕνα πρᾶγμα ὅμως φημΐζονται ὅλοι 
τονς, γιά τήν παλληκαριά tovc. 


Γΐνονται περίφημοι στρατιῶτες 


στόν πόλεμο. 


(the) farmer 


educated 


In the villages most of the people are 
either fishermen or farmers; in the towns 


there are many professional ('educated') 


people. 
(the) lawyer 


(the) engineer 
(the) writer 


[such as] lawyers, doctors, engineers and 


famous writers. 


to be famous, to be known 
they are famous, well knowm 


(the) bravery, valor, courage, 
(the) soldier 


( the) war 


They are ail, however, [particularly] well 
known for one thing ~- their gallantry. 


They become famous soldiers in war tine, 


Response Driil 
A 


Ποῦ ἦταν ὁ Κώστας; 

τοῦ ἄρεσε αὐτό τό νησί; 

τί τοῦ ἄρεσε ἰδιαΐτερα; 

Πῆγε ἐκεῖ κάποια ἄλλη φορά; 

τί ἄνθρωποι εἶναι οἱ κάτουκοϊΐ του; 


ME τί ἀσχολοῦνται; 


Μπορεῖτε νά μοῦ πῆτε τ᾽ ὄνομα ἑνός φημισμένον συγγραφέα ἀπό τῆν Κρήτη; 


Εἶναι καλοῖ στρατιῶτες οἱ Κρητικοῖ; 
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Narrative 


ween eee 


τό ᾿ηράἄάκλειο 


UNIT 19 


Iraklion (cities of 


τό Ρέϑυμνο Rethimnon Crete) 
τά Xavid Khania 

Τό δωμάτιο αὐτό εἶναι πολύ ὑγιεινό.- 
ὑγιεινός, -fh, -ὁ healthful. 


16 ἔδαφος αὐτῆς τῆς χώρας εἶναι πολύ εὔφορο. 


τό ἔδαφος soil, earth, ground. 
εὔφορος,-η, τὸ fertile 
‘H πρωτεύουσα τῆς Ἑλλάδος εἶναι ἡ ᾿Αϑήνα. capital city 
‘H σημερυνῆ οἰκονομία τῆς Ἑλλάδος εἶναι πολύ mart. economy 
Μερυικά νησιά τῆς 'Ἑλλάδος nap&youv πολύ καλό λᾶδι. 
παράγω to produce 
τό λάδι olive oil; oil 
Ἢ Πάτρα nap&yer πολλά φροῦτα. 
τό φροῦτο fruit 
θά ἔχω πολλούς Κρητιμούς στό σπίτι μου ἀπόφε. 
ὁ Κρητικός the Cretan 
ἡ Κρητικμιᾶ f. 
Αὐτό τό κτίριο εἶναι διαφορετικό ἀπό τό ἄλλο. 
διαφορετικός, -f, -6 different 
Μένουν κοντά oth ἀνάκτορα. 
τό ἀνάκτορο palace 
ἡ Κνωσός Cnosus 
ἡ Φαιστός Festos 
τὴν ἄνοιξι ϑά πᾶμε στήν ‘EAA&Sa. 
ἡ ἄνοιξις spring 
Τό καλοκαίρι ἤ τό φϑινόπωρο θά γυρίσουμε πίσω- autumn 
olf Mlvwec Minoans 


Ἢ Κρήτη εἶναι τό πιό μεγάλο vnol τῆς 'Ἑλλάδος. “Eyer ὑγιευνό κλῖμα 
καί πολύ εὔφορο ἔδαφος. Πρωτεύουσά τῆς εἶναι τά Xavid. ἤλλλες μεγάλες πόλεις 
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εἶναν τό ᾿Ηράκλειο ual τό PESupvo. Ἧ Κρήτη παίζει Eva μεγάλο ρόλο στήν ἐϑνικῆ 
οἰκονομΐα τῆς 'Ἑλλάδος, διότι παράγει λάδι καί πολλά φροῦτα. Οἱ κάτοικοί της 
ot Κρητικοί εἶναι περίφημοι γιά τήν παλληκαριά τους. Στό vnol αὐτό ὑπάρχουν 
πολλά ἀρχαῖα ἐρείπια καί ναοί, πού βρίσκονται σέ πολύ καλῆ κατάστασι. ‘H ἀρχι- 
τεκτονική αὐτῶν τῶν ναῶν εἶναι διαφορετικῆ ἀπό τήν ἀρχιτεκτονικῆ τῆς ᾿Ακροπό- 
λεως. Δύο ἀπό τά περιφημότερα ἐρείπιά της εἶναι τά ἀνάκτορα τῆς Κνωσσοῦ καί 
Φαιστοῦ. Κάϑε ἄνοιξι, καλοκαίρι καί φϑινόπωρο ἔρχονται χιλιάδες tovplotec 

στὸ ὡραῖο αὐτό νησί, γιά νά δοῦν τῆν wpala φύσι τον καί τά περίφημα ἐρείπιά 


του, ποῦ δείχνουν στόν κόσμο πόσο μεγάλος ἦταν ὁ πολιτισμός τῶν Μινώων. 
Response _Driil 


τί vynol εἶναι ἡ Κρῆτη; 

Πῶς εἶναι τό κλῖμα καί τό ἔδαφός της; 

Ποιά εἶναι ἡ πρωτεύουσά της; 

Μπορεῖτε νά μοῦ πῆτε μερικές ἄλλες μεγάλες πόλεις της; 
TC ρόλο παίζει ἡ Κρήτη στήν οἰκονομία τῆς Ἑλλάδος; 
Γιά ποιό πρᾶγμα εἶναι περίφημοι οἱ κάτοικοί της; 
"Yn&pyovv ἀρχαῖα ἐρείπια στῆν Κρῆτη; 

Πῶς εἶναι ἡ ἀρχιτεκτονικῆ τῶν ἀρχαΐων ναῶν της; 
Μπορεῖτε νά μοῦ πῆτε μερικᾷ περίφημα ἐρείπιά της; 

T6 ἐπισκέπτονται τουρίστες αὐτό τό vnol; 


Γιατί πηγαΐνουν ἐκεῖ; 


Grammatical Notes 


See περ τ caresses πεν 


Note 19.1. Verb: Class I and II Verbs: Past Perfect, 


Εἶχα πάει στῆν Κρήτη yee δεκαπέντε I was away in ("had gone to') Crete for 15 
ἡμέρες. days. 


Elyec ἐπισκεφϑῆ αὐτό τό νησί στό napedddvjHad you visited that island in the past? 
The underlined verbal forms are ‘Past Perfective',. 
The Past Perfective is formed like the Present Perfective except that the perfective 
form in -€l/) is preceded by the Past tense of the verb ἔχω » 6.8.. εἶχα διαβάσει. 
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The Past Perfective is used to describe an action which (1) occurred in the distant 
past (very often with 'before', ‘ever before', 'never before', tin the past', etc.) or 


(2) which implies the occurrence of some other subsequent actions. 


Note 19.2 Verb: Class III (Middle/Passive) verbs. 


Atv δέχεται He doesn't approve. 
Σκέπτεσαι You (fam.) think. 
Λυπᾶμαι I'm sorry. 
Φημίζονται They are famous. 


The above examples illustrate the use of Class III Verbs. The great majority of these 


(1.6. denote an action that is directed back upon the subject, e.g. ‘to wash oneself', 'to 
blame oneself! etc.). Some of the verbs of this Class, however, are simply intransitive verbs 
(e.g. ἔρχομαι 'to come', ἐργάζομαι 'to work') or sometimes even transitive 
ones; that is to say verbs that can have a direct object, e.g. παντρεύομαι τῆν Μαρία. 
I'm marrying Mary. 

All Class ITI verbs end in -μᾶν in the first person singular Present (citation form). 


Note 19201 Class III Verbs - Stem Formative Suffixes, 
There are three subclasses of the Class III Verbs in kathomilumeni according to the 


three different Stem Formative Suffixes: Stem Formative Suffix 


1) Verbs in -opat <o- 
2) Verbs in “υἔμαι (-ὥμαι in katharevusa) -vé- 
3) Verbs in «“οὔμαι or -ἄμαι -oU-or -g- 


Class III Verbs in -opat are formed like the Passive voice of the majority of Class I 
Verbs; the suffix -oOuat is added to the Imperfective stem of the verb, e.g. 


Class_I_Verb Imperf .Stem Sten formative Qass TIT _verb 

(Active) suffix (Passive ) 
διαβάζω 'to readt διαβάζ- -ο- διαβάζπο-μαι 'to be read! 
γράφω to write! γράφ- -ο- yp&g-o-pat 'to be written! 
ἀγοράζω 'to buy! ἀγοράζ- -ο- ἀγοράζ-ο-μαν 'to be bought! 
AE(y)w 'to say! λέγ- -ο- λέγπτο-μαι 'to be said! 
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Class II verbs usually form their Passive Voice (Class III verbs) as follows; 


Verbs belmging to Group1 -ὑέμαι 


Those of the Group 2 ~véyat/otpat ( sometimes πᾶμαι like ϑυμᾶμαν; λυπᾶμαι, 
Those of the Group 3 -οῦμαι κοιμᾶμαι) 
Btanplest 

ἀγαπῶ {1) ἀγαπιέμαι ἴξο be loved! 

εὐχαριστῶ( 2) evyaptotuépat or εὐχαριστοῦμαι "to be thanked! 

ϑεωρῶ (3) Sewpotyar ‘to be considered! 


Note 19.2.2 Class IIT Verbs - Present tense. 
The present tense personal endings of Class III verbe are as follows: 


Se. rh. 
1. -μαι -μαστε 
ἃς “σαν “στε7σϑε 
3. -ται -νται 
Examples: 
1) Verb in -όμαι 
Sg. Pi 

1. Epy-opar ἐρχόμαστε 
2. ἔρχ-εσαι Epy~eote/tpy-eade 
3. ἔρχ-εται Epy-ovtat 
4) Verdin -ἰέμαι 

᾿ Se. PL. 
Te ἀγαπ-νέμαι ἀγαπ-ιώμαστε 
Re ἀγαπ-ιέσαι ἀγαπ--ιἔστε 
3. ἀγαπ-τέται ἀγαπ--τοὔνται,ἀγαπ-ιῶνται 


3) Verb in -ἅμαι -οῦμαι and -οὔμαι 


Sg. Pl. 
1. xOLU-Guar/nxotp-otpat ϑεωρ-οῦμαν κουμ-ώμαστε ϑεωρ-ούμαστε 
2. κμοιμ-ᾶσαι Sewp-etoat MOLU-QOTE Sewp-etote 
3. κοιμ-ᾶται ϑεωρ-εἴται κουμ-ὥνταιγκοιμοῦνται ϑεωρ-οῦνται εῶνταν 
* the katharevusa form Sewpotpeda is sometimes used. 
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Verb in -dpae ( Καϑαρεύουσα form) 


Sg. PL. 
le dénat-Guar 'to be mistaken! ἀπατ-ώμεϑα (Καϑομιλ. dnat-Guacte) 
2. ἀπατ-ἄσαι ἀπατ-ἄἅσϑε { ᾿ ἀπατ-ἄστε) 

3e ἀπατ-ᾶται ἀπατ-ὥνται 


the preposition used with the passive forms, corresponding in meaning to English 'by!, 


dis ἀπὸ or ἀπ᾽. 


Note 19.2.3 Continuous Future and Subjunctive. 
The Continuous Future and Continuous Subjunctive of the Class III verbs are formed by 


means of the particles $& and νά respectively put before the present tense forms of the 


verb, CcGe 

θά ἐρχώμαστε στῖς ὀκτώ κἄϑε We'll be coming at eight every week. 
ἑβδομάδα. 

Πρέπει νά ἔρχωμαι κἄϑε μέρα. I must come every day. 


Note 19.3 Class III Verbs — Perfective Stem Form. 


er td 


The Perfective Stem forms of the Class III verbs are formed by means of the suffix -?- 


(or -t- ) affixed to the perfective stem of the verb and the following personal endings, e.g. 


te -ῷῶ -οῦμε ἀγαπηϑ--ὦ ἀγαπηϑ-οῦμε 
ξ. -ἧς -ἥτε ἀγαπηϑ-ῆς ἀγαπηϑ--ἣτε 
3e εὖ -οὔν( ε) ἀγαπηϑ--ῆ ἀγαπηϑ-οῦν( ec) 


The formation of the perfective stems of all three classes of verbs is discussed in 


Note 20.1. 


Note 19.3.1 Class III Verbs - Simple Future and Subjunctive. 
᾿Ελπίζω νά μήν ἀπογοητευϑῇ. I hope he won't be disappointed. 
The above sentence illustrates the use of Subjuctive of the Class IIT verbs. 
The Simple Future and Subjunctive are formed ty means of ϑά and νά put before the 


perfective stem forms of the verb. 
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eee ee a a 


Note 19.3.2 Class III verbs. Notation. 


Beginning with Unit 20 the perfective stem forms of the Class III verbs will be given 
in the build-ups in parentheses. 


Following is the list of Class III verbs which have already occurred in Units 1 through 19: 


Verb Perf Stem form 
ἔρχομαι ἔρϑω 
ἐπισκέπτομαι ἐπισμεφϑῶ 
παντρεΐομαι παντρευϑῶ 
κάϑομαι καϑήσω 
λυπᾶμαι λυπηϑῶ 
κοιμᾶμαι κουιμηϑῶ 
σκέπτομαι σμεφϑῶ 
φαΐνομαι φανῶ 
εὔχομαι εὐχηϑῶ 
βρίσκομαι βρεϑῶ 
γΐνομαι γίνω 
μεταχειρίζομαι μεταχειρισϑῶ 
δέχομαι δεχϑῶ 
φοβᾶμαι φοβηϑῶ 
ἐξαρτῶμαι ἐξαρτηϑῶ 
βαριέμαι βαρεϑῶ 
χρειάζομαι χρειασϑῶ 
κουράζομαι κουρασϑῶ 
ἐργάζομαι ἐργασϑῶ 
συμβουλεύομαι συμβουλευϑῶ 
ἀπογοητεύομαι ἀπογοητευϑῶ 
ἐπισκέπτομαι ἐπισκεφϑῶ 
ἀσχολοῦμαι ἀσχοληϑῶ 
φημίζομαι φημισϑῶ 
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Transformation Drill 


Change the underlined verbs in the following sentences from Active to Passive and 
change the direct object of the sentense into the subject of the new sentence. 
Ἢ γυναΐκα σας σᾶς βασανίζει πολύ. 
‘O συγγραφέας γράφει αὐτό τό βυβλίο. 
᾿Εκτιμοῦμε πολύ τούς φίλους σας. 
Ὃ ὑποπρόξενος ϑεωρεῖ τό διαβατήριό σας. 
Ἢ ὑπηρέτρια καϑαρίζει τό δωμάτιό σας. 
Δέν μιλᾶν ἐδῶ αὐτή th γλῶσσα. 


Δέν σᾶς ξεχνᾶμε ποτέ. 


-ὦ “Ὁ "ὦ απ Ὁ “Ὁ πο 
oe “Ὁ “- “Ὁ 


Ὃ συγγραφέας ὑπογράφειν τό βυβλίο tov. 


Ὃ μηχανιυκός φτειάχνλι τ᾽ αὐτοκίνητό σας. 


Response Exercise 


Πότε hoactav γιά τελευταία φορά στό ἐξωτερικό; 

Σέ ποιά χώρα τοῦ ἐξωτερικοῦ ἤσασταν; 

Σᾶς ἄρεσε αὐτῇ ἡ χώρα ual γιατί; 

“Otay πᾶτε otfiv Ελλάδα ἔχετε σκοπό νά πᾶτε στὴν Κρήτη; 

Διαβάσατε ποτέ κανένα βιβλίο γιά τήν Κρήτη; 

Γιατί νομΐζετε πώς οἱ κάτοικοι τῆς Κρήτης γίνονται καλοί στρατιῶτες; 
Ποιά φροῦτα σᾶς ἀρέσουν; 


Σᾶς ἀρέσει τό λάδι στῆν σαλάτα σας; 
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Νομίζετε ὅτι εἶναι ὑγιευνό τό μλῖμα τῶν νησιῶν τῆς 'Ελλάδος; 

θά σᾶς ἄρεσε νά εἴχατε ἕνα σπίτι σέ μία ἀπό tho παραλίες τῆς Κρήτης; 

Σᾶς ἀρέσεν ἡ ζωή τῆς πόλεως ἤ τοῦ χωριοῦ; 

Νομΐζετε ὅτι ἔχεν ἐνδιαφέρον ἡ ζωῆ ἑνός ψαρᾶ ἤ ἑνός γεωργοῦ; 

“Av val, ποιάν προτιμᾶτε; 

Ξέρετε τί παράγειν ἡ ᾿'Ἑλλάδα; 

"Exete στῆν οἰκογένειά σας ἕναν γιατρό ἥ δικηγόρο  unyavend ἥ συγγραφέα; 

Νομίζετε πώς εἶναν ἀπαραΐτητο σέ μία χώρα νά ἔχη μορφωμένους ἀνθρώπους καί 
γιατί; 


Μπορεῖτε νά μᾶς πῆτε μερυκά πράγματα yud τόν πολιτισμό τῶν Alyalwv. 
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Unit 20 
Basic Dialogue 
Παῦλος 
τὸ μτμαἠχτῆμα (the) property, farm 
τό χωράφι (the) field 
Μήπως ξέρεις, Γιάννη, σέ ποιόν πού- John, do you Ἰαιον by any chance who George 
Anoe ὁ Γιῶργος τό κτῆμα nal τό sold his property and field to? 
χωράφι του; 
Γιάννης 
τό λάϑος (the) mistake 
"Av δέν κἄάνω λάϑος τό κτῆμα tov τό If I am not mistaken, he sold the farm to 
πούλησε σέ ula ‘Etatpla φρούτων. a fruit company, [but] I don't know 
Γιά τό χωράφι tov δέν ξέρω- about the field, 
Παῦλος 
τό εἶδος (the) kind 
τί εἴδους of what kind 
TL εἴδους φροῦτα εἶχε αὐτό τό What kind of fruit did this farm have? 
κτῆμα; 
Γιάννης 
τό μῆλο (the) apple 
τό TOPTOMEAAL (the) orange 
τό ἀχλάδι (the) pear 
τό σῦκο (the) fig 
τό κερᾶσι (the) cherry 
τό podaurvo (the) peach 
τό βερύκοκμκο (the) apricot 
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Εἶχε ὅλων τῶν εἰδῶν τά φροῦτα. Μῆλα, 
πορτοκάλλια, ἀχλάδια, σῦκα, κεράσια, 


ροδάκινα nal βερύκοκκα. 


ἡ βλακεΐία 


Εἶναν Ἀρῖμα πού πούλησε ἕνα τέτοιο 


κτῆμα. "Exave μία μεγάλη βλακεΐα. 


φοβήϑηχκε 

τότε πού 
διπλανός, -fh, -6 
τό &ypduthpa 


ἡ πέτρα 
ξερός, -ἢ, -ὁ 
τό ξύλο 
πιάνω (πιάσω) 
ἡ φωτιά 


T6 ξέρω, ἀλλά φοβἤϑηκε τότε πού τό 
διπλανό του ἀγρόκτημα ποῦ ἧταν γε- 
péto πέτρες nual ξερά ξύλα ἔπιασε 
φωτιά. 

ἡ δικαιολογία 
ἄλλο 
ἡ ἐξοχή 

᾿Αλλ᾽ ἀπ᾽ ὅτι ἄκουσα, αὐτό εἶναι μία 
δικαιολογίΐα. Ὧ Γιῶργος δέν ϑέλει 
νά μεΐνη ἄλλο στήν ἐξοχῆ. 

δικός ... 
δίπλα 


-ἢ ee -6 ee 


2h2 


It had all sorts of fruit, such as apples, 


oranges, pears, figs, cherries, peaches 
and apricots. 


(the) stupidity, silly thing 


It's a pity that he sold such a farm, It 
was a silly thing to do ("he made a big 


stupidity’). 


he got scared 

at the time that 

next door (adj.), adjacent 
(the) fara 

(the) stone, rock 

ary 


(the) piece of wood 
to catch, grab, seize 
(the) fire 

I know that, tut he got scared when the 


neighboring farm which was rocky and full 
of dry wood caught fire, 


(the) excuse, justification, 
pretext 
any more 


(the) countryside 
But from what I've heard this is only an 
excuse, George doesn't want to stay in 


the country any more. 


one's own 


side by side, close, beside 
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θέλεν νά πάη νά utlon Eva δικό tov onl- He wants to go and build his ow house next 


τυ δίπλα στοῦ ἀδερφοῦ του στήν πόλι. to his brother's in the city. 
τεμπέλης, -a, -ἰκο lasy 
ὁμολογῶ (ὁμολογήσω) (3) to adnit 
Tod ἀρέσει ἡ ζωῆ τῆς πόλεως, γιατί He likes city life, because he's a little 
εἶναι λίγο τεμπέλης. Τ᾽ ὡμολόγησε lazy. He has admitted it [himself] to 
αὐτό σέ πολλούς. many [people]. 
Παῦλος 
πιϑανόν probably 
ὁ πεϑερός (the) father-in-law 
ἡ πεϑερά (the) mother-in-law 
Téte πιϑανόν νά nave κι᾿ ὁ nevepdc Then his in-laws will probably move in 
κι᾿ ἡ πεϑερά του μαζί. with him. 
Response Drilt _ 
Aa 


LE ποιόν πούλησε ὁ Γιῶργος τό κτῆμα nal τό χωράφι του; 
τί εἴδους φροῦτα εἶχε τό κτῆμα του; 

"Exave καλά πού τό πούλησε; 

Γιατί τό πούλησε; 

Εἶναι ἀλήϑεια αὐτό; 

Ποῦ ϑέλει "ἅ πάη νά κτίση ἕνα σπῖτι; 

Γιατί ϑέλει νά πάη νά μεΐνη ἐκεῖ; 

θά πάη μόνος του νά μεΐνη στήν πόλι; 


Narrative 


γευστικός, -f, -ὁ tasty, savorous 
Αὐτές of γυναῖκες φημΐζονταν γιά τήν ὀμορφιά τους. were/have been ζαμουῖ 
T6 μέγεϑος αὐτοῦ tod ἀρχαίου ναοῦ ἦταν τρομερό. size, enormity 


Αὐτό τό γλυκό εἶναι γεμᾶτο νοστιμάδα. 
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ἡ νοστιμάδα 

Ὃ ὑπάλληλός σας elvar ἐξαιρετικός ἄνϑρωπος. 
ἐξαυρετικμκός, -ἢ, -6 
ἡ ποσότηταψποσότης 

Σᾶς ἀρέσουν πολύ τά σταφύλια; 


τό σταφύλι 


Ἑλληνικά. 
τίς ἑορτές ϑά πᾶμε στῆν ᾿Αϑῆνα. 
ἡ ἑορτή 
Αὐτό εἶναι ἕνα παληό ἔϑιμο. 
τό ἔϑιμο 
Οἱ Ἕλληνες gopt&Gouv πολύ τά Χριστούγεννα. 
ἑορτάζω (ἑορτάσω) 
τό τραπέζι 
'ὋὋ παπποῦς σας εἶναι ὁ γιατρός τῆς πόλεώς μας. 
ἡ γιαγιά 
ὁ ϑεῖος 
ἡ ϑεία 
οἱ γονεῖς 
Δέν ξέραμε ὅτι ὁ φίλος σας εἶναι παντρεμένος. 
παντρεμένος, -ἢ, τὸ 
@& μεΐνουμε ἐκεῖ μέχρι τίς ὀκτώ. 
τά ἀνήψια 
ὁ ἀνηφιός ἀνεφιός 
ἡ ἀνηψιά μἀνεφιά 
τά ἐγγόνια 
ὁ ἐγγονός 


2hh 


taste, flavor, prettiness 


excellent 


quantity, amount 


grape 
especially 
duration 


to celebrate 
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ἡ tyyovf granddaughter 


Ἢ Ἑλλάδα παράγει pla πολύ μεγάλη ποικιλία φρούτων, πού εἶναι πάρα 
πολύ γευστικά. Τά πορτοκάλλια τῆς Κρήτης, παραδεΐγματος χἄρινν,φημίζονταν 
πᾶντα καί φημΐζονται ἀκόμα nal τώρα γιά τό μέγεϑος καί τὴν νοστιμάδα touc. 
᾿Επίσης τά μῆλα, τ᾽ ἀχλάδια, τά σύκα καί τά ροδάκινά της εἶναι ἐξαιρετικά.- 
“Eva ἄλλο φροῦτο πού παράγει σέ μεγάλες ποσότητες εἶναι τά Seapthvae Σταφύλια 
ὅλων τῶν εἰδῶν. ᾿Απ᾽ τά σταφύλια αὐτά γίνεται τό περίφημο ἑλληνυκό κρασί πού 
εἶναν γνωστό nal σέ πολλά ἄλλα μέρη τοῦ κόσμου. TS κρασΐ αὐτό, πού τό λένε 
petotva, εἶναι τό ποτό τοῦ Ἕλληνα. “Ynkpyet παντοῦ, στίς ταβέρνες, στά ἑστια- 
τόρια καί σ᾽ ὅλα τά ἑλληνικά. onltia. ᾿Ιδιαΐτερα κατά τήν διάρκλενα τῶν ἑορτῶν, 
ὅταν κατά τό ἔϑιμο ὅλη ἡ οἰκογένεια μαζεύεται σ᾽ ἕνα σπῖτι, γιά νά ἑορτάσουν 
ὅλοι μαζί,ϑά βρῆτε πάντα στό τραπέζι τους τῆν ρετσΐνα. Kal εἶναι, πράγματι, 
τὸ κρασΐ πού προτιμάει ὁ καϑένας τους, ἀπό τόν παπποῦ καί τῆν γιαγιά, τόν ϑεῖο 
ual τῆν ϑεία, τούς γονεῖς mal τά παντρεμένα παιδιά μέχρι τά μεγάλα ἀνῆήφια καΐ 
ἐγγόνια. 


Response Drill _ 


B 


TC παράγει ἡ ᾿'Ἑλλᾶδα; 

Εἶναι καλά τά φροῦτα τῆς; 

Γιά πουόδ πρᾶγμα φημΐζονται τά πορτοκάλλια τῆς Κρῆτης; 

τί ἄλλα φροῦτα παράγει ἡ ᾿'Ἑλλάἄδα; 

τί εἴδους σταφύλια παράγει; 

TC κάνουν ἀπ᾽ αὐτά τά σταφύλια; 

Ποῦ μπορεῖτε νά βρῆτε τὴν petolva; 

πίνουν οἱ Ἕλληνες pevolva κατά τῆν διάρκεια τῶν ἑορτῶν; 
Ποιοί ἀπό μία οἰκογένεια πίνουν ρετσίνα; 


τούς ἀρέσει αὐτό τό κρασῖΐ; 
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Grammatical Notes 


In Note 6,2 it was stated that the most predictable Class I verbs (as far as the 
formation of their Perfective stem is concerned) are those whose imperfective stem ends in 
Ge 

Here are some other categories of more or less'predictable' perfective stems of this 
class of verbs: 

1) Imperfective stems in -β-, -9-, πευ-, -αυ- amd -π- change their final consonant 


(or vowel consonant clusters) to Ψ , e.g. 


Ver’ Perf Stem 

x5 Bw 'to cut! κόψ- 

γράφω 'to write! . γράψ- 
ξοδεύω ‘to spend! ξοδέψ- 

παύω 'to dismiss! πάφ- 
ἐγκαταλεΐπω "to abandon! éynatarely- 


2) Imperfective stems ending in “Ἀπ, ~Y-) “X-»-Xv- and same in -C- change their final 
consonant (or consonant cluster - xv) to ξ, Θ.β. 


διδάσκω το teach! διδάξ- 
ἀνοίγω ‘to open! avo lt- 
προσέχω “τὸ watch! προσέξ- 
δείχνω ‘to show! δεῖξ- 
παίζω ‘to play! παίξ- 


4) Imperfective stems ending in v- are less predictable; some of them change the v- to 
-σ; some retain the v- , and some others lose it completely, e.g. 


χάνω tto lose! χάσ- 
στέλνω ‘to send! στεῖλ- 
φέρνω 'to bring! φέρ- 


Note 20.1.2 Class II Verbs 


The fcrmation of the Perfective stems in Class II verbs was discussed in Note 15.1. 


These stems are: -fio-, -ἄσ- or -éo-. 
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Note 20.1 “3 Class III Verbs. 


Following are the most predictable root consonant changes which take place in the 


formation of the perfective stems of this class of verbs before the suffix -9-/-t- (Note 


1963) 
1. Glass TIT Verbs derived from Clase i Verbs: 
Examples: 

Verb Perf.Sten Form 
-C- changes to -o- διαβάζομαι ‘to be read! διαβασϑῶ,διαβαστῶ 
«ζ- -χ- παΐζομαι "to be played! παιχϑῶ 
-B- -p- κρύβομαι 'to be hidden! μρυφϑῶ 
τυ-» / -φ- Ἐξοδεύομαι . "to be spent! ξοδευϑῶ 
-π- “φ- ἐγκματαλεΐπομαι  'to be left! ἐγκαταληφϑῶ 
-σκ- -“χ- διδάσκομαι 'to be taught! δυιδαχϑῶ 
-y- -y- ἀνοίγομαι 'to be opened! ἀνοιχϑῶ 
-ν- sero δεῖχνομαι "to be shown! δευιχϑῶ 


. Class III Verbs derived from Class IT Verbs. 


The ~ o- of the perfective (Active) stems in -fjo- and - ἔσ- is lost before the 


suffix -4- but is retained in the stems in -ao-, e.8. 


Perf .Stem_Form 
ἀγαπῶ( ἀγαπήσω) ἀγαπιέμαι ‘to be loved! ἀγαπηϑῶ 
συγχωρῶ(συγχωρέσω͵ -ἤσω) συγχωροῦμαι 'to be forgiven! συγχωρεϑῶψσυγχωρηϑῶ 
γελῶ( γελάσω) γελιέμαι 'to be laughed at’ γελασϑῶ,γελαστῶ 
Note 20.2 Verb: Class III Verbs ~ Simple Past, 
φοβήϑηκε τότε πού τό διπλανό tov He got scared when the neighboring farm 


ἀγρόμτημα ἔπιασε φωτιά. caught fire... 
the Simple Past of the Class III Verbs is formed by affixing the unstressed suffix 
-κ- and the Past tense personal endings to the Perfective stem forms of the vers, 6.8. 


Sing. | FL. 
παντρεύϑηκα παντρευϑῆκαμε 
παντρεύϑηκες παντρευϑήκατε 
παντρεύϑηκε παντρεύϑηκαν(ε) 
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Note 20.3.2 Verb: Class III Verbs - Continuous Past. 
Τά πορτοκάλλια τῆς Κρήτης φημίζονταν The oranges of Crete have been always 
πάντα. ..- famous. 
The Continuous Past personal endings of Class III verbs are as follows: 
Verbs in “guar, -οῦμαι and -Guat/oduar Verbs in-véuau: 
1, τόμουνί(α) -Spacte/-dpactav/-6uye8a |-κιὦμουν(α) -νώμαστε, --οὥμασταν 
2, -όσουν(α) -6cacte/-b0actav/“so8e |-τώσουν(α) -ώσαστε͵,- νὥσασταν 
3. -6tav(e) “ovtav(e)/“ovrto _|[-udtav/e) σ“-ιὥνταν( ε) 


These endings are affixed to the Imperfective stem of the verb. 


ereistionSwsti katie 
Drill 


Use the words in parentheses and change the tense of the underlined verbs accordingly. 


Οἱ φίλοι σας ἔρχονται πάντα γιά νά κάνουν Χριστούγεννα μαζί σας. (πρῶτα) 


Θά ἐργασϑῆτε στήν ἴδια τράπεζα πού ἐργάζεται κυ᾿ ὁ ἀδερφός μον (πρίν τρία χρόνια). 


pr 


Νομίζετε πώς δέν ϑά πεισϑῆ; (χϑές) 


Ξέρω ὅτι δέν ϑά παρεξηγηϑοῦν. (χϑές) 


Κάϑονται n&vta κοντά στό παρᾶϑυρο. (πρῶτα) 


Φοβήϑηκαν πολύ μόλις φύγατε. (αὔριο) 


Αὐτοί οἱ δύο ἀγαπιῶνται πάρα πολύ. (πρίν λίγα χρόνια) 

᾿Εφέτος ϑά προτιμηϑοῦν αὐτά τ᾽ αὐτοκίνητα. (πέρυσι) 

“Ὅπως κάϑε χρόνο ἔτσν κι᾿ ἐφέτος ϑά δοϑῇ στούς ὑπαλλήλους κι᾿ ἕνας ἄλλος μυισϑός 
γιά τίς ἑορτές τῶν Χριστουγέννων .((πέρυσι) 


T& νέα ἀκούστηκαν ἀπ᾿ αὐτόν. (σέ πολύ λίγο καιρό) 


Ὃ γιός σας πληρώϑηκε τῆν 1η τοῦ μηνός. {πάντα) 
τνωρίζεσϑε μέ τῆν ἀδερφή μου; (αὔριο) 
Αὐτὸ τὸ βιβλίο γράφτηκε καί ὑπογράφϑηκε πέρυσι. (τοῦ χρόνου) 
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Οἰκονομήϑηκες καλά (you made out well), Γιῶργο, μέ t& λεφτά πού πῆρες. (σ᾽ ἕνα μῆμα). 
T& ἔργα αὐτά παΐχϑηκαν πέρυσι τόν χευμῶνα. (ἐφέτος τό καλοκαίρι) 

χϑές φερϑήκατε (you behaved) πολύ καλά. (πάντα) 

Κυττάχϑηκαν μέσα στά μάτια μ᾽ ἀγάπη- ἱπρῶτα) 

Λὐτό δέν ϑεωρεῖται καϑόλου καλό. (σέ λίγο καιρό) 


Ἔχετε ζήσει ποτέ σέ κτῆμα; 

Lé ποιό μέρος ἦταν αὐτό τό κτῆμα; 

TC εἴδους φροῦτα εἶχε αὐτό τό κτῆμα; 

Ποῦ σᾶς ἀρέσει νά ζῆτε στήν πόλι ἤ στῆν ἐξοχή nal γιατί; 

τί σᾶς ἀρέσει περισσότερο στήν ζωῇ τῆς πόλεως; 

Τί σᾶς ἀρέσει περισσότερο στῆν ἐξοχῆ;. 

"Av μένετε στῆν ἐξοχῆ, τί προτιμᾶτε τό βουνό ἤ τῆν ϑάλασσα καΐ γιατί; 

Πότε σᾶς ἀρέσει περισσότερο ἡ ἐξοχή τόν χειμῶνα ἤ τό καλοκαῖρι; 

Περάᾶσατε ποτέ τά Χριστούγεννα στῆν ἐξοχῆ; 

Εἶσϑε παντρεμένος; 

"Exete μεγάλη οἰκογένεια; 

Ὃ παπποῦς σας καΐ ἡ γιαγιά σας ζοῦν ἀκόμα; 

Ἔχετε ϑείους καί ϑεῖες; 

'Ἑορτάζετε τά Χριστούγεννα palt μέ τήν οἰκογένειά σας ἤ μέ τῆν οἰκογένεια τῆς 
γυναίκας σας; 

Τί ποτά πίνετε καί τί τρῶτε συνήϑως κατά τὴν διάρκεια τῶν ἑορτῶν; 

Ποιά κρασιά προτιμᾶτε; 

Σᾶς ἀρέσει τό ἑλληνικό κρασί; 

"Ἄπιατε ποτέ o0f0; 


Εἶναι ἀκριβό ποτό τό οὖζο; 
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(Units 16-20) 


Review Drills 


πα an Cee Om aD am a 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. If it is a 


noun, use the appropriate form of the article, 
Nouns 


Δέν ἥξερα ὅτι ὁ καϑηγητῆς εἶναι ἀδερφός σας. 


᾿Ακούγαμε μ᾽ εὐχαρίστησι., 7 


OL fBonorol αὐτοῦ 


Κάϑε φορά nob ἔφευγε γιά ταξίδι Enave _ TOU. 


τό σπίτι τοῦ φίλου σας εἶναι ἀκριβῶς o_ 


--“.“.............. 
eseeeeee2ee 


γιά τῆν Πέμπτη. 


"BSG ἔχει ἀρκετή ἀκόμα nual τό καλοκαίρι- 


Ὃ ὑπουργός ϑά μιλήση σήμερα σ ° 


= ceennwe =e 


Δέν nloteva ὅτι ϑά πληρώνατε τόσο Β 


Ἢ φίλη σας. εἶναι yvworf γιά τῆς». 


Μόνο αὐτοί πλούσιοι ϑά πληρώσουν αὐτούς τούς 
φόρους. 


"Av ἐξαρτῶταν ἀπό μένα ϑά ἤμουνα τώρα ἕνας ἀπ᾿ 


πιδ μεγάλους 
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πολυτεχνεῖο 


“βροχή 


ϑέατρο 
πεζοδρόμιο 
σταυρός 
διασταύρωσις 
δρόμος 
ραντεβοῦ 
δροσιά 
ἥλιος 

σῶμα 
ἀεροπορία 
ναυτυκό 
στρατός 
φόρος 
ἀκρίβεια 
ἔμπορος 


ἐφοπλιστῆς 
μέσο(ν) 


σημασία 
προορισμός 
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Aév νομΐζω Sti tod ἀρέσουν moAAEG ° εὐθύνη 
"Emuetvec νόμυζε Stu δέν ζοῦσε. στιγμῆ 
Εἶχαν n&vta καιρό yue . κουβέντα 
ἤλλλος τῆν βρίσκεν στῆν ἀγάπη, κι᾿ ἄλλος τὴν βρίσκει στό κρασί εὐτυχία 


Δέν πυστεύαμε ὅτι ὁ φίλος σας εἶχε κακς. : πρόϑεσις 
Πολλές φορές προτυμοῦε. ἀπ᾽ τῆν ἀλήϑεια. ψέμμα 
Κάϑονταν κν᾿ ἀκοῦνε ἀπ᾿ τό πρωΐ ἕως τό βράδυ κλασσιήύ ὁ ὁ ὁὀἜἝὌἘΕἘΠΗΕΣ. + μουσυκῆ 
᾿Ελπίζω ὅτι αὐτή τῆν φορά ἔχετε μαζί cag . ontpta 
Εἶναι τόσο buoppa . ἀγόρι 
Εἶχαν τόσο δ᾽ινντε ὀ πού ὅταν μυλοῦσαν δέν μποροῦσες φωνή 

ν᾿ ἀκούσης τίποτ᾽ ἄλλο. 
Βλέπω ὅτι εἶσϑε πολύ ὑπερήφανη γιά _ wpato ὁ σας. ἐξάδερφος 

καλλίτα.ὀὀοοδοδλ΄᾽ μας βρίσκονται σ᾽ αὐτό τό μουσεῖο- ἄγαλμα 
Ot τυμές ατνον εἶναν πολύ ἀκρυβές. πίνακας 
Κάϑε Κυριακῆ πηγαύνουμε o . μουσεῖο 
Ξέρουμε ἀρκετά καλά Κύι͵ ὁ ὁὁὁΘὁἝΘἝἠἜ Ἔ  Ἃ ° ὑπουργός 
Ὅλοι ἔλεγαν Stu αὐτή ἦταν Eva πολύ ὄμρφῪο ᾽ῤ ῤλὀῤλ. κορίτσι 
Tod ἀρέσεν καί ἡ ἐξοχῆ, ἀλλά προτυμάευ thy Cuh ὁ Ὁ ὁ ὃ μεγαλόπολις 
Γιά τὸ τίποτα ἔκανε πάντα μεγά η, e φασαρία 
Πυιστέψτε με δέν εἶναν ψέμματα. LE κανένα ἐδῶ δέν ἀρέσουν ὑπερβολῇ 
ἤηϑελε μέ κάϑε τρόπο νά ἔν του. ἡσυχία 
NoptCope σας εἶναι ἀξιωματικοί τοῦ Ναυτικοῦ. γαμπρός 
Τότε ἦταν πού γνωρίσαμε _ deponopin6 ὀλλ . ἀκόλουϑος 
Πίστευαν ὅτι ἐκεῖ ἔγιναν pepix&é . ϑαῦμα 
Δέν ζητᾶνε ἄλλα πράγματα. Εἶναν ἀρκετό ὅτυ ἔχετε αὐτό κπούρσα 
wpata . 
Σ ἄλλες 660 μπορεῖτε ν᾿ ἀγοράσετε ὅτι ϑέλετε. στάσις 
Ὅλα ἦταν ϑαυμάσια τότε ποῦ βγῆε εὀ: φεγγάρι 


τά βράδυα. ὑγρασία 


Κάϑε πήγαυναν στό ἑστιατόριο γιά νά φᾶνε ψάρια. Παρασκενῆ 
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T6 μόνο πρᾶγμα πού ἤξερε Atay : 

T5 πρῶτο πρᾶγμα πού σοῦ ἔλεγαν μόλις σοῦ τούς σύσταιναν 
ἦταν ὅτι καί οἱ δύο τοὺς Atay : 

“Ὅλες Ὗς .. δέν εἶναι οἱ ἴδιες τόν τελευταῖο καιρό. 

Ὅλοι τό ἤξεραν ὅτυ αὐτός εἶχε dpmeth ἠ Θ  τάεἝέἐἤἕαἘὙα: . 

᾿Εκεῖνο πού τούς ἄρεσε ὑπερβολικά ἦτν.Ἡ é 

Νομίζω ὅτι αὐτή ἡ περιοχῆ εἶναι γεμάτη ᾿ 


Kal ἀφοῦ περπατήσαμε ὧρες πάνω στά βουνά, εἴδαμε ἀπό μακρυά 


᾿Εδῶ δέν κάνει πολύ upto . 
Δέν ξέρουν ἀκόμα ἄν 66 nave p'adt6 ῤῤ λῤ !λνΖ . 
Σ᾿ αὐτῇ ὁ καϑένας ἔχει τό δικό του χωράφι. 


Thy νύχτα ἔβλεπες νά γυρίζουν στό μυκχρό λιμάνι. 


"Av καί ἦταν ἕνας φτωχός » ἤϑελε νά στείλη τόν γιό του 
νά ζήση στήν πόλι. 


Σ᾿ αὐτό τό κτίριο ϑά βρῆτε πολλούς. e 


ἴηταν τόσο ὑπερήφανος γιά thy xdpn tov πού σπούδασε 
Αὐτοῖ of δύο μοιάζουν πολύ. 


Cen te eked 
aaa awe ee 
ee2e2e ee2e=— 


γυρΐζουν πάντα πίσω otfiv "Apepunf. 


“Ὅλα τους ἦταν κοντά στήν ϑάλασσα. 


Αὐτά. εἶναι πολύ εὔφορα. 


wear 
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Δευτέρα 
Τρίτη 
Σαββατο-Κύριαμο 


ἐμπόριο 


ὑποπρόξενος 
τυμῆ 

πεῖρα 

φύσις 

βουνό 
πεδιάδα 


χειμῶνας 
βαπόρι 
χωριό 
ψαρᾶς 
γεωργός 


δυκηγόρος 
μηχανικός 
συγγραφέας, -εὖς 
πόλεμος 
οἰκονομία 
ἀνάκτορο 
ἄνοιξις 
φϑινόπωρο 
κτῆμα 
χωράφι 
μῆλο 
nepaor 
πορτομᾶλλι 


ἀχλάδι 
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ἤϑελαν πάντα νά nepvav t& Χριστούγεννα στό σπῖτι 


Κατά τῶν ἑορτῶν ϑά πᾶμε στῆν ᾿Ιταλία. 


ἐδῶ. 


Αὐτό τό λεωφορεῖο nalpver μόνο 35 F 


αὐτοῦ τοῦ ἀνϑρώπου γιά τά λεφτ 


we we mom ae 


“Ὅλον ἤξεραν 


$& πᾶνε ταξίδι στήν ᾿Ιταλία- 


Οἱ φοιτηταί _ 


νά δουλ 


του. 


τοῦ αὐτοκινήτου σας δέν εἶναι πολύ καλά. 


Αὐτά τά ξενοδοχεῖα ἔχουν ὅχες.Ὁ 
Σήμερα ἡ Ὁ εἶναι πολύ ἀκρυβῆ- 
οἰκονομικῆ 


μαλή- 


᾿Βδῶ _ 


meee 


&. 


Edy ποτέ 


αὐτῆς τῆς χώρας δέν elvat καϑόλου 
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βερύκομκο 
ροδάκινο 
γονεῖς 
διάρμενα 
μεσημέρι 
ἀτυχία 
κίνησις 
πεζός 
δυστύχημα 
ἐπίσκεψις 
ἰδέα 
ταχύτητα 
δύναμις 
συγματάϑεσις 
ἀξία 


ματανδησις 


ἄτομο 
ἀγάπη 
πανεπιστήμιο 
τέλος 


σμοπός 


λάστυχο 
ἄνεσις 
βενζίνα 


ματάστασις 


παραλία 
παρελϑόν 
μάτουμος 
στρατιώτης 


ἔδαφος 
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Ὅλοι ϑέλουν νά πᾶνε νά μεΐνουν o_ 


Αὐτό τό payatl πουλάεν πολλῶν εἰδῶν ᾿ 


Ἢ ποικιλΐα 


ee em me 


et ery 


Σ᾿ αὐτό τό σπίτι μένουν τρεῖς 


τοῦ Γιάννη μένουν στῆν ᾿Αμερικῆ- 


αὐτῶν τῶν κτυιρΐίων εἶναι ἀκριβῶς ἴδια. 


᾿λγοράζουν τά φροῦτα σέ μεγάλες... . 

Ἀἀ)ϑονάνοβ 

ΣῈ ἐν τὸς ὥρα ϑά φύγη τό τρένο. 

Αὐτοί οἱ δύο ἦταν Rtas os ἀπ᾽ ὅλους. 

Νομίζω ὅτι αὐτά τά παιδιά εἶναι nodkd τ 
Ἦιν. Λ᾽ κόσμος ἐκεῖ πού δέν μποροῦσες νά nepéonc. 
Νόμιζε κανεῖς ὅτι ὅλοι σ᾽ αὐτῆν τήν πόλι τν. ς 
Αὐτοί οἱ δύο ἧταν ᾶάναά ͵ τους. 

δέν E€pw ὁ ὁὁὁὃΘὀὁάἭέἭἑοΠ΄'͵ ἀπ᾽ τίς φίλες σας. 


"Av τούς κυττάξετε καλλίτερα ϑά δῆτε ὅτι δέν εἶναι ual τόσο. 


"Exelvn τῆν ἡμέρα γνωρΐσαμε τόν φίλο σας, τόν 
ἀμόλουϑο.- 


Ὅλα τά σπίτια αὐτῆς τῆς περιοχῆς εἶναι ᾿ 


τό βράδυ βγήκαμε ἔξω, ἄν καΐ ὁ καιρός ἧταν πολύ 


Δὲν νόμιζαν ὅτι αὐτό ἧτν. ὃ 
Οἱ τιμὲς ἐδῶ εἶναι ἀκετί͵ὀ . 
Tot ἄρεσε πολύ νά ἀγοράζη ὅλα ἐκεῖνα te ὁ ὁὁὀπέΠΣΟἘἨΟὃΘ πράγματα. 
Δέν πΐστενε κανεῖς ὅτι αὐτός ὁ ὑπάλληλος Atav ye’ 


αὐτὴν thy δουλειά. 
Μποροῦσες πολύ εὕκολα νά ματαλάβης πόσο 


ἄνϑρωποι- 


πρωτεύουσα 
λάδι 
φροῦτο 
λάϑος 
εἶδος 
οἰκογένεια 
“den 
μέγεϑος 
ποσότης 


μυσός 
δυνατός 
ἀδύνατος 
τόσος 
πλούσιος 
μόνος 
κανεῖς 
ὑπερβολικός 
ἄσκημος 


ἔντονος 


ναντικός 


παληός 
ζεστός 
ἀπαραίτητος 
προσιτός 
περιττός 


κατάλληλος 


μορφωμένος 
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eet 


Mnopotoec πολύ εὔκολα νά καταλάβης πόσο 


Δέν ἔλεγαν ποτέ ὅτι ἦταν 


“-“-“ρ“Φ«ἕ«ΦΨἘοΖΨἜισ........ 


μῆνα 84 πᾶνε στό ἐξωτερικμό. 


Of 3S. δρόμοι τῶν ᾿Αϑηνῶν εἶναι πολύ ὡραῖοι. 
Στήν πόλυ αὐτῇ γίνονται. moAAG —— δυστυχήματα. 
Ἢ κόρη σας εἶναι Eva ὀ ὀ nopltar. 

Tot Νίκου δέν tod ἀρέσει Fo ζωῆ. 

Ἧ Κρήτη Exeu ὁ Ὁ ὁ ὃ ἀρχαιους ναούς. 

Δὲν πιστεύω νά ταξιδέψφουιμε pE ὁ καυρό. 
Αὐτό τό ξενοδοχεῖο εἶναι nokd ; 

᾿Εδῶ of κάτοικοι εἶναι nob ᾿͵ Τ ΤΛΛΠἪ . 

Kal οἱ δυό τους εἶναι dpmet& ὁ Ξ 

Ἢ Ἑλλάδα ἔχεν ἕνα modkG ὀ τ᾽ κλίμα. 

“Ὅλα τά κτήματα αὐτῆς τῆς περιοχῆς elvat ssw 
Τό φαγητό αὐτοῦ τοῦ ἐστνατορίου elvar ὁ ὁ . 
Αὐτό τό κρασί εἶναι t6 ἀπ᾿ ὅλα. 

Verbe_ 


Tov ἄρεσε νά 


wee oe wee 


πρῶτα 5€v ποτέ τά Bp&dva στό σπίτι tov. 
Λύτοί οἱ δύο δέν μιλοῦσαν,ὈὨἨ . 
Αὐτός σᾶς πᾶρα πολύ. 


νά βγοῦν ἔξω μόνα τους. 


Αὐτό 96 ἀπό πολλά πράγματα. 


τότε δὲν tobc πολύ αὐτό τό σπίτι. 


-““..“-.--..““..- 
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διαφορετυκός 
δυιπλανός 
ξερός 
τεμπέλης 
παντρεμένος 
ἐρχόμενος 
κμεντρικμός 
αὐτοκμινητυστυκός 
χρυσός 
νυχτεριυνός 
ἁρκετός 
τέτοιος 
οἰκονομικός 
φιλόξενος 
ὑπερήφανος 
ὑγιευνός 
εὔφορος 
ἐξαυνρετικός 


γευστιμός 


καπνίζω 
κάϑομαν 
φωνάζω 
μονάζω 
φοβᾶμαι 
ἐξαρτῶμαι 
ἐνδιαφέρω 
σκέπτομαι 
παρεξηγῶ 
ἀναχωρῶ 


ξαναπηγαΐνω 
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ὅλους μας πάντα στό τραπέζι. πευράζω 


ὅλα τά λεφτά τους στά καινούργια αὐτοκίνητα.ξοδεύω 


τόν εἶδαν ποῦ t6v ὁ ἀστυφύλακας. : πιάνω 

Iiptv ἕνα μῆνα αὐόὀ nual νά μυλήση. Bapvéuae 

θά tobc πολλά λεφτά γιά τό ταξίδι tovc. χρειάζομαι 
ἤἌϑελε μέ κάϑε τρόπον ὁ τὴν ζωή tov. ἀπολαμβάνω 
Δὲν εἴχαμε σκοπό νά cic . ἀπογοητεύω 
Βλέπω πώς ἐσεῖς. πολύ εὔκολα. κουράζομαν 
Πιστεύῦαμε ὅτι αὐτοί bv $4 ὁ ὁ ὁ ὁ ὁϑὅσσ͵,ο͵ ποτέ πίσω. γυρίζω 
“Epata ot, κάποτε (ἐσ) σ᾽ αὐτῆν τήν τράπεζα. ἐργάζομαι 
"HSere ὅλου νὰ τ΄. γιά τὸ κἄϑε te. συμβουλεύομαι 
"HEepav καλά ὅτι δένϑή͵ Ὁ ὁ ὁὅὄὌἨαῪ͵αλὀοο : ἀπογοητεύομαι 
“Bheye πάντα ὅτ. 69ΦΌῸό ὅ,τι εἶχε καί δέν elye. χάνω 

Ποτέ δέν ἔμεναν σπίτι τους τίς ΚυριακέξςἼ πᾶντα. λείπω 
Σκεφϑήματε πιτέν ὁ ὅ ὁ ἝΣ͵ἝΘ͵ΣἝ,ορρο ἕνα σπῖτι στῆν ἐξοχή; κτίζω 

Atv ξέρουμε μέ τί (αὐτός) ἀκριθς. . ἀσχολοῦμαι 
Αὐτό τό utipa πολλά πορτομάλλια. παράγω 

Δέν ξέρετε nov ὁ ὁ ὁΠἠ!όσέὲ᾽΄᾽͵ τά Χριστούγεννα; ἑορτάζω 

Κάϑε φορά πού αὐτός. λόγο, ὅλοι ἔφευγαν. βγάζω" 


“Ὅλοι ξέραμε ὅτι αὐτά τά φροῦτα γιά τὴν νοστιμάδα τους. φημΐζομαι 


τό ραντεβοῦ τον. ἀναβάλλω 


Ὃ Tedvyn¢g χϑές στῆν τράπεζα 100 δολλάρια.- βάζω 

T& παιδιά.Ἡ ὅλο τό ἀπόγευμα χϑές. τρέχω 

“ὶ γυναίκα μου δέν ξέρει ve ὁ αὐτοκίνητο. ὁδηγῶ 

Δέν πιστεύω νά cic οοοἱ γονεῖς σας τό ταξίδι σας στῆν ἐγχρίνω 
᾿Ἀμερικῆ. 

᾿λφῦῦ όνἩ ἀρκετή ὥρα, τοῦ ἔδωσε τά λεφτά πού ἤϑελε.- βασανίζω 

Δέν ξέρεις ve st χρήματα. ἐκτυμῶ 

Κανένας δέν μπορεῖ νά τν ἡ . πείϑω 

Λοιπόν, πές ας ὁ Η ἀποφασΐζω 

Νομίζω ὅτι τι. τό αὐτοκίνητό cov. παϑαΐνω 

Μποροῦμε νά σᾶς ἕναν nape. προσφέρω 


* βγάζω λόγο to make a speech a 
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Narrative 
ἡ ἱστορία 
τό χάστρο 
ὅποιος, -α, τὸ 
σημαντυκός, -ἦ, -ὁ / σπουδαῖος, -α, -ὁ 
τό noppate 
κερδίζω (κερδίσω) 
ἡ πεῖνα 
ἡ δίψα 
napadstvw (παραδώσω) 
ἡ κατάπληξις 
ἡ κολῶνα 
ὁ ἀρχηγός 
ἡ ἀρχή 
ὁ σκλάβος 
τό μάρμαρο 
ὁ ἐχϑρός 
τό μολύβι 
ἡ σφαῖρα 
σμοτῶώνω (σκοτώσω) 
ϑυμίζω (ϑυμίσω) 


ἡ γενναιοδωρΐα 
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story, history 

fortress 

who, whoever, whichever 
significant, important. 
piece 

to gain, earn, win, profit 
hunger 

thirst 

to deliver, to surrender 
astonishment, amazement 
colum, pillar 

leader, commander 
beginning,origin, principle 


slave 


to kill 
to remind 


generosity 


Σήμερα ϑά σᾶς πῶ pla ἱστορία ποῦ ἔγινε τό 1821, τότε πού of Ἕλληνες ἦταν 
σέ πόλεμο μέ τούς Τούρκους. 

᾽᾿Εκεῖνον τόν καιρό ἡ ᾿λχρόπολις χρησίμευε σάν κάστρο στούς Τούρκους. Ἦταν 
στό μέντρο τῆς πόλεως ual ὅποιος τό εἶχε στά χέρια του ἦταν ὄχι μόνο κύριος τῆς 
᾿Αϑήῆνας, ἀλλά ual τοῦ Πειραιᾶ. Οἱ “EAAnvec ἤξεραν πολύ καλά πόσο σημαντικῇ ἦταν 
ἡ ϑέσις αὐτοῦ τοῦ κάστρου. "HEepav ἐπίσης ὅτι ἄν ἤϑελαν νά κερδίσουν τόν πόλεμο 
ἔπρεπε νᾶ τὸ πάρουν ἀμέσως ἀπ᾿ τούς Τούρκους. ᾿Αλλά δέν ἦταν τόσο εὔκολο πρᾶγμα 
νά πάρη κανεῖς τὴν ᾿Ακρόπολι. "Eto. ὁ καιρός περνοῦσε καί ἡ ᾿Ακρόπολις 


ἔμενε στά χέρια τῶν Τούρκων. Οἱ “EAAnvec ὅμως πίστευαν ὅτι πολύ γρήγορα 
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ἡ πεῖνα καί ἡ δίψα ϑά ὑποχρέωναν τούς Τούρκους νά τήν παραδώσουν σ᾽ αὐτούς. 

Καί ἔμεναν μέ τήν ἰδέα αὐτῆ, ὅταν μιά μέρα εἶδαν μέ κατάπληξι τούς Τούρκους 

νά χαλοῦν τίς κολῶνες τῶν ἀρχαίων ναῶν τῆς ᾿Αμροπόλεως. "Ετρεξαν ἀμέσως στόν 
ἀρχηγό τους τόν Καραϊσμάκη καί τοῦ εἶπαν τί γίνεται πάνω στό κάστρο. Στήν ἀρχή 
ὁ Καραϊσκάκης δέν μποροῦσε νά EEnyfion γιατί of Τοῦρνπου τό ἔκαναν αὐτό. “Ewe 
τῶρα ἔπαιρναν γυναῖκες ual παιδιᾷ γιᾷά σκλάβους τους, ἀλλά ποτέ δέν τούς ἐνδιέ- 
φεραν τά ἀρχαῖα ἐρεΐπια καί οἱ ἀρχαῖοι ναοί. "HEepe καλά ὅτι οἱ Τοῦρκοι 
στρατιῶτες δέν μποροῦσαν νά καταλάβουν τήν ἀξία τοῦ Παρϑενῶνα. Γι᾿ αὐτούς ὁ 
Παρϑενώνας ἦταν μόνο ἕνα κομμᾶτι p&puapo... 

Πολύ γρήγορα ὅμως ὁ Καραϊσκάκης nal οἱ ἄλλοι “EAAnvec κατάλαβαν γιατί οἱ ἐχϑροῖ 
τὸ ἔκαναν αὐτό. Οἱ ᾿Αρχαῖον “ZAAnves εἶχαν βάλει μέσα στίς κολῶνες μολύβι nal 
οἱ Τοῦρκοι χρειάζονταν τό μολύβι αὐτό γιά νά τό κἄνουν σφαῖρες ual νά σκοτώσουν 
τούς Ἕλληνες. ὯὉ Καραϊσκάκης δέν ἔχασε καϑόλου καιρό. Πῆρε μαζί tov τρεῖς 
ἀξιωματικούς xual πῆγε κάτω ἀπ᾽ τῆν ᾿Ακρόπολι. "Exet ζήτησε νά δῆ τόν ἀρχηγό 

τῶν Τούρκων τόν περίφημο Κιουταχῆ Hack ual μόλις τόν εἶδε τοῦ εἶπε: “Πασᾶ pov, 


eK 


γιατί χαλᾶτε τούς ἀρχαΐους αὐτούς ναούς; νότι, Καραϊσκάκη μου,.-τοῦ ἀπάντησε 


ἐκεῖνος, -χρειαζόμαστε μολύβυ yt& v& σᾶς σκοτώσουμε, ual of κολῶνες εἶναι yepa- 
τες ἀπό ports. τότε ὁ Καραϊσκάκης τόν ρώτησε: Πόσο μολύβι χρειᾶἄζεστε; 
€ 2000 κιλάν εἶπε ὁ Κιονταχῆς. ὁ πολύ καλά, αὔριο τό πρωΐ 9ᾶ τὸ tyne - τοῦ elne 
ὁ Καραϊσκάκης . “ὁ ξταμάτησε ὅμως νά χαλᾶς τούς ὡραΐους αὐτούς ναούς ἢ 

φὴήν ἄλλη ἡμέρα of ὝἝλληνες ἔδωσαν στοῦς Τούρκους τό μολύβι πού ἤϑελαν 
αὐτοί γιά σφαῖρες καί ἔτσι οἱ vaol ἔμειναν ἐκεῖ πάνω γιά νά ϑυμίζουν στόν 
κόσμο τόν μεγάλο πολιτισμό τῶν ᾿Αρχαίων “EAAfivwy καί τὴν μεγάλη καρδιά καί 


γεννάιοδωρία τῶν σημερινῶν. 
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Unit 21 


UNIT 21 


Basic Dialogue 


Πραξιτέλης 


τό κουρεῖο 
κουρεύομαι (κουρευτῶ) 


ὁ παπᾶς ( ple οἱ παπᾶδες) 


Νομίζω, Γιῶργο, ὅτι πρέπει νά βροῦμε 


uv ~ “«- 
ἕνα κουρεῖο γιά νά πᾶμε v& κουρευ- 


τοῦμε. Εἴμαστε κι᾿ οἱ δυό σάν πα- 
πᾶδες. 
γελῶ (γελάσω) (1) 
φυσικός, -ἥ, -ό 
ἐφ᾽ ὅσον 
σχεδόν 
Μή γελᾶς. Αὐτό εἶναι φυσιμό, ἐφ᾽ ὅσον 


εἴμασταν σχεδόν ἕνα μῆνα σ᾽ ἐκεῖνο τό 
νησί. 


ἡ γειτονιά 


τό ἐργοστάσιο 
τί ϑά ἔλεγες, ἄν σοῦ πρότεινα νά πᾶμε 
στό κουρεῖο αὐτῆς τῆς γειτονιᾶς, 
πού εἶναι δίπλα στό ἐργοστάσιο; 


ὁ ἐργάτης 


T6 μόνο πρᾶγμα εἶναν ὅτι πρέπει va 
περιμένουμε λιγάκι, διότι εἶναι 


πάντα ἀρκετοΐῖ ἐργάτες ἐμεῖ. 


τό πλεονέκτημα 


τό μειονέκτημα 


(the) barber shop 
to have a haircut 
(the) priest 


I believe, George, we'd better find a 
barbershop and go get a haircut. We both 


look (tare') like priests. 


to laugh 
natural 
since, for, because, as long as 


alist, about 


Don't laugh. It's not surprising, since we've 
been in this island for almost a month. 


(the) neighborhood 
(the) factory 


What would you say if I sugrested we go to 
the barber shop in this neighborhood, the 
one next to the factory? 


(the) worker 


The only thing is we'll have to wait a little, 


because there are always some workers there. 


(the) advantage 


(the) disadvantage 
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᾿Αλλά ὑπάρχουν καί μερυκά πλεονεκτῆ- 


But there are some advantages too. 


ματα. 
ὁ κουρέας (the) barber 
ἐπί πλέον besides, in addition to 
κόβω (κόφω) to cut 
ξυρίζω (Evplow) to shave 


Ὃ κουρέας εἶναι ἀρκετά καλός καί 
ἐπί πλέον τήν ὥρα πού σοῦ κόβει 
τά μαλλιά καί σέ ξυρίζει, 


The barber is pretty good and besides while 
he's cutting your hair and shaving you, 


ὅσον ἀφορᾶ regarding, conceming, about 
of ἐκλογές elections 

πολιτικός, -ff, -ὁ political 

τό κόμμα party, faction 


μπορεῖς ν᾿ ἀκούσης τήν γνώμη αὐτῶν you'll be able to hear the opinions of 


τῶν ἁπλῶν ἀνθρώπων, ὅσον ἀφορᾷ tlc those ordinary people about the elections 
ἐκλογές nal τά διάφορα πολιτικά and various political parties, 


κόμματα. 


Γιῶργος 


προκαλῶ (προκαλέσω) (3) to provoke, to challenge, rouse 


ἐν τοιαύτῃ περιπτώσει in any case, anyway 


Mot προκαλεῖς τό ἐνδιαφέρον μέ τά You're rousing my curiosity (with your words). 


λόγια cov. "Ev τοιαύτῃ περιπτώσει Anyway, we've got to go to that barber shop 


πρέπειν νά πᾶμε ὁπωσδήποτε σ᾽ αὐτό by all means, 


τό noupeto. 


Πραξιτέλους 


to be careful, to watch out, 
to pay attention 


προσέχω (προσέξω) 


τελεΐως 


completely 
dnadfic, -fic, -ἔς indifferent 
ξεφεύγω (ξεφύγω) to escape, to slip 
ἡ λέξις (the) word 
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Πρόσεχε ὅμως νά eloar τελεΐως ἀπαϑῆς, Be careful, however, not to get excited 
('to be indifferent!) because if you let 
something slip (‘some word slips out of you'). 


ὁ βουλευτῆς (the) member of Parliament 


γιατί ἄν σοῦ ξεφύγη καμμία AEE, 


μπορεῖ νά καταλάβουν ὅτι εἶσαι ἀδερφός they may find out (‘umderstand') that you're 
τοῦ βουλευτῆ. the brother of a member of Parliament, 


Response: Dea! 


A 
TC πρότεινε ὁ Πραξιτέλης στόν φίλο tov; 
Γιατί νόμιζε ὅτι ἔπρεπε νά πᾶνε ἐκεῖ; 
Πῶς ἔγινε αὐτό; 
Σέ ποιό ἀκριβῶς κουρεῖο τοῦ ἐπρότεινε νά πᾶνε; 
"Av ἀπεφάσυζαν νά πᾶνε ἐκεῖ, ποιό ἦταν, κατά τῆν γνώμη τοῦ Πραξιτέλη, τό 
μόνο μειονέκτημα; 
Ποιά ἦταν τά πλεονεκτήματα; 


τί ἔκανε ὁ Γιῶργος, μόλις ἄκουσε αὐτά πού τοῦ εἶπε ὁ Πραξιτέλης; 
τί τοῦ npdterve ὁ ἄλλος; 


Marretive 


τό Στἄδιον Stadium 


Μένουμε κοντά στό καινούργιο πομμωτήριο. 


τό κομμωτήριο beauty salon 
κεῖ πηγαίνει ὅλη ἡ ἀφρόκρεμα τῆς ᾿Αϑῆνας. high society 
Ὃ φίλος σας μένει στό πρῶτο πάτωμα τῆς πολυκατοικίας- 
τό πᾶτωμα floor, storey 
ἡ πολυκατοικία apartment house 
τό doavotp elevator 


ἀμέσως. 
μπαΐνω (μπῶ) to enter 
Μᾶς ἀρέσει πολύ τό διαμέρισμά σας. apartment 
μοντέρνος, -a -ὁ modern 
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μεγάλες. 
ἡ αἴϑουσα hall, salon, parlor 
Ἢ αἴϑουσα ἀναμονῆς αὐτοῦ tot Eevodoxetou εἶναν ϑαυμάσια 
ἐπιπλωμένη. 
ἡ ἀναμονῆ waiting 
ἐπιπλωμένος, -n, τὸ furnished 


Ὅλα τά ἔπιπλα αὐτοῦ tot νοσοκομεῖον εἶναι παληά. 


τό ἔπιπλο a piece of furniture 


καρέκλες. 
ἡ πολυϑρόνα arm chair 
ἡ καρέκλα chair 
Ὅλες of πολυϑρόνες αὐτῆς τῆς αἰϑούσης εἶναι 
ἀναπαυτυκές- 
ἀναπαντιμός, -ἦ, -6 comfortable 


τό tpanel&ne small table 
τό περιοδυικό magazine 
Of τοῖχοι αὐτοῦ τοῦ δωματίου ἔχουν πολύ ὡραῖο χρῶμα. 
ὁ τοῖχος ᾿ wall 
Aév εἴδαμε τῆν φωτογραφΐα τῆς κὄρης σας- 


ἡ φωτογραφία photo, picture 
Αὐτό τό χτένισμα σᾶς πάει πολύ καί εἶναι πολύ coiffure 
τῆς μόδας. 
ἡ μόδα mode, fashion 


τὸ μουστάμι moustache 

τά γένεια ὴ yeverasa beard 
Αὐτό τό ἀγόρι εἶναι πολύ evyevind. 

εὐγενής, -ἧς -und/(-E¢ K.) ; polite 
Σήμερα δέν εἶσϑε naddAov ὁμιλητικπός - 

ὁμυλητυικός, -f, -ό talkative 
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Αὐτό τό ϑέμα δέν τούς ἄρεσε καϑόλου. theme, subject, matter, 
ely " question 
0 ἀϑλητισιός ἦταν ἡ ζωή τον. athletics, sport 
Οἱ φίλοι σας elvar πολύ xorvwvenol. 
κουινωνυκός, -h, -ὁ social 
τό γεγονός εἶναν ὅτι πουϑενά ἀλλοῦ δέν μπορεῖτε νά event, fact 


βρῆτε αὐτήν τήν ϑαυμάσια ἀτμόσφαιρα. 


ἡ ἀτμόσφαιρα atmosphere 


Στὴν ὁδόν Σταδίου εἶναι τό κομμωτήριο τοῦ neplonuov George, ἕνα ἀπό 
τά καλλίτερα τῆς πρωτευούσης. "Av πᾶτε ἐκεῖ 94 γνωρίσετε ὅλη τήν 
ἀφρόκμρεμα τῆς ᾿Αϑήνας. Εἶναν στό πρῶτο πάτωμα μιᾶς καινούργιας πολυκατοικίας 
ual δέν χρειάζεται νά πάρετε ἀσανσέρ γιά νᾶ πᾶτε σ᾽ αὐτό. Μόλις μπαΐνετε ἀρι- 
στερά εἶναι τό μομμωτήριο κμαΐ τό διπλανό διαμέρισμα elvar τό κουρεῖο. Ἡ at- 
ϑουσα ἀναμονῆς ual τῶν δύο εἶναν ἐπυπλωμένη μέ πολύ γοῦστο καί ἔχεν πολύ μοντέρ- 
να ἔπιπλα. Οἱ πολυϑρόνες καί οἱ καρέκλες τῆς εἶναι πολύ ἀναπαυτικές ual τά 
ὡραῖα τραπεζάκια της εἶναι πάντα γεμάτα μέ ξένα ual ἑλληνικά βιβλία nal περι- 
οδικά. Οἱ τοῖχον τῆς ἔχουν φωτογραφίες ὡραΐων γυναυκμῶν μέ ϑαυμᾶσια χτενίσματα 
ἤ ἀνδρῶν πού ἔχουν κάποτε,σύμφωνα μέ τὴν μόδα,μαμρυά μαλλιά ual μερικὲς φορές 
πλούσια μουστάκια καί γένεια. Ὃ George εἶναι πολύ εὐγενής μέ τούς πελάτες 
του wal ὁμυλητυμκός κι᾿ ἀπ᾿ αὐτόν μπορεῖτε νά μάϑετε ὅλα τά νέα. Μιλάει γιά ὅλα 
τά ϑέματα, πολιτυκά, ἀϑλητισμό, γιά διάφορα κουνωνυκᾷά γεγονότα, κ.τολ. Ετσι 


ὅταν πᾶτε ἐκεῖ ϑά βρῆτε πάντα μία εὐχάριστη ἀτμόσφαυνρα γεμάτη ἐνδιαφέρον. 


Ποῦ εἶναι τό κομμωτῆριο τοῦ George? 

Εἶναν ἕνα καλό κομμωτῆριο; 

Inyatver καλός κόσμος σ᾽ αὐτό; 

Εἶναι σ᾽ ἕνα ἀπό τά μικρά παληά κτίρια τῆς ὁδοῦ Σταδίου; 
LE ποιό ἀκρυβῶς μέρος τῆς πολυκατοικίας elvat; 
Πηγαΐνουν ἄνδρες ἐκεῖ; 

Πῶς εἶναι ἡ αἴϑουσα ἀναμονῆς του; 


TC pnopette νά δῆτε στούς τοΐχους αὐτῆς τῆς αἰϑούσης ; 
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Πῶς elvar ὁ George μέ τούς πελάτες του; 
Γιά πονά πράγματα τοῦ ἀρέσεν νά μιλάη; 


Νομίζετε ὅτι δέν ϑά βαρεϑῆτε ὅταν πᾶτε ἐκεῖ; 


acorn lions Pete 


Note 21.1 Noun: Third Declension Neuter Nouns in -ος. 

Δέν εἴδαμε ποτέ αὐτά τά μέρη- We never saw those places. 

Αὐτά εἶναι τά καλλίτερα εἴδη. Those are the best kinds, 
These examples show the use of the 3rd declension neuter nouns in τος. 


The complete declension paradign of this family of nouns is: 


Sg. Ph. 
τό μέρος τά μέρη 
τοῦ μέρους τῶν μερῶν 
τό μέρος τά μέρη 
Νοῦθ 21.2 Noun: The use of εἶδος "πα", ‘sort', 'spesies', 
TC εἴδους φροῦτα εἶχε αὐτό τό κμτῆμα; What kind of fruit did this farm have? 
Εἶχε ὅλων τῶν εἰδῶν τά gpotta. . It had all sorts of fruits. 


The word εἶδος is often used in the genitive case even when it is the subject or the 
object of the verb, e.g. 


τί εἴδους πράγματα εἶναι αὐτά; What kind of things are these? 
τί εἴδους πράγματα βλέπετε; What kind of things do you see? 
"Ἔχω πολλῶν εἰδῶν πράγματα I have a lot of things. 


Other constructions such as ἔχω πολλά εἴδη πραγμάτων, though less frequently 


used, are also possible, 


Hote 21.3 Verb: Class III Verbs - Imperative. 

The ‘familiar’ Imperative (i.e. end pers.Sing.) ending of this Class of verbs is “ov 
and that of the ‘polite’ Imperative (i.e. 2nd pers.Plur.) is -7ite. 
The familiar form is usually based on the active perfective stem and the polite one on the 
passive perfective stem. 

Class III verbs which do not have an active counterpart form their familiar Imperative 


on the basis of the root consonant changes discussed in Note 20.1.3 
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Imperative 
Verb Active Porf.Sten Passive Ferf.Sten Faniiiar Polite 
ταυκριζσμωι une τ 5 καϑαρισϑ- καϑαρίσου καϑαρυισϑῆτε 
παντρεύομαι παντρέφ- παντρευϑ- παντρέψφου παντρευϑῆτε 
δεΐχνομαι δείξ- δευχϑ- δεῖξον δευχϑῆτε 
ἐργάζομαν - ἐργασϑ- ἐργάσου ἐργασϑῆτε 


Seme verbs of this class have irregular Imperatives e.g. the Imperative of the verb 


ἔρχομαι 45 ἔλα, ἐλᾶτε 


The ‘polite! Imperative of the verb 
μάϑησε 


one is or κάτσε. 


(Note 11 .3)}). 
κάϑομαι 


is μαϑῆστε and the ‘familiar! 


Note 21.4 Adjective: ‘The use of δυμκός, -f, -6 ‘one's om!', 


θέλει νᾶ πᾶη νά utlon Eva διμό tov onltt.He wants to go and build his ow house, 


The adjective δικός, ~f),-6 ‘oe's om! is always used together with the possessive 


pronoun μόν, TOV, DOV etc. 


his', etc, 


les: 


Ὃ δικός μου ἀδερφός" 
Αὐτός εἶναι δυκός μου. 
Ἢ δική σον κόρη. 

AUtH εἶναι δικῆ σου. 


τό δικό tov παιδί. 


Αὐτό εἶναι διμό tov. 


and agrees with the noun it modifies or the noun it refers to, 
In the latter case it corresponds in meaning to the English possessive pronoun ‘mine’, tyours' 


᾽ 


My own brother. 
He is mine. 


Your owm daughter. 
She is yours. 
His own child. 


It is his. 


Our own brothers. 
They are ours. 
Your own daughters, 
They are yours. 
Their own children, 


They are theirs. 
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Response Exercise 


KéGe πότε κόβετε τὰ μαλλιᾶ σας; 

Πῶς κόβετε τά μαλλιά σας; 

Ποῦ εἶναι τό κουρεῖο σας; 

Ξυρίζεστε μόνος σας; 

Εἶναν ᾿Αμερικανός ὁ κουρέας σας; 

Εἶναι ὁμιλητικός; 

Γιά ποιά πράγματα τοῦ ἀρέσεν νά σᾶς μιλάη; 

Νομΐζετε ὅτι εἶναι αὐτό ἕνα ἀκριβό κουρεῖο; 

Inyalvet ἡ γυναίκα σας συχνά στό κομμωτήριο; 

Σᾶς ἀρέσει αὐτό πού κάνει καί ἄν val γιατί; 

Ποιά σπόρ σᾶς ἀρέσουν; 

Ποιά εἶναι κατά τῆν γνώμη σας τά πλεονεκτήματα τοῦ ἀϑλητισμοῦ; 
Νομΐζετε ὅτι ὑπάρχουν καί μερικά μενονεκτήματαξ 

Σᾶς ἐνδιαφέρουν τά πολιτικά; 

τί σᾶς ἐνδιαφέρεν περισσότερο ἡ ἐσωτερυκῆ πολιτικῇ ἤ ἡ ἐξωτερικῆ; 


Ποιά εἶναι κατά τὴν γνώμη σὰς τά πιό σημαντικά γεγονότα αὐτοῦ τοῦ χρόνου; 
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UNIT 22 


Unit 22 


Basic Dialogue 


Πέτρος 


βιάζομαι (βιασϑῶ) 


Aéun, ph βιάζεσαι τόσος. Θά σέ κόψη 


κανένα αὐτοκίνητο. 


λάκης 


προλαβαΐνω (npor&pw) 
ἀλλιῶς 


Πρέπει νά προλάβω τό λεωφορεῖο, γιατί 
ἀλλιῶς ϑά χάσω τό ἀεροπλάνο. 


Πέτρος 


ὁ παληόκαυιρος 


Δέν ἤξερα ὅτι πρόκειται νά ταξιδέψης 
μ᾽ αὐτόν τόν παληόκαιρο. Ποῦ 94 


πᾶς; 


λάκης 


διεϑνῆς, -ἧς, -ἔς 
ἡ ἔκϑεσις 
τό ἀεροδρόμιο 
Στήν Διεϑνῆ" Εκϑεσι θεσσαλον ίκης . 
Πρέπει στῖς ὀκτώ νά εἶμαι στό 
ἀεροδρόμιο- 


ἡ ἐποχή 


Νομίζεις ὅτι τά ἀεροπλάνα εἶναι πάντα 


to be in a hurry 


Don't be in a hurry, Laki. You may get 


run over by a car (some car will cut you'). 


te anticipate,to get in time, 
te catch 
otherwise 


I have to catch the bus, because otherwise 
112} miss the plane. 


(the) bad weather 


I didn't know that you were going to travel 
in such bad weather. Where are you going? 


international 


(the) exhibition,show,statement, 
report, composition 
(the) airport 


To the International Fair in Thessaloniki. 
I have to be at the airport by eight. 


(the) epoch, season, time, era 
Do you think the planes are always crowded 
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γεμᾶτα κόσμο αὐτῆν thy ἐποχῆ; this time of year? 


Πέτρος 
ἡ αἰτία (the) cause, reason, motive 
ἐκ, ἐξ fran 
ἐξ αἰτίας for that reason, because of 
ἀμφιβάλλω (ἀμφυβάλω) to doubt 
ἡ κακοκαιρία (the) bad weather 
"Iows, ἐξ αἰτίας τῆς ἐκμϑέσεως. ᾿Αλλά Maybe, because of the exhibition, But 


ἀμφιβάλλω γιά σήμερα τό βράδυ μ᾽ αὐτήν I doubt it this evening with this bad 


thy κακοκαιρία. Γιατί δέν ἀναβάλλεις weather, Why don't you put off your trip 
τό ταξίδι σου γιά αὔριο; wntil tomorrow? 
Agung 
ἡ κουταμάρα nonsense 


to think too much, to pay too 
much attention 
myself, yourself, himself, etc. 


πολυσκέπτομαι (πολυσκεφϑῶ) 


ὁ ἑαυτός (pov, σον, tov...) 


τό ζήτημα (the) question, point, issue 
ἡ pvnoth (the) fiancée 
Μή λές κουταμάρες. Ξέρεις ὅτι δὲν Don't be silly (‘don't say nonsense'), You 
nodvoxéntopar τόν ἑαυτό μου. ᾿Αλλά know I don't care much about myself, 
τό ζήτημα εἶναι ὅτι μέ περιμένειν xv’ But the fact is that my fiancée is waiting 
ἡ μνηστή μον στό ἀεροδρόμιο.- for me at the airport. 
Πέτρος 
ἐπί on, upon, during, by, under, for 
ἐπί τέλους at last, δὲ any rate 
μαϑυστερῶ (καϑυστερήσω) (3) to delay, defer 
"Ent τέλους, κάνε ὅτι νομΐζεις. Δέν At any rate, do whatever you want ('think'), 
ϑέλω νά σέ καϑυστερήσω ual νά χάσης I don't want to keep ('delay') you so that 
ἐξ αἰτίας μου τ᾽ ἀεροπλάνο gov. you'll miss the plane because of me . 
ἀκριβής, -ἧς, -ἔς exact 
ἀνυπόμονος, -n, τὸ impatient 
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Καλό ταξίδι, λοιπόν, Τρέξε va εἶσαι Have a nice trip, Run so that you'll be 
ἀκριβῆς στήν ὥρα σου, γιατί ξέρω on time, because I know how impatient 
πόσο ἀνυπόμονη εἶναν ἡ μνηστή cou. your fiancée is. 

Agung 
τοὐναντίον ᾿ on the contrary 
ὑπομονητικός, -f, -ό patient 
᾿ ἐν πᾶσῃ περιπτώσει in any case 
ξαναλέω (Eavand) to talk over again 

Μήν τό λές αὐτό. ᾿Εγώ τοὐναντίον Don't say that. On the contrary I believe 
πιστεύω ὅτι εἶναι πολύ ὑπομονητική. she's very patient. ΤῊ any case, goodbye 
Ἔν πάσῃ περιπτώσει, γειά cov ual now. We'll talk it over again when I come 
ϑά τά ξαναποῦμε ὅταν yuplow. | back, 

Response Driit | 
A 


τί εἶπε ὁ Πέτρος στόν φίλο tov; 

Γιατί βιαζόταν αὐτός; 

"HEepe ὁ Πέτρος ὅτι ἐπρόκειτο νά ταξιδέψη ὁ Adunc; 

Ποῦ ἐπρόκειτο νά πάη; 

TL ὥρα ἔπρεπε νᾶ εἶναι στό ἀεροδρόμιο; 

Ποιά ἦταν ἡ ἐρώτησις πού ἔκανε ὁ Λάκης στὸν φίλο του γιά τ’ ἀεροπλάνα; 
τί τοῦ ἀπήντησε αὐτός; 

Πῆρε σοβαρά τά λόγια του ἐκεῖνος; 

τί τοῦ εἶπε στό τέλος ὁ Πέτρος γιά τῆν pvnoth του; 

Εἶχε καῖ ὁ Λάκης τήν ἴδια γνώμη μ᾽ αὐτόν γι᾿ αὐτῆν; 


Narrative 


τό tod streetcar 


πράσινος, τῇ», τὸ green 
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Téte δέν ὑπῆρχαν αὐτά τά κτίρια. 


"Hoovva πολύ κΐτρινος χϑές. Τί εἶχες; 


ἡ σαρδέλλα 
Ἔξω ἀπ᾽ τό ϑέατρο ἦταν μία πολύ μεγάλη οὐρά. 
ἡ οὐρά 
Ποτέ δέν τούς πλησΐαζε. 
πλησιάζω (πλησιάσω) 
μέν 


“..3. 2... 


τό ἐπεισόὄδιο 

Ἰόσον καιρό προσπαϑοῦσαν μάτανα νά τόν δοῦν. 
ὁ εἰσπράκμτωρ,εἰσπράκτορας 

Ὅλα τά μαγαζιά εἶναι ἄδεια σήμερα. 
ἄδειος, -α, τὸ 
τό τρόλλεῦ μπάς 

Δέν τό εἶπα γιά νά κολακευϑῆτε. 
κολακεύομαν (κολακευϑῶ) 

Μακάρι v& μπορούσαμε νά πᾶμε στήν ἱἙλλάδα. 

"Hrav ἡ ὡραιότερη ἅμαξα πού εἶδα ποτέ μου. 

Ξεκίνησαν πολύ πρωΐ γιά τό ταξίδι τους. 
ξεκινῶ (ξεκινήσω) (2) 

Εἶναι κι᾽ οἱ δυό τους πολύ ἥσυχοι ἄνϑρωποι.- 
ἥσυχος, -ἢ, -o | 


ἡ ϑαλπωρῆ 


370 


(they) existed 


yellow, pale 


to feel 


lwury 


sardine 


line, tail 


to come near, to approach 

particle used to express 
certainty on the part of 
the speaker. 

mad, insane, crazy 


episode, incident, occurrence 
in vain 


(bus) conductor 


empty 
trolley bus 


to be flattered 


I wish we were able.... 


carriage, cart 


to start, to set out 


calm, quiet 


warmth 
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Πρίν ἀπό pepux& χρόνια ἡ ᾿Αϑῆνα ἦταν γεμάτη ἀπό τράμ. Μερικά nod ftav 
ἁρμετά παληά εἶχαν πράσινο χρῶμα κι᾿ὅταν περνοῦσαν ἔκαναν τρομερῆ pacapla. 
᾿Αλλά ὑπῆοχαν nal τά πιό καινούργια, πού ἦταν κίτρινα καί μοντέρνα ual αἰσϑανό- 
σουν ϑαῦμα ὅταν πἤγαινες μ᾽ αὐτά. Αὐτά τά τράμ πού ἦταν πολυτελεῖας, ἦταν κάποτε 
τόσο γεμάτα κὄσμο, ποῦ ἔμοιαζαν μέ κουτιά γεμάτα μέ σαρδέλλες. Ὅσοι πε μενῶν 
στῆν οὐρά γιά νᾶ πάρουν τό τράμ, τό πρῶτο πράγμα πού κύτταζαν, μόλις πλησίαζε, 
ἧταν, τί χρῶμα εἶχε πράσινο ἤ κίτρινο. Κι᾿ ἄν μέν ἣἧταν κίτρινο ἕκαναν σάν 
τρελλοί γιά νά κματορϑώσουν νᾶ ποῦν μέσα ual νά πιάσουν μία ϑέσι. Γινόταν 
πάντα μεγάλη φασαρία ual πάρα πολλά ἐπεισόδια καί ὁ καὐμένος ὁ εἰσπράκτορας 
προσπαϑοῦσε μᾶταια νᾶ βάλη τῆν τάξι. "Av ὅμως ἦταν πράσινο, κανένας δέν ἤϑελε 
νά μπῇ μέσα ut’Atav τίς περισσότερες φορές ἄδειο. 

Σήἥμερα τὴν ϑέσι τῶν τράμ τῆν ἐπῆραν τά λεωφορεῖα καί τά τρόλλεῦ μπᾶς 
wal μολακεύονται πολύ οἱ “EAAnvec, ὅταν τούς nijc πόσο μοντέρνα ual ἀναπαυτικά 
εἶναι. ᾿Αλλά ἄν ρωτήσετε τόν παπποῦ μου ϑά σᾶς πῆ ὅτι ὅλα αὐτά δέν ἀξίζουν 
τίποτα. Μακάρι νά ἐρχόταν πίσω ἡ ἐποχή τῶν ἁμαξῶν, τότε πού ξεκινοῦσες τό 
πρωΐ κι᾿ ἔφτανες τό βράδυ στόν προορισμό σου.... Ἰότε ὅλα τά πράγματα ἦταν τόσο 


ὄμορφα, ἡ ζωή ἦταν τόσο ἥσυχη ual τό κἄϑε τι εἶχε τόση ϑαλπωρῆ κι᾿ ὀμορφιά. 


ee ὁ α....-.» Ὁ πόνων.» σι 


‘Ynfipyav τράμ στῆν ᾿Αϑήνα πρίν ἀπό μερικά χρόνια; 

Πῶς ἦταν αὐτά τά τράμ; 

"Hrav πάντα. πολύς κόσμος oth κίτρινα; 

τί Exave ὁ κόσμος, πού περίμενε στῆν οὐρά γιά τό τράμ; 
TL ἔκαναν, ὅταν ἔβλεπαν, ὅτι πλησΐαζε ἕνα κίτρινο τρᾶμ; 
TC ἔκαναν, ὅταν ἔβλεπαν ἕνα πρᾶσινο; 

Ἔχουν ἀκόμα mal thpa τράμ στῆν ᾿Αϑήνα; 


τί πιστεύει ὁ παπποῦς γιά ὅλα αὐτά; 


Gramma tices Motes 


Εἶναι πολύ εὐγενής. He's very polite.. 
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Τρέξε νά εἶσαι ἀκρυβῆς στήν ὥρα σου. Run so you'll be (exact)on time. 


Στήν Διεϑνή"ξκϑεσι θεσσαλονίκης. To the International Fair in Thessaloniki. 
The above examples illustrate the use of adjectives in -fic, -ἧς, -ἔς (srd declension 
adjectives in katharevusa). 
Some adjectives in -ἧς such for example as εὐγενής ‘polite! have an alternate forn 
in τυκός e.g. εὐγενικός, εὐγενική (or εὐγενυχιά), εὐγενικό. ( See also Note 3.1) 
The plural endings of these adjectives are -€lCfor the masculine and feminine and -ἥ 


for the neuter, e.g. 


See Fle 
ὁ διεϑνῆς σταϑμός of διεϑνεῖς otadpot 
ἡ διεϑνῆς ἔκϑεσις at/ol διεϑνεῖς tudécerc 
τό διεϑνές ξενοδοχεῖο τά διεϑνῆ ξενοδοχεῖα 


The katharevusa declension of these adjectives will be discussed in later wits, 


Note_22.2 Verb: Class I verbs: Prohibitive Imperative. 
Mf(v) τρέχης τόσο yefiyopa. Don't run so fast! 
Mf(v) τοῦ πῆς τίποτα. Don't tell him anything) 
The prohibitive imperative is formed by means of the word Ufi(v) put before the and per- 


sons Present (Imperfective Aspect) or ami pers.Perf.Stem Form (Perfective Aspect). 


Note 22,3 Verb: The verb ὑπάρχω "to exist! 
Ἰότε δέν ὑπῆρχαν αὐτά τά κτίρια. 
The perfective stem form of this verb is ὑπάρξω and the Continuous Past is ὑπῆρχα. 
6.8. Αὐτά τά κτίρια δέν ϑά ὑπάρχουν σέ λίγο καιρό. 
Δέν ὑπῆρξε ποτέ ἕνα τέτοιο ξενοδοχεῖο ἐδῶ. 
Πέρνσι δέν ὑπῆρχαν ἐδῶ αὐτά τά κτίρια. 
Δέν 8& μπορέσουν νά ὑπάρξουν καλλίτερες σχολές ἀπ᾿ αὐτήν. 
Note 22,4 The use of the word μακάρι. 
The word panépt plus vd is used to express wishful thinking, 
The verb following μακάρι νᾶ may be either in the Continuous Past or in the 
Subjunctive, 
Μακάρι νά μποροῦσα νά ἐρχόμουνα μαζί I wish I had been able to come with you to 


σου στήν ‘EAA&éba πέρυσι τό καλοκαΐρι.- Greece last summer, 
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Μακάρι νά μπορέσω νά EpSw pall σον I wish I could go with you to Greece next 


τοῦ χρόνου τό καλοκαΐρι- sumer) 


Response Exercise 


"Ἔχουμε σήμερα τράμ otfiv πόλι μας; 

Ἕως πότε ὑπῆρχαν spay ἐδῶ; 

Γιατί δέν ὑπάρχουν πιά; 

Σᾶς ἀρέσει νά ταξιδεύετε μέ λεωφορεῖο; 

Ἔχουν τά ἀμερικανικά λεωφορεῖα ἕναν εἰσπράκτορα; 

Νομίζετε ὅτι ἡ τροχαία κίνησις τῆς ᾿Αϑήνας εἶναι καλλίτερη ἀπό τῆν τροχαΐα 
κίνησν τῶν ἄλλων εὐρωπαϊκῶν πρωτενουσῶν; 

ME τί σᾶς ἀρέσει νά ταξιδεύετε, μέ ἀεροπλάνο ἢ μέ πλοῖο; 

τί αἰσϑάνεσϑε ὅταν ταξιδεύετε μέ ἀεῤδηλάνδι 

Νομίζετε ὅτι εἶναι ἐπικίνδυνο νά ταξιδεύη κανεῖς μέ ἀεροπλάνο; 

Πόσες φορές ἔχετε ταξιδέφει μέ ἀεροπλάνο στῆν ζωῆ σας; 

Πόσες φορές μέ πλοῖο; 

“"Hoaote ποτέ σέ μία διεθνῆ ἔκϑεσι; 

Πήγατε στῆν Διεϑνῆ "Εκϑεσι τῆς Νέας 'γόρκης; 

"Av val, μπορεῖτε νά μᾶς πῆτε τί εἴδατε; 

Μπορεῖτε v& μᾶς πῆτε κάποιο εὐχάριστο γεγονός ἀπ᾽ τήν ζωή σας; 
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Ὁ 23 


Basic Dialogue 


τό ἀρτοποιεῖον 

τό πκρεοπωλεῖον 

τό ὀπωροπωλεῖον 
τό ἐδωδιμοπωλεῖον 


τό φαρμακεῖον 


Μήπως ξέρετε ποῦ εἶναι τό ἀρτοποιεῖο, 
τό μπρεοπωλεῖο, τό ὀπωροπωλεῖο, τό 


ἐδωδιμοπωλεῖο καΐ τό φαρμακεῖο; 


ὁ φοῦρνος 

τό yaoknino 

τό μανάβικο 

τό unandArno 


θέλετε νά πῆτε ὁ φοῦρνος, τό χασά- 
πικο, τό μανάβικο καΐ τό μπακά- 


λικο;: 


ἡ ἀγορά 
τό φψαρᾶδικο 
τό ἰχϑυοπωλεῖο 


Εἶναι στό μέντρο τῆς ἀγορᾶς, κοντά 
στά ψαράδικα. Τά ἰχϑυοπωλεῖα 


ὅπως λέτε ἐσεῖς... 


ἡ πλατεῖα 


ἡ δημαρχία 


(the) bakery (Κ.) 

(the) butcher shop (Κ.) 
(the) fruit-vegetable store (K. ) 
(the) grocery (K.) 
(the) pharmacy 


Do you know by any chance, where a ‘bread 
vendor' a 'meat vendor', 'green-grocer's 
shop', a 'provision store’ and a pharmacy 


are? 


(the) bakery, oven 
(the) butcher shop 
(the) fruit-vegetable store 


(the) grocery 


You mean the bakery, the butcher shop, the fruit 


and vegetable store and the grocery? 


(the) market 
(the) fish market 
(the) fish market (K.) 


They're in the center of the market near 
the fish market or ‘fish vendor! as you 
Say. 

(the) town square 
(the) Town Hall 
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ἡ npoxvpata 


Τό φαρμακεῖο εἶναι στῆν nratela, 
ἀκριβῶς πίσω ἀπ᾽ τήν Δημαρχΐα, 


κοντά στῆν προκυμαΐα.- 


ἀνοΐγω (ἀνοίξω) 
ἀνοικτός ἀνοιχτός, -fh, -ὁ 
κλειστός, -f, -ὁ 


“Ewo πότε elvar ἀνοιχτά t& μαγαζιά; 


γενικά 
κλεΐνω (κλεῖσω) 


᾿Εξαρτᾶται ἀπό τό μαγαζί, κυρία μον, 
ἀλλά yevink ὅλα κλείνουν ἀργά. 


ἡ λοντρόπολις 
βραδυνός, -ἢ, -ὁ 


Πρέπει νά ξέρετε πῶς ἡ κουινωνυμή ζωή 
τῆς λουτροπόλεως ἀρχίζει τίς βρα- 
δυνές ὧρες. 


ἡ ἐργασία 


Μά καλά, τί ὥρα ξυπνοῦν οἱ ἄνϑρωποι 
ἐδῶ, γιά νά πᾶνε στίς ἐργασῖες 


τους; 


(ἐ)ντόπιος, -α, -ο 
συνειϑισμένος, -ἢ, -οὁ 


σάν ur’ ἐσᾶς 


UNIT 23 


(the) pier 


The pharmacy is on the square, right behind 
the Town Hall, near the pier. 


to open 


open 
closed 


How long are these stores open? 


generally 
to close 


It depends on the store, madam. But 
generally they all close late, 


(the) resort, spa 
evening (adj. ) 


You must know that the social life in this 
resort begins late at night. 


(the) work 


Well then, what time do the people here 


wake up in order to go to work? 


native, local 
accustomed, usual, used to 


like you 
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Οἱ ντόπιοι ἀρκετά vuplc, μ᾽ αὐτό δέν The local people pretty early, but they 
τούς πειράζει. Εἶναι συνειϑισμένοι. don't mind; theytre used to it. But the 
"AAG οἱ περισσότερον ἐδῶ εἶναν ξένοι majority of people here are strangers and 
κι᾿ αὐτοί ξυπνοῦν πολύ ἀργά, σάν uv’ they get up very late, like you... 


ἐσᾶς... 


περίεργος, -ἢ», τὸ curious, peculiar, strange 


᾿Αλήϑεια; Ποῦ τό ξέρετε; Τί neplepyoc Is that so? How do you know that? What a 


kvSpwnoc πού close. strange man you are. 
Response _Deilt 
A. 


Πῶς εἶναν στήν Καϑαρεύουσα of λέξεις φοῦρνος, χασάπικο, μανάβικο, μπακάλικο 
nal φαράἄδικο; 

TC ἤϑελε νά μάϑη αὐτῇ ἡ κυρία; 

Tt τῆς ἀπῆντησε ἐκεῖνος; 

τί ἄλλο τόν ρώτησε γιά τά μαγαζιᾶ; 

Καί τί τῆς εἶπε αὐτός; 

τί ὥρα ἀρχίζει ἡ κοινωνικῆ ζωή αὐτῆς τῆς λουτροπόλεως; 

Καί τί ὥρα ξυπνάει ὁ κόσμος τό πρωΐ, γιά νά πάη στῆν δουλειά του; 

"Apece σ᾽ αὐτήν τήν κυρία αὐτός ὁ ἄνθρωπος; 


Γιατί τό εἶπε αὐτό; 


Narrative 


τόν εἶδα tuyata στό ϑέατρο. 
τυχαϊαχτυχαΐίως accidentally 
Aév ϑυμᾶμαι ἄλλο πόσα λεφτά nAfipwoa τότε- 
ϑυμᾶμαι (ϑυμηϑῶ) to remember, to recall 
᾿Εκεῖνο τό tonto ἦταν ὑπέροχο. landscape 
"An6 μακρυά εἴδαμε τῆν καταπρᾶσινη πεδιάδα. 


καταπράσινος, -ἢ», τὸ very green 
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ἀπότομος, -ἢ, τὸ 
Ὅλα τά νησιά μας εἶναν navépopga. 
Tépw ἀπ’ τὸ λιμάνι ἦταν τά ξενοδοχεῖα. 


wee π΄“... 


ὁ περίπατος 
Αὐτό τό χωριό εἶναν γεμάτο πλατάἄνια. 
τὸ πλατάνι ὁ πλάτανος 
Ἰραχουδοῦσαν napa πολύ σιγά. 
τραγουδῶ (τραγουδήσω) (4) 
Ζοῦσε μέσα σ᾽ ἕνα ὄνειρο. 
τό ὄνειρο 
Καϑόσουνα κμοντά στά δέντρα καί σοῦ ἐρχόταν 
ἡ μυρωδιά ἀπ᾽ τά λεμόνια. 
τό κοκκορέτσι 
"HOeke πολύ νά τὴν ξαναφέρουν στῆν ᾿ΑΔμεριμῆ. 
ξαναφέρνω (ξαναφέρω) 
ἡ πραγματικότητα͵-της 
Μοῦ φαΐνεται ὅτι αὐτός ζῆ μέ the ἀναμνήσεις tov. 
ἡ ἀνάμνησις 


Μιλοῦσε πάντα πολύ ἁπλᾶ nal ὄμορφα: 


a 


ἀξιώση νά δῶ τόν γιό μον yratpd'. 
ἀξιώνω (ἀξιώσω) 


ξαναζῶ (Eavatfow) 


Ποτέ δὲν ϑϑά 


κοντά στῆν ϑάλασσα. 
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steep 


very beautiful (poet. ) 
around 


walk, stroll 


plane-tree 


to sing 


guitar 


dream 


air, wind 


smell, perfume, fragrance, 
scent 

a dish made of intestines 
wound an a spit 


to bring back 


reality 


recollection 


sinply 
beautifully 
God 


to grant 


to live again 


ξεχάσω tl ὄμορφα πού πέρασα σ᾽ ἐκεῖνο τό ἑλληνικό χωριό 


T6 εἴδαμε τυχαῖα σ᾽ Eva ἀπό τά ταξίδια μας στῆν ᾿Ολυμπία. 
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θυμᾶμαν ἀκόμα πόσο μεγάλη ἐντύπωσι μᾶς ἔκανε ἡ ὀμορφιά τοῦ τοπίου ual ἀποφασί- 
σαμε νά μεΐνουμε γνά λίγο ἐκεῖ. Καταπράσινα δέντρα, ἀπότομα βουνά ur’ ἐκεΐνη 
ἡ πανέμορφη ϑάλασσα.... 1ό πιό σπουδαῖο μέρος τοῦ χωριοῦ ἦταν ἡ πλατεία του. 
Tipw ἀπ᾿ αὐτῆν ἦταν ὅλα τά μαγαζιά, τά μαφενεῖα, τά ἑστιατόρνα ual οἱ ταβέρνες. 
"Exel πήγαινε τά βράδυα ὁ μόσμος neptnato, ἤ μαϑόταν oth καφενεῖα κάτω ἀπ᾽ τά 
μεγάλα πλατάνια. Αἰσϑανόσουν τόση χαρά νά κάϑεσαι στήν παραλία νά βλέπης 
τά βουνά ual τὴν ϑάλασσα καί ν᾿ ἀκοῦς τίς ὄμορφες φωνές τῶν ἀγοριῶν πού τραγου- 
δοῦσαν μέ τίς μιϑᾶρες τους. Κι᾿ ὅταν ἀργότερα ἔβγαινε τό φεγγάρι ὅλο τό μέρος 
ἔπαιρνε τέτοια ὀμορφιά, πού νόμιζες ὅτι ζοῦσες μέσα σ᾽ ἕνα ὄνειρο. Kal μόνο ὁ 
ἀέρας πού σοῦ ἔφερνε τῆν δυνατῆ μυρωδιά τοῦ κοκκορετσιοῦ σέ Eav&gepve στήν 
πραγματικότητα... 

πόσες φορές ἡ ἀνάμνησι αὐτοῦ τοῦ μυιμροῦ χωριοῦ δέν μέ κάνει νά σκέπτωμαι 
τί ἁπλᾶ nal ὄμορφα πού μπορεῖ νά ζήση μανεῖς κοντά στῆν φύσι ual εὔχομαι γρή- 
γορα ὁ θεός νά μ᾽ ἀξνῶση νά ξαναζήσω τίς ὑπέροχες αὐτές στιγμές. 


Response Drill _ 
.«Ἐ. 

Ποῦ κοντά ἧταν ἐκεῖνο τό ‘EAAnvind χωριό; 
πῶς ἦταν ἐκεῖ τό τοπίο; 
Ἰούς ἄρεσε αὐτό τό μέρος; 
Ποιδ ἦταν τό πιό σπουδαῖο μέρος τοῦ χωριοῦ; 
TL ὑπῆρχε γύρω ἀπό τήν πλατεία τοῦ χωριοῦ; 
Ποῦ πήγαινε τά βράδυα ὁ κὄσμος; 
τί αἰσϑανόταν ἐκείνη, ὅταν καϑόταν στήν παραλία; 
Πῶς γινόταν ἐκεῖνο τό μέρος, ὅταν ἔβγαινε τό φεγγάρυ; 
ῷάγατε ποτέ κοκκορέτσι; . 


τί αἰσθάνεται κανεῖς, ὅταν πάη nal ζήση γιά λίγο σ᾽ ἕνα τέτοιο μέρος; 


Rote 23.1 Verb: Past Participle. 
Ἢ αἴϑουσα ἀναμονῆς εἶναι ϑαυμάσια The waiting room is beautifully furnished. 
ἐπιπλωμένῃ-. 


Στίς πόλεις ὑπάρχουν πολλοί μορφωμένοι In the towns there are many educated people. 


ἄνθρωποι. 
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Aév E€pape ὅτι ὁ φίλος σας εἶναι We didn't know that your friend was married. 


παντρεμένος- 


The underlined words in the above sentences are Past Participles. 

The Past Participles end in -μένος have gender (~os,-1 -o) and are inflected 
like other adjectives in -os. 

As a general rule the Greek past participle is based on the Class III Verbs (Passive) 
perfective stem of the verb and is formed by the addition of the suffix -μένος, -μένη, 
-pEvo. The last consonant (or combination of two consonants) cf the stem is either dropped 
or replaced according to the following rules: 

1) -98 /-pt- or -v8-/-vt- are usually dropped (with the exception of stems in -ευϑ-,- 
-ευτα and -av§-/-avt- the -μ- of the suffix-yEvoc is doubled), e.g. 


Verb Pert Stem Past Participle 
παντρεύομαι ‘to marry! παντρευϑ-- παντρεμένος imarried ! 
γράφομαι 'to be written! γραφϑ- γραμμένος ‘written! 
ξοδεύομαι 'to be spent! ξοδευϑ- ξοδεμένος)ξο- ‘spent! 
but SevpEvoc 

παύομαι "to be dismissed ' παυϑ-- παυμένος ‘dismissed! 
2) -x9-/-xt- are replaced by -y- 

ἀνοΐγομαι 'to be opened! ἀνοιχϑ- ἀνοιγμένος ‘opened ! 
διδάσκομαι to be taught! δυδαχϑ- δυιδαγμένος "taught! 
ἀλλάζομαι tto be changed! ἀλλαχϑ- ἀλλαγμένος 'changed* 
δυῶχνομαι tto be sent away'S ὑωχϑ-- διωγμένος ‘sent away! 


3)-c8-/-ot- are replaced by -σ- 


διαβάζομαυ ‘to be read! διαβασϑ-- διαβασμένος tread! 

ἀγοράζομαν  'to be bought’ ἀγορασϑ- ἀγορασμένος tbought! 

γελιέμαιν 'to be laughed γελασϑ- γελασμένος "laughed at! 
at! 


4) -8- is dropped, e.g. 


ἀγαπιέμαι ‘to be loved! ἀγαπηϑ- ἀγαπημένος "loved! 
συγχωροῦμαν 'to be forgiven’ συγχωρεϑ- συγχωρεμένος ‘forgiven! 
πλένομαι 'to be washed! πλυϑ- πλυμένος twashed ! 
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= . Yert. Si Past Participle 
βάζομαι 'to be put! βαλϑ- βαλμένος tput! 
στέλνομαι 'to be sent! σταλϑ- σταλμένος tgent! 


Note 23.8 Verb: Class III Verbs: Irregular Perfective stems, 


Mot galvetar ὅτι αὐτός ζῆ μέ τίς It seems to me that he lives in his 
ἀναμνῆσεις tov. memories, 
The Perfective Stem Form of the verb φαΐνομαι 'to seam! is φανῶ, φανῆς, 


φανῆ, ete. It is ‘irregular! because it does not have the suffix - ὃ- (or = τοῦ which 
is characteristic of perfective stems of this class of verbs. ‘he Simple Past φάνηκα and 
the Continuous Past φαυνόμουν(α) are regularly formed (form the Perf, Stem form and 
the Present respectively). 


Among other verbs conjugated like φαΐνομαι are: 
xalpopat (χαρῶ) 'to be glad! 
κόβομαι (κοπῶ) _ "to be cut! 
nv Eyopat {(πνυγῶ) ‘te be drowmed! 


Wote 23.3 Verb: Verbs of "Mixed! Conjugation. 
Some Class I verbs like βρίσκω ‘to findt and Byalvw ‘to go out! and others 
form their Perfective Stem forms like the Clase III verbs described above, e.g. 


Verb Perf.Stem Form Simple Past 
βρίσκω βρῶ βρῆκα 
βγαίνω βγῶ βγῆκα 
μπαΐνω μπῶ μπῆκα 
the τοσὺ γίνομαν 'to become! behaves like a Class I verb and the verb κάϑομαι 


'to sit’, "to reside! like a Class II verb: 


γίνομαι γΐνω ἔγινα 
κάϑομαι καϑήσω κάϑησα 
Response Exercise 


Ξέρετε ἄν τά φαρμακεῖα τῆς ᾿Αμερικῆς εἶναι διαφορετικά ἀπ᾽ τά φαρμακεῖα τῆς 
Ἑλλάδας; ᾿ 
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Ξέρετε ἄν ὑπάρχουν καταστήματα στῆν ‘EAA&ba ἤ ottv Εὐρώπη πού πουλᾶνε ὅλων 
τῶν εἰδῶν τά πράγματα, ὅπως ἐδῶ στήν ᾿Αμερικῆ; 

τί ὥρα ξυπνᾶτε τό πρωΐ γιά νά πᾶτε στήν ἐργασία σας; 

τί ὥρα τελειώνετε thy ἐργασία σας καί τί κάνετε συνήϑως μετά; 

Ποῦ εἶναι τό γραφεῖο σας; 

Ποιά εἶναι ἡ πιό σπουδαΐα γειτονιά στῆν πόλι μας; 

Σᾶς ἀρέσει ἡ κοινωνικῆ ζωή; 

τί κάνετε συνήϑως τά Σαββατο-Κύριακα; 

Ποῦ πηγαΐνετε κἄάϑε καλοκαίρι; 

Σᾶς ἀρέσεν τό βουνό ἤ ἡ ϑάλασσα; 

Ξέρετε καμμία καλῆ λουτρόπολι; 

Ποῦ σκέπτεστε νά πᾶτε ὅταν τελειώσετε τά ἑλληνικά σας μαϑήματα; Of πᾶτε 
κατ᾽ εὐϑεῖαν στήν ‘EAA&Sba ἤ σκέπτεσϑε νά πᾶτε πρῶτα κάπου ἀλλοῦ; 

TC κἄάνατε πέρυσι τό καλοκαίρι; 

Σᾶς ἀρέσει νά πηγαίνετε περίπατο otfiv ἐξοχῆ; 

Ποῦ μένατε ὅταν ἤσαστε παιδί; Μπορεῖτε νά μᾶς πῆτε μερικά πράγματα γιᾶ τό 
σπῖτι σας, τούς γονεῖς σας καί τήν ζωή σας; 


Σᾶς ἀρέσει νά σκέπτεσϑε τό παρελϑόν ἤ προτιμᾶτε νά ζῆτε στό παρόν; 
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Unit ah 
Basic Dialogue 
ἐμπρός Hello] (on phone), came in (at 
knock), forward 
κτηματομεσιτικός, -ἦ, -ὄν real estate (adj. ) 
ὁ κοτάδε Mr. so-and-so 
νοιχιάζω (νουικιάσω) to rent 
"Eunpéc, κτηματομεσιτικό γραφεῖο τοῦ Hello? Real estate Office of Mr. so-and-so? 
κοτάδε; θά ἤϑελα νά νοικιάσω ἕνα I'd like to rent an apartment. 
διαμέρισμα. 
ἡ συνουκία (the) section, district 
LE ποιά συνοικία τό ϑέλετε nal πόσα Do you have any particular section in mind 
δωμάτια χρειάἄζεσϑε; (tin what section do you want it') and 
A how many rooms do you need? 
τό Κολωνάκι a section of Athens 
ἡ κρεββατοκάμαρα (the) bedroom 
τὸ σαλόνι (the) living room 
ἡ tpaneCapla (the) dining roan 
θά προτιμοῦσα τό Κολωνάκι nal χρενα- Itd prefer Kolonaki, and we need three 
ζόμαστε τρεῖς κρεββατοκάμαρες, μεγά- bedrooms, a large living room, a dining 
ho σαλόνι, tpaneCapla καί novlva room, kitchen and a maid's room, 
καί δωμάτιο ὑπηρεσίας. 
look (general appearance) , 
ἡ ὄψις ὄψη consideration 
ὑπό under (Κι). 


ὑπ᾿ ὄφυν umier consideration, in view 
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ὄγδοος, -ἢ, τὸ 
ὁ ὄροφος 
διαϑέσιμος, -ἢ, τὸ 


"Ἔχω ἕνα ὑπ᾽ ὄψι μου, στόν ὄγδοο ὄροφο 
μιᾶς πολυκατοικίας, ἀλλά πρός τό 
παρόν δέν εἶναι διαϑέσιμο. 


τό λουτρό 
ὁ κῆπος 


ἡ ταράτσα 


᾿Αλλά ὑπάρχει κι᾿ ἕνα σπίτι μ᾽ ὅλα αὐτά 
πού ϑέλετε καί ἐπί πλέον δύο λουτρά, 


κῆπο καί ταρᾶάτσα. 


ἡ ἐκμλησία 
τό ὕψωμα 

ἡ ϑέα 

τό μπαλκόνι 
ἡ βεράντα 
πρός 


Εἶναι κοντά σέ μία ἐκκλησία, σ᾽ Eva 
Ὄψωμα καί ἡ ϑέα του ἀπό τά μπαλ- 
κόνια καί τὴν βεράντα πρός τῆν 


ϑάλασσα εἶναι ϑαυμάσια. 


κοστίζω (κοστίσω) 
τό ἐνοίκιο 


ὑπερβαίνω (ὑπερβῶ) 


Καλά. Πόσα κοστίζει τόν μῆνα: θέλω 
τό ἐνοίΐκιο νά μῆν ὑπερβαίνη τίς 
4,000. - δρχ. 


UNIT 2h 


eighth 
(the) floor, story (of a buile 


ding ) 
available, free, vacant 


I know of one ('I have one under consideration') 
on the eighth floor of an apartment house, 
but it's not vacant at the present time, 


(the) bathroom 
(the) garden 


(the) terrace 


But there is a house with everything you 
want and besides [it has] two bathrooms, 


a garden and a terrace, 


(the) church 

(the) height (eminence) 
(the) view 

(the) balcony 

(the) porch 


towards (K.) 


It's near the church on the hill, and the 
view towards the sea [both] from the 
balconies and the porch is beautiful. 


to cost 
(the) rent 
to exceed, to surpass 


Very well. How much does it cost a month: 
1 don't want to pay more than ooo drachms. 


(1I want the rent not to exceed ooo 
drachms'), 


GREEK BASIC COURSE 


ἡ ϑέρμανσις (the) heating 


τό ἠλεκτρικό (the) electricity 


Γιατί πληρώνεν μανεΐῖς τόσα πολλά pall because you pay so much (money), with the 


μὲ τὴν ϑέρμανσι, τό ἠλεκτρικό κι.τολ. heating, electricity, etc. 
.Β. 
τυχαΐνω (τύχω) to happen 
ὁ ἰδιοκτήτης (the) proprietor, omer 
ξαναπέρνω (Eavandpw) to call back 
τό ἐσωτερικό (the) (telephone) extension 


Tuyafver νά μῆν ξέρω αὐτῆν τῆν στιγμή, It so happens that right now I don't know it, 


ἀλλά ϑά τηλεφωνήσω στόν LéLOKTATH but I'm going to call the owner and will 
καί 8& σᾶς ξαναπάρω. Εἴπατε ὅτι τό call you back, Did you say your telephone 
τηλέφωνόδ σας εἶναι 045-136) ἐσωτερι- number was 045-136, extension 2037 
"5 203; 

ἐξάπαντος surely, for certain 

τό συμβόλαιο (the) contract 

ἡ προκαταβολῆ (the) retainer 


καπαρόνω (xanapdow) to pay in advance for, 


to pay a deposit on 


θά σᾶς τηλεφωνήσω ἐξάπαντος σήμερα τό Σὰ going to call you this afternoon, for 


ἀπόγευμα κι᾿ ἄν σᾶς ἀρέσει» ἔρχεσϑε certain and if it suits you, come 
ὑπογράφετε τό συμβόλαιο nal δίνετε over, sign the contract and pay a deposit 
pla nponataforf, γιά νά τό καπαρό- as a retainer. 
σετε. 
Response Drill 
A 


"Eunpdc, tl elvar ἐκεῖ παρακαλῶ; 
TC ἤϑελε αὐτός ὁ κύριος; 

Ποῦ ἀκριβῶς τό ἤϑελε τό διαμέρισμα; 
Πόσα δωμάτια ἤϑελε νά ἔχη; 


λὐτός ὁ κύριος ἦταν ᾿Αμερυκανός, ξέρετε γιατί; 
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‘Ynfipye Eva τέτοιο διαμέρισμα; 

“Ὑπῆρχε τίποτ᾽ ἄλλο διαϑέσιμο; 

Ποῦ ἦταν αὐτό τό σπίτι; 

τί ἐπί πλέον εἶχε αὐτό τό σπίτι; 

Πῶς ἦταν ἡ ϑέα του ἀπ᾽ τά μπαλμόνια ual τὴν βερᾶντα; 
Πόσα μόστιζε τόν μῆνα; 


UNIT 2h 


τὸ ἐνοΐκιο εἶναι τό μόνο πρᾶγμα πού πρέπει νά πληρώση uavelc; 


Μποροῦσε ὁ u.thde νά μάϑη ἀμέσως πόσα μόστιζε αὐτό τό σπῖτι; 


Tl ϑά ἔκανε ὁ πελάτης ἄν τοῦ ἄρεσε αὐτό τό onltt; 


TC εἶναι ἡ προκαταβολῆ; 
erie 
τούς πελάτες τους. 
ἱκανοποιῶ ( ἱκανοπονήσω) 093) 
Aév ὑπάρχει ἀνάγκη νά τοῦ τηλεφωνήσετε τώρα ἀμέσως - 
ἡ ἀνάγκη 
Μπορεῖτε νά πάρετε τ᾽ αὐτοκίνητο, πληρώνοντας 
ula προκαταβολῆ-. 
ἤβϑελαν νά τούς προπληρώση δύο μυσϑούς. 
προπληρώνω (προπληρώσω) 
ἐλνάλογα μέ τά λεφτά πού ϑά πληρώσετε, ϑά σᾶς 
δώσουν μία καλή ϑέσι στό ϑέατρο. 
ἀνάλογα ἀναλόγως 
Ὃ ϑυρωρός δέν ἦταν ποτέ στῆν πόρτα τῆς πολυκατουκίας. 
᾿Ελπίζω νά ἔχη καλοριφέρ αὐτό τό σπῖτι. 
τό μαλοριφέρ 
μυσϑό σας- 


navovindc, —-f, τό 
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on paying 


to pay in advance 
in advance 
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cere 


παραλΐα- 
κολυμπῶ (κολυμπήσω) (1) 
τόν ἄκουγες νᾶ φωνάζη μέρα-νύχτα-. 
ἡ πάπια 
Ἔχετε ἕνα πολύ ὄμορφο μωρό. 
τό μωρό 


Αὐτό εἶναν ἕνα ἀπ᾽ τά καλλίτερα πλυντήρια. 


EEvou. 
ὁ ἔνονκος 
Χριστιανός -f 
Tote ἄρεσε νά μοιράζωνταν τό κἄϑε τι. 
μουράζομαι (μουρασϑῶ) 
᾿Εφέτος εἴχατε πολλά ἔξοδα. 
τό ἔξοδο 


δεύτερος, -ηγπτὰ», τὸ 


Αὐτή ἡ σκάλα εἶναι πολύ ἀπότομη. 


Κτίσϑηκαν πολλές πολυκατοικίες σ᾽ αὐτήν τήν 


συνουμΐα. 


κτίζομαν (κτυσϑῶ) 


θά πάρετε ἀμέσως τό διαβατήριόδ σας. δΔέν πιστεύω 


νά σᾶς φέρουν δυσκολίες- 


ἡ δυσκολία 
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wasteful, extravagant, 


prodigal 


to swim, to bathe 


day and night 


duck 


baby 


washing machine 


lodger, tenant 


Christian 


te share 


expense 
extravagance , 
waste (of money etc.) 


penthouse 


second 


stairway, stairs, ladder 


to be built 


difficulty 
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Τό κτηματομεσιτυκό γραφεῖο τοῦ x.Mavpéa elvat γεμάτο μόσμο, πού ϑέλει 
νά νοικιάση διαμερίσματα. Ὃ κιΜαυρέας εἶναν ἕνας πολύ ἔξυπνος ἄνθρωπος καί 
προσπαϑεῖ μὲ u&Se τρόπο νά ἱμανοποιήση τούς πελάτες του. Τούς βρίσκει τά δια- 
μερΐίσματα πού ϑέλουν καί ὕστερα τούς πάει καί τούς τά δεΐχνεν. Ὅταν αὐτά τά 
διαμερίσματα συμφωνοῦν μέ τά γοῦστα ual τίς ἀνάγκες τῶν πελατῶν του αὐτοί τά 
παΐρνουν, ἥ μᾶλλον nalpvouv τά κλειδιά τῶν διαμερυσμάτων, πληρώνοντας, βεβαΐως, 
ula προκαταβολῆ. Κάἄάποτε οἱ πελάᾶτες πρέπει νά προπληρώσουν ἕξι ἤ ual περυισσότε- 
pa ἐνοΐκια προκαταβολυκῶς, ἀνάλογα μέ τό τί ζητᾶ ὁ ἰδιοκτήτης. "AAG ὁ κιμαυ- 
pac μάᾶνεν ὅτι μπορεῖ γιά νά δώσουν λυγώτερη προμκαταβολῆ ual ἄν τό ἐνοίκιο 
εἶναι πολύ ἀμρυβό, προσπαϑεῖ νά κάνη στούς πελᾶτες του μία καλλίτερη τιμή. 
Γι᾿ αὐτό nal τόν προτιμοῦν ὅλοι, διότι ἄν μένετε σέ πολυκατουκία δέν εἶναι μόνο 
τό ἐνοΐκιο πού πρέπει νά πληρώσετε, ἀλλά nal πολλά ἄλλα πράγματα, ὅπως τόν 
μυσϑό τοῦ ϑυρωροῦ, παραδεΐγματος χάριν, τό καλοριφέρ, τό ἠλεκτρικό, κ.τολ. 
Kat τί νά πῆ κανείς γιά τόν λογαριασμό τοῦ νεροῦ πού κἄποτε εἶναν πέντε φορές 
μεγαλύτερος ἀπ᾽ τὸν κανονιμό, ἐπειδή ὁ διπλανός σας εἶναι σπάταλος ual τοῦ ἀρέ- 
σεν νᾶ μκπολυμπάη μέρα-νύχτα σάν τῆν πάπια μέσα στό νερό, ἤ ἐπευδή ἡ διπλανῆ σας 
ἔχεν ἕνα μωρό nual βάζει κἄάϑε μέρα τό πλυντήριο. Κι᾿ ἐσεῖς ὅπως ὅλον οἱ ἄλλοι 
ἔνονκου πρέπει σάν narol Xprotravol νά μοιρασϑῆτε τά ἔξοδά τους ual thy σπατάλη 
τους... ᾿Αλλά ἀρμετά γι᾿ αὐτό τό ϑέμα. 
Οἱ περισσότεροι πελάᾶτες τοῦ u.MavpEa προτιμοῦν τά ρετιρέ πού ἔχουν ὡραΐα ϑέα. 
Mepuxol ἄλλοι ὅμως προτιμοῦν τόν πρῶτο ἢ δεύτερο ὄροφο, διότι δέν τούς ἀρέσουν 
οἱ πολλές σκάλες ἤ διότν φοβοῦνταν νά μπροῦν στό ἀσανσέρ... Ἐὐτυχῶς γιά τόν 
κμοΜαυρέα nal τούς πελάτες τον τόν τελευταῖο καιρό ἔχουν κτυσϑῆ τόσες πολλές 
πολυκατουκίες στήν ᾿Αϑήνα πού ὁ καϑένας μπορεῖ νά βρῆ αὐτό πού ϑέλεν χωρΐς 


δυσκολία. 


Response 


TC ϑέλουν ὅλον αὐτοί στό κτηματομεσιτικό γραφεῖο τοῦ κοΜαυρέα; 
τί εἴδους ἄνϑρωπος εἶναν αὐτός; 
TC προσπαϑεῖ νά κάνη; 


Πῶς ἀκρυβῶς κάνει τήν δουλειά του; 
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TC κάνουν of πελάτες ὅταν βροῦν τό κατάλληλο διαμέρισμα; 

Πόσα ἐνοίκια πρέπεν νά πληρώσουν κάποτε προκαταβολικῶς ; 

Πληρώνουν of πελάτες τόσα πολλά λεφτᾶά; 

Μένουν ἱκανοποιημένον μέ τήν δουλειά τοῦ κοΜαυρέα; 

"Av μένετε σέ μία πολυκατοικία τό ἐνούκιο εἶναν τό μόνο πρᾶγμα πού πληρώνετε; 
TC νομίζετε γιά τόν λογαριασμό τοῦ νεροῦ παραδεΐγματος χἄριν; 

Γιατί γίνεται αὐτό; 

Καλά δέν πληρώνουν αὐτοί μόνοι τους τούς λογαριασμούς τους; 

Εἴπατε τίποτα, κύριε; 

τί προτιμοῦν οἱ περισσότεροι πελάτες τοῦ κιΜαυρέα; 

Γιατί προτιμοῦν αὐτούς τούς ὀρόφους; 

Μπορεῖ νά βρῆ xavelc εὔκολα ἕνα διαμέρισμα τοῦ γούστου του σήμερα στήν ᾿ΑΑϑῆνα; 


Πῶς συμβαΐνει αὐτό; 


Note 24.1 Verb: Prefix Eava- ‘again’. 


"ἤμουνα ἕτουμος νά Eavankw ἐκεῖ- I was about to go there again. 
θά τά Eavanotpe ὅταν yuplow. ἨΘ'11 talk it over again when I come back, 
"HOeAre νά thy ξαναφέρουν otfiv ᾿Αμε- She wanted them to take her back to 
pLxf. America. 
Ὃ θεός νά μέ ἀξιώση νά Eavalfiow τίς [I hope] God will grant me to live again 
ὑπέροχες αὐτές στιγμές. those beautiful moments. 


As illustrated by the above examples the verbs with the prefix Eava- correspond in 
meaning to English ‘do so-and-so again’, ‘to re-do! something. 


This prefix is extremely productive in Greek, and can be used with a great number of 


verbs, e.g. ξαναβλέπω 'to see again! EavaByal vw ‘to go out again', ξανα- 
βρίσκω ‘to find again’, ξαναγίνομαι ‘to recur! ξαναγράφω 'to rewrite! 
Eavayvel tw ‘to come back again', ξαναδιαβάζω 'to read again! Eavadlvw 

'to give back' ξαναζητῶ ‘to claim Ὁδοκ' ξαναζῶ 'to revive! ξανακτίζω 

το rebuild! ξαναμαϑαίνω ‘to learn afresh', ξαναμιλῶ 'to speak again', 
Eavanalpvw το reetake! Eavanavtpevouat τ:ἴο remarry! ξαναπιάνω tto catch 


again', etc. etc. 


288 


GREEK BASIC COURSE UNIT 2h 


Verbs beginning with a vowel usually have this vowel assimilated with the /a-/ of the 


prefix Eava- e.g. 


ἀγαπῶ ‘to love? ξαναγαπῶ 'to love again! 
ayopatw 'to buy! ξαναγοράζω ‘to repurchase! 
ἀνοΐγω ‘to open! Eavavolyw 'to reopen! 
ἔρχομαι το come! ξανάρχομαι, "to return! 
Eavaépyouae etc, 


Note 24.2 Verb: Present Active Participle 


Mnopette νά πάρετε τό αὐτοκίνητο, πλη- You can drive this car ('take it') on 


ρώνοντας pla προκαταβολῆ.- paying a down-payment. 


This example illustrates the use of the Present Active Participle, which is formed 
by adding the suffix -OVtTa@¢ (Class I Verbs) and -ὥντας (Class II Verbs) to the Present 
stem of the verb. 

The Present Active Participle means 'on doing so-and-so! and is indeclinable. (‘The 
corresponding katharevusa form, which is declinable, will be discussed in later units), 


Examples: mnyalvovtac, τρώγοντας, μιλῶντας, γελῶντας etc. 


Response Exercise 


LE ποιά συνοικία τῆς πόλεως μένετε; 

Μένετε σέ σπῖτι ἤ σέ διαμέρισμα; 

"Av μένετε σέ σπῖτι, εἶναι δικό σας αὐτό τό σπίτι; 

Πόσα δωμάτια ἔχεν τό σπῖτι ἤ τό διαμέρισμά σας; 

Πότε χτίστηκε αὐτό τό σπίτι; 

θυμᾶστε ἄν πληρώσατε στήν ἀρχῆ προκαταβολῆ γιά τό σπίτι ἤ γιά τό διαμέρισμάᾶ σας; 
Πόσα πληρώνετε τόν μῆνα γιά ἐνοΐκιο; 

Πόσα πληρώνετε γιά ἠλεκτρικό, καλοριφέρ καΐ νερό; 

"Av μένετε σέ πολυκατοικΐα, ἔχεν ϑυρωρό αὐτῆ ἡ πολυκατοικία; 
"Exete ὡραΐα ϑέα ἀπ᾽ τό διαμέρισμά σὰς 4 τό σπίτι σας; 

τί εἴδους ἔπιπλα ἔχετε στό σαλόνι nal τῆν τραπεζαρία σας; 


Ἔχετε κῆπο; 
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Ἔχετε πολλά δέντρα στόν μῆπο σας; 

Ἔχετε γκμκαράζ; 

Σᾶς ἀρέσει νά δέχεσϑε κόσμο στό σπῖτι σας καί γιατί; 

"Av ϑέλετε νά δέχεσϑε ὅλη τήν ὥρα κόσμο στό σπῖτι σας, νομίζετε ὅτι εἶναι 
καλλίτερα νά μένετε σ᾽ ἕνα σπίτι ἤ σ᾽ Eva διαμέρισμα ual γιατί; 

Σᾶς ἀρέσει ἄν ζῆτε σέ διαμέρισμα νά ἔρχωνται of ἄλλοι ἔνοικουν στό σπίτι σας 
ὅποτε ϑέλουν, μι᾿ ἄν ὄχι γιατί; 

Ξέρετε ἄν ὑπάρχειν κἄποια διαφορά στόν τρόπο ζωῆς τῶν ἀνθρώπων μιᾶς ἀμερικα- 
νυκῆς πολυκατοικίας ἀπό μιᾶς εὐρωπαϊκῆς ἤ ἑνός ἄλλου μέρους τοῦ κόσμου; 

Ποῦ εἶναι,κατά thy γνώμη σας, καλλίτερα νά μένη μία οἰκογένεια μέ παιδιά 
σ᾽ ἕνα διαμέρισμα h σ᾽ἕνα σπίτι nual γιατί; 

Μπορεῖτε νά μᾶς πῆτε ποιό ἦταν τό καλλίτερο σπίτι nob μεΐνατε ποτέ, σέ 


ποιό μέρος Arav, πῶς ἧταν κι.τ.λ.; 
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Περάστε μέσα, παρακαλῶ, καϑῇστε. Come on in please. Take a seat. Which 
ME ποιόν γιατρό ἔχετε ραντεβοῦς doctor do you have an appointment with? 
ενας ἀσθενής a patient 
ὁ παϑολόγος (the) doctor (general practitioner) 
ὁ yerpotpyoc (the) surgeon 
ME τόν παϑολόγο, ἀλλά ϑέλω νά ξέρω With the general practitioner, but I'd also 
ποιὲς ὧρες δέχεται τό πρωΐ καί ὁ like to know when (‘which hours!) the 
YELpovpyoc. surgeon receives [patients] in the morning. 
νοσοκόμος 
Ὃ κοΠαπαδόπουλος δέχετει μετά τίς Dr.('Mr') Papadopoulos sees them after 
δύο. 2ePeMe 
ὑποβάλλω (ὑποβάλω) to submit, to present, suggest 


θά Gera ὅμως τώρα νά σᾶς ὑποβάλω μερι- However I'd like to ask (‘submit’) you some 


κές ἐρωτήσεις. Πῶς λέγεσϑε; Ποῦ questions now. What is your name? Where 
ἐργάζεσϑε; do you work? 
dgSeviic 
ἀγροτικός, -f, -6 rural, agricultural 
ἡ ἀσφάλειαγἀσφάλισις (the) insurance, security 
τὸ tapeto (the) cashier's office 
ἡ byeta (the) health 


Πραξυτέλης Τριανταφύλλου. ᾿Εργάζομαι [My name 16] Praksitelis Triandafilu. I work 


στὴν ᾿Αγροτικῆ Τράπεζα ual ἔχω dopa- at the Agricultural Bank and have health 
λεια μέ τό Tayeto ‘Yyelac τῆς Τρα- insurance with the bank, 
πέζης. 
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νοσοκόμος 


ἀσφαλισμένος, -ἢ, -ὁ insured 


τό ἵδρυμα (the) establishment, institution 


τό “Tépupa Kouvuveniiv National Social Insurance 


᾿Ασφαλήσεων ( I.K.Ao ) (I.K.A. ) 


Aév elove ἀσφαλισμένος στό ἽΤδρυμα Kot- You are not insured with the National 


νωνυκῶν ᾿Ασφαλήσεων; Social Insurance? 


δημόσιος, -α, τὸ public 


"Oye. Τό I.KeA. εἶναι yok τούς No, IKA is for public servants, workers, 


δημοσίους ὑπαλλήλους, ἐργάτες x.T.A. etc, 
Part ΤΊ 
νοσοκόμος 
τό ἱστορυκό 


(the) history of ones health 


γεννιέμαν (γεννηϑῶ) to be born 


τό ἔτος (the) year (K.) 
"Ev τάξει. Μπορῶ τώρα νά πᾶρω τό All right. Now I can take dow the history 
ἱστορικό σας. Ποῦ γεννηϑήκατε; 


of your iliness, Where were you born? 
Πόσων ἐτῶν clove; 


How old are you? 


ἡ Κύπρος Cyprus 


Γεννήϑηκα στῆν Κύπρο καί εἶμαι 45 


I was born in Cyprus and am 45 years old, 
ἐτῶγ. 


πάσχω te suffer, to be 11] (Κι) 


χρόνιος, -a, το chronic 


ἡ ἀσϑένεναγνόσος (K.)/ 
ἀρρώστεια 
Πάσχετε ἀπό καμμία χρονία ἀσϑένεια; 


(the) 111ηθ98, siciness 


Do you have any chronic diseases? 
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δόξα τῷ BeH/56Ea cor ὁ thank Οοά] 
θεός 


"Oxt. Δόξα τῷ θεῷ. "Eyw ἀρκετά καλῆ Thank God, no} I'm in pretty good health. 


byela. 

κάπου somewhere 

κάπον- κάπου here and there, fron time to time 

τά ἀρϑριτικά arthritis 

yepvi (γεράσω) (1) to get older 

Τό μόνο εἶναι ὅτι κάπου--κάπου ἔχω The only thing is that from time to time 
pepinotc πόνους ἀπό λίγα ἀρϑριτικά. I suffer from arthritic pains. But you 
Γερνᾶμε, βλέπετε. know, we're getting oldJ 
νοσοκόμος 


Τί ἀκριβῶς αἰσϑάνεσϑε τώρα; ποῦ πονᾶ- How (exactly) are you feeling now? Where 


τε; do you have pain? 
ἀσϑενῆς 
ὁ πόνος (the) pain 
τό στομάχι (the) stomach 
ὁ πονοκέφαλος (the) headache 
ἡ ἀδιαϑεσία (the) weakness, indisposition 


Αὐτήν τῆν στιγμή ἔχω λίγους πόνους στό This very moment I have some pain in my 


στομάχι, πονομέφαλο nal ula yevinh stomach, a headache and a kind of general 
ἀδιαϑεσῖα. weakness, 
πρό before (K.) 
πρό μηνός a month ago (K.) 
ἐξετάζω (ἐξετάσω) to examine 
(Simple Past: éEfitaca) 
τό EAnoc (the) ulcer 
Ξέχασα νά σᾶς πῶ, πρό μηνός στό ἐξω- I forgot to tell you that I had a medical 


293 


GREEK BASIC COURSE 


τερυκό πού μέ ἐξήτασαν μοῦ εἶπαν ὅτι examination (‘they examined me’) abroad a 
εἶχα ἕλκος. month ago and I was told I had ulcers, 
ὁποῖος, -α, -ov which 
δὲ but, now, then 
ἡ σκωληκοειδίτιυς (the) appendicitis 
ἐγχειρίζομαι (ἐγχευρυσϑῶ) to be operated 
ἡ énunronh (the) complication 
"En€ πλέον δέ nal σκωληκοειδίτιδα, ἡ Now, in addition to all this [I have] 
ὁποία pot εἶπαν πρέπει νά ἐγχειρυσϑῆ appendicitis which they told me I should 
διότι πιϑανόν νᾶ μοῦ προκαλέση ἐπι- be operated on (‘which must be operated! ) 
πλοκές. because otherwise 1t may cause complications, 
κατά τά ἄλλα as for the rest, otherwise 
Κατά τά ἄλλα ἡ ὑγεΐα μου εἶναι n&pa Otherwise my health is excellent. 
πολύ καλῆ. 
νοσοκόμος 


τό ἰατρεῖο 


γδύνομαν (γδυϑῶ) 


Nal καταλαβαΐνω... Περᾶστε στό ἰα- 


τρεῖο καί γδυϑῆτε. 


ἑτοιμάζομαι (ἑτοιμασϑῶ) 
προϊστάμενος, npototapévyn 
ἡ ἀδερφῆῇ προϊσταμένη 

ἡ πίεσις 

ἡ μυμροβιολόγος 

ἡ ἀνάλυσις 


(the) doctor's office 


to undress , oneself 


Yes, I wmderstand... Come into the doctor's 


office and take off your clothes. 


to get ready 

chief, boss, superior 
(the) head nurse 
(the) pressure 

(the) microbiologist 


(the) analysis 


Μόλις ἑτοιμασϑῆτε $& Epon ἡ ἀδερφῆ προΐ-- As soon as you're ready the head nurse will 
σταμένη γιά νά σᾶς πάρη τῆν nleot ual come and take your [blood] pressure and 
ἡ μικροβιολόγος ytd Svéqopec ἀναλύ- a microbiologist will come for various 


σεις. analyses, 
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Part ITT 


BLxpoprordyog 


’ 


teXevtata/tedeutalwc lately, recently 


τό αἷμα (the) blood 


τά οὖρα (the) urine 


Kévate τελευταῖα ἀνάλυσι αἵματος Have you had your blood and urine analysed 


καί οὔρων; recently? 
ἀσϑενής 
ἡ ἀκτινογραφία X-ray 
ὁ πνεύμων (the) lung 
τό καρδιογράφημα (the) cardiogram 
"Oxt τῶρα τελευταῖα. @& ἤϑελα, ἄν Not recently. I'd like if possible to get 


εἶναι δυνατόν, νά βγάλω καί μία an X-ray of my lungs and a cardiogram, 


ἀμτινογραφία τῶν πνευμόνων ual Eva 
γρᾶφ 


καρδιογράφημα. 
Βικροβιολόγος 
προηγούμενος, προηγουμένη previous 
προηγούμενο 


Μπορεῖτε νά βγάλετε ἀκτινογραφία. ᾿Αλλά You can get the X-ray, but we have your 


ἔχουμε τό nponyotuevo καρδιογράφημά previous cardiogran. 
σας. 


ὁ συνάδελφος (the) colleague 
ὁ καρδιολόγος 
ὁ κόπος 


δέν ἀξίζει τόν κόπο 


(the) cardiologist 
(the) effort 
it's not worth while 


Ὃ συνάδελφός μας καρδιολόγος x.lovnpl- Our colleague Dr,Poniridis the cardiologist 


δης μόλις μᾶς τό ἔστειλε nal δέν Eye- has just sent it to us and you don't have 


τε tlnota. Aév ἀξίζει τόν κόπο νά anything [wrong]. It's not worth while 


βγάλετε Eva GAdo. taking another one, 
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βήχω (βήῆξω) 
upuupEvoc, -ἢ, τὸ 


"AMG ἐσεῖς βήἤχετε πολὺ. Μήπως εἶσϑε 


to cough 


one who has a cold 


But you're coughing a lot. Perhape you have 


κρνωμένος; a cold? 
ἀσϑενής 
pnd} nol 
ἡ γρίππη (the) influenza 


ὑφηλός, τή, -ὁ 


ὁ πυρεττός 


YA! μπᾶ, λιγάκι. Ξέχασα νά σᾶς πῶ 


ὅτι εἶχα γρίππη καί ὑψηλό πυρεττό. 
ἡ ἀσπιρίνη 
τό φάρμακο 
ὁ λαιμός 
κουράζομαι (κουρασϑῶ) 
παραμικρός, -ἢ, -ὁ 


πῆρα ὅμως μερυκές ἀσπιρίνες nal ἕνα 


φάρμακο γιά τόν λαιμό καΐ τώρα εἶμαι 


καλλίτερα. "“AAAG κουράζομαι μέ τό 


παραμιμρό. 


ξαπλῶνω (ξαπλώσω) 
ἐν τῶ μεταξύ 
τό ϑερμόμετρο 
τότε ξαπλῶστε γιά λίγο ual ἀνοῖξτε 
τό στόμα σας, yoda vi σᾶς βάλη ἐν τῷ 
μεταξῦ ἡ ἀδελφῆ τό ϑερμόμετρο-. 
ἀνεβαίΐνω (ἀνεβῶ) 


ἡ ϑερμοκρασία 


᾿Αλνέβηκε λίγο ἡ ϑερμομρασΐα σας, ἀλλά 


high (K.) 
(the) fever 


No, just a little bit. I forgot to tell you 


I had flu and a high fever though. 


(the) aspirin 
(the) medicine, drug 
(the) neck, throat 
to get tired 
tiny, very small 
But I took several aspirins and some medicine 
for my throat and feel better now, but 
I get tired very easily. 


to lie down 
in the meantime 


(the) thermometer 


Then lie down for a while and open your mouth, 
so that, in the meantime, the nurse may take 


your temperature (‘put the thermoneter'), 


to go up, to rise 
(the) temperature 


Your temperature is a little high, but 
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δὲν πειράζει. 


ἀδιάϑετος, -ἢ, τὸ 
εἶσϑε μιά χαρά 


Εἶναν not εἶσϑε λίγο ἀδιάϑετος. Μή 
φοβᾶσϑε, εἶσϑε μιά χαρά. 


Λουπόν ἐγώ φεύγω. Ὧ γιατρός ϑϑά σᾶς 


ἐξετάση ἀμέσως. 
στικά. 


θέλω ἕνα εἰσιτῆριο πρώτης ϑέσεως. 


"Exw ἕνα ὑπ᾿ ὄψι μου στόν ὄγδοο Spogo... 


The ordinal numerals are: 


πρῶτος 
δεύτερος 
τρίτος 
τέταρτος 
πέμπτος 

ἕκτος 

ἕβδομος 
ὄγδοος 

ἔνατος 

δέκατος 
ἑνδέκατος ἑντέκατος 
δωδέκατος 
δέκατος τρίτος 
εἰκοστός 


εἰκοστός πρῶτος 


Xalpete nal περα- 
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it doesn't matter. 


μυκροβιολόγος 


Don't worry, you're in good shape, 


feel well again. 


cote ΜΟΥΘΒ 


indisposed 
you ‘re in good shape 


you in a minute. 


I want a first class ticket. 
I know of one on the eighth floor. 


a2th 
a3th 
2oth 


21st 
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It's because you are a little indisposed, 


Now I'm leaving. The doctor will examine 
Goodbye and I hope you'll 
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εἰκοστός δεύτερος 2end 
τριακοστός 3oth 
τεσσαρακοστός koth 
πεντηκοστός 50th 
tEnnootéc ‘ 6oth 
ἑβδομηκοστός : 7oth 
ὀγδοηκοστός Both 
ἐνενηκοστός ᾿ goth 
ἑκατοστός 100th 
ἑκατοστός εἰκοστός πρῶτος 1218t 
διακοσιοστός zooth 
τριακοσιοστός 300th 
χυλιοστός 1000th 
δισχιλιοστός 2000th 
τρισχιλιοστός 3000th 
δεκακισχιλιοστός 10000th 
ἑκατοντακισχιλιοστός 1000c0th 
ἑκατομμυριοστός 1000000th 


Ordinal numerals are declined in all three genders like adjectives in - ος, τῇ, τος 


Addi tionel_voosbulsry 


Physicians 
μαιευτήρ-γυναικολόγος obstetrician-gynecologist 
ὀφϑαλμίατρος ophthalmologist 
ὠτορινολαρυγγολόγος otolaringologist 
παιδίατρος pediatrician 
ὀδοντίατρος dentist 
uy Catpoc psychiatrist 

Hospitals 
τό μαιευτήριον Maternity 
τό φυχιατρεῖον Mental Institution 
ἡ νευρολογική κλινική Neurological Clinic 
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Patients 
νενρασϑενῆς neurotic 
φυχοπαϑής peychopath 
Dincesse 
ἡ ἰλαρά measles 
ἡ ἀνεμοβλογιά chicken pox 
ἡ ἡπατῖτις hepatitis 
ἡ συγμκοπῆ καρδίας heart attack 
ὁ καρκῖνος cancer 


Useful words 


ἡ ἐγχείρησις (surgical) operation 
ἡ διαφορά difference 
τά ϑαλασσινά shellfish 
τά μύδια mussels 
τά στρείδια oysters 
βρώμυκος dirty 
συχνά often 
μεταξύ between 
ϑεραπεύομαι (ϑεραπευϑῶ) to be cured 
νοσηλεύομαι (νοσηλευϑῶ) to be treated (patient) 
ἀποφεύγω (ἀποφύγω) to avoid 
καλύπτω (καλύφω) to cover 

Respcase Exercise 


Πῶς elvar ἡ ὑγεία σας; 

"Hoaotav ποτέ πολύ ἄρρωστος; 

τί εἴχατε; 

Πηγαΐνετε συχνά στούς γιατρούς; 
ἤξχετε ποτέ ἐγχειρισϑῆ; 

"Av val, τί εἴδους ἐγχεΐρησι ἐκάνατε; 
Σέ ποιό νοσοκομεῖο ἐπῆγατε; 


θυμᾶστε τί σᾶς ἔκαναν πρίν σᾶς ἐγχειρίσουν; 
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TL εἴδους ἀσφάλεια ἔχετε; 

Ἢ ἀσφάλειά σας καλύπτει t& νοσοκομεῖα καί τίς ἐπισκέψεις τῶν γιατρῶν; 

"Hoaote ποτέ σέ νοσοκομεῖο στό ἐξωτερυκό; 

Πήγατε ποτέ νά ἐπισκεφϑῆτε ἕνα μαιευτήῆήριο στό ἐξωτερικό; 

Μπορεῖτε νά μᾶς πῆτε πῶς εἶναι αὐτά τά νοσοκομεῖα; 

Ποιά εἶναι ἡ διαφορά, κατά τήν γνώμη σας, μεταξύ ἑνός ἀμερικανικοῦ νοσοκο- 
μεῖου καί ἑνός ξένου; 

Νομίζετε ὅτι οἱ γιατροΐ εἶναι πολύ ἀκριβοί στήν ᾿Αμερικῆ; 

Ποιᾷ εἶναι ἡ διαφορά μεταξύ ἑνός παϑολόγου καί ἑνός yerpotpyou; 

θά σᾶς ἄρεσε νά εἴσαστε γιατρός; 

Ποιά εἶναι τά μειονεκτήματα τῆς δουλειᾶς ἑνός γιατροῦ καί ποιά τά πλεονεκτήματα; 

Ποιές εἶναι of πιό ἐπικίνδυνες ἀρρώστειες σήμερα; 

Μπορεῖ νά ϑεραπευϑῆ ὁ καρκῖνος; 

Ξέρετε γιατί ὑπάρχουν τόσου πολλοΐῖ νευρασϑενεῖς καί φυχοπαϑεῖς σήμερα; 

Ξέρετε ποῦ νοσηλεύονται αὐτοῦ τοῦ εἴδους οἱ ἀσϑενεῖς; 

Ξέρετε ποιοί γιατροί ἀσχολοῦνται μέ αὐτοῦ τοῦ εἴδους τῆς ἀσϑένειες; 

Ξέρετε τί ἀρρώστειες μπορεῖ νά πάϑη ἕνας ξένος nod πηγαΐνεν στήν ᾿ἱΕλλάδα; 

Ξέρετε ὅτι πρέπει νά ἀποφεύγετε νά τρῶτε τά ϑαλασσινά πού βγαΐνουν σέ βρώμικα 


νερά (μύδια, στρείδια, κοτ.λ.) διότι αὐτά προκαλοῦν τῆν ἡπατίτιδα; 
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Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. 


ποτέ πόνους στό σῶμα tov. 


Aév 


Πρῶτα αὐτός δέν 


Ξέραμε ὅτι ἔλεγε τῆν ἀλήϑεια. γυ᾿ αὐτό οὔτε 


ula στιγμή. 
Πίστευε ὅτι pla ἡμέρα $6 


ὑπέροχη χώρα. 


θυμᾶμαν ὅτι περπατοῦσες n&vta τόσο σιγά. Aév 


Κάϑε πρωΐ ἔπρεπε ἐμεῖς νά τοῦ 


“-“-......---.- 


thy ἡμέρα. 


τούς ἄρεσε νά πολύ δυνατά. 


πᾶντα μέ τόν φίλο tov τόν βουλευτήῆ. 


ποτέ τὸν ἀριϑμό τοῦ σπιτιοῦ 


σας- 


Δὲν τόν 


Ἦταν πολύ περίεργος στῆν δουλειᾷᾶά tov. 
μανένας ὑπάλληλος.- 
Ἕνα αὐτοκΐνητο σταμάτησε στῆν μέση τοῦ δρόμου καὶ μᾶς 


πᾶρα πολύ. 


τοῦ ἄρεσε τόσο πολύ αὐτό τό σπῖτι πού ἔδωσε ἀμέσως μία 


προματαβολῇ γιά νά τό . 


Ὅλοι ἔλεγαν ὅτι ἐσεῖς πρῶτα πολλά λεφτά. 


ae ee ee oe οὕ. 


Αὐτά τά payatrd δὲν ποτέ πρῖν ἀπό the δέμα. 


Tod ἄρεσε νά τούς κυττάζη ὅταν αὐτί! τό κρέας. 
Δέν σᾶς τό εἴπαμε ye νά σᾶξ'. - τ . 

T6 λιμάνυ ἦταν γεμάτο ἀπό ναῦτες nob ῤ λ!λγ'᾽͵ . 

ἤἌϑελαν νά αὐτό τό σπῖτι οἱ δυό τους. 


eee 


Ποτέ δὲν nepfpeve τούς ἄλλους νά περάσουν.-.Ὠἁ. 


πάντα πρῶτος. 


Αὐτῇ ἡ καινούργια πολυκατουκία εἶναν πολύ ὄμορφη. θά 
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αἰσϑάνομαι 
ἀμφιβάλλω 


ἀξιώνομαι 


βιάζομαι 
Supllw 


γελῶ 
διαφωνῶ 


ϑυμᾶμαι 


ἱκανοποιῶ 


καϑυστερῶ 


καπαρόνω 


κερδίζω 
κλείνω 
κόβω 
μολαμεύω 
κολυμπῶ 
μουράζομαν 


μπαΐνω 


νουκιάζομαν 


GREEK BASIC COURSE 


ἀμέσως. 


» eo e ~ id it@ eo 2 id 
Euevay τόσο μαμρυά of συγγενεῖς τους, nov ὅταν πήγαιναν νά τούς 


τό πρωΐ ual ἔφταναν τό βρᾶἄδυ. 


"Av nal πολλές φορές ἦταν στό ἄλλο δωμάτιο ὅταν μιλούσαμε ἐμεῖς 


οἱ δύο, δέν τῆς ποτέ οὔτε μία λέξι ἀπ᾽ τήν κουβέντα 


μας- 
Κάϑε πρωΐ χρειἄάζονται ula ὥρα yr& νᾶ Ε 


Aév ξυριζόταν ποτέ μόνος του, πήγαινε πάντα στόν κουρέα, γιατί 


πολύ καλά. 


ἔλεγε ὅτι αὐτός τόν 


στό πλοῖο. 


ξεκυνῶ 


ξεφεύγω 


ξυρίζομαν 
ξυρίζω 


παραδίνω 


Κανένας δὲν tobc . "Hrav καί οἱ δυό τους πολύ περίεργον πλησνάζω 
ἄνϑρωποι.- 
Χωρίς ve ὁὋὁὃ)ΣὅὅἝ͵. πῆγε κι᾿ ἀγόρασε ἐκεῖνο τό καυνούργιο αὐτομί- πολυσμέπτομαι 
νῆτο- 
Μέ μάϑε τρόπο προσπαϑοῦσαν νά τῦ τό ἐνδιαφέρον. προκμαλῶ 
Φύγατε τόσο γρήγορα ποῦ Sv οὔτε νά σᾶς δοῦμε. προλαβαΐνω 
λύτό τό κουστούμι δέν εἶναι καϑόλου καλό. AEV ποτέ προσέχω 
τί ἀγοράζετε. 
λύτο στόν néAcuo Ὁ ὅλους τοῦς κατούΐκους αὐτοῦ τοῦ χω- σκοτώνω 
ριοῦ. 
Aév (αὖόὐ ἡ ποτέ νά γνωρΐσουμε τούς φίλους σας. τυχαΐνω 
Ὃ μυισϑός τοὺς πρῶτα ν΄. τίς 6.000 dpy.- ὑπερβαΐνω 
Σ᾿ αὐτό τό μέρος τῆς πόλεως Exouv πολλά καινούργια Ἀπτίζομαιυχτί- 
μτίρια. ζομαι 
Ὃ πρόξενος τύς. διάφορες ἐρωτήσεις. ὑποβάλλω 
Ὃ γιός tovg ___ τό 1965. γεννυέμαν 
Ὅλο λέτε ὅτ. » ἀλλά ἐσεῖς φαΐνεσϑε κάϑε φορά πού γερνῶ 
σᾶς βλέπουμε νεώτερος - 
*Htav πολύ yepol ἄνϑρωποι, ν΄. ποτέ ἀπό τίποτα. πάσχω 
Δέν ἔχετε τίποτα. Πρίν ἕνα μῆνα σᾶς ot γιατροΐ. ἐξετάζω 
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Ὅτν.ιὀ τόν ἄμουγε ὅλος ὁ κόσμος. βήχω 

Ὅταν ἀνέβαυνε τῆν σκάλ,Ἠ τόσο πολύ πού δὲν μπο- novpéCopat 
ροῦσε νά μιλήση. 

Κάϑε μεσημέρι τούς ἄρεσε νά γιά μία-δύο wpec. ξαπλώνω 


-.-ὕ....-.-.-.-. 


ἑματό σκάλες γιά νά πάη στήν δουλειᾶ του. ἀνεβαΐνω 


ee te ee oe oe oe - 


Τίς περισσότερες φορές τά παιδιά tovg στῆν τραπε- γδύνομαι 
ζαρΐα.- 

Ὃ φίλος σας O& ὁ ὁὃὀπιόἐἦὃἽὉ αὔριο τό πρωΐ. ἐγχευιρίζομαν 

Αὐτός ὁ ἄνθρωπος κἄάνει πάντα ὅτι μπορεῖ ιάν λΛήλήλ͵ὅἝὅ9θ ὃ ὁ Ο προκαλῶ 


φασαρΐες. 


Βλέπω ὅτι γιά νά χρειάζεσαι τ᾽ ὀλιγώτερο δύο ὧρες. ἑτουμάζομαι 


Narrative 


Τόν τελευταῖο καιρό στήν ᾿Αϑήνα κτίζουν πολλές πολυκατοικίες. Πολυκατοι- 
μίες μέ μοντέρνα διαμερίσματα ual ρετιρέ μέ ὑπέροχη ϑέα. Φαίνεται ὅτι οἱ 
γμάτοιμοι τῶν ᾿Αϑηνῶνε προτιμοῦν νά μένουν σέ πολυκανδι δες: διότυ ἐκεῖ ἔχουν 
ὅλες τίς ἀνέσεις. Γιά νά βροῦν ἕνα καλό διαμέρυισμα πηγαίνουν oth διάφορα 
μτηματομεσητικά γραφεῖα τῆς πόλεως. Οἱ ὑπάλληλοι τῶν γραφεΐων αὐτῶν κάνουν 
Ste μποροῦν γιά νά τούς ἐξυπηρετήσουν ual τούς δεΐχνουν πάντα τά καλλίτερα 
διαμερίσματα. “Av αὐτά τά διαμερίσματα συμφωνοῦν μὲ τά γοῦστα τῶν πελατῶν 
τους, αὐτοί δίνουν μία προκαταβολῇ nal τά νοικιάζουν. 

Οἱ πολνματουκίες ἔχουν συνήϑως 8 ὀρόφους. Στό πρῶτο πάτωμα udnote 
εἶναι κουρεῖα, γραφεῖα, ἰατρεῖα παϑολόγων καί χευρούργων, φαρμακεῖα, μπαμάλιμα 
καί διάφορα ἄλλα payatrd. Στούς ἄλλους ὀρόφους ὑπάρχουν διαμερίσματα τῶν δύο, 
τριῶν, τεσσάρων δωματίων κ.τ.λ. ual στόν ὄγδοο ὄροφο τά ρετιρέ. Τά ρετιρέ 
ἔχουν πολύ ὡραΐα ϑέα. Αὐτά τά διαμερίσματα ἔχουν ὅλες τίς ἀνέσεις, κεντρικῆ 
ϑέρμανσι, ἠλεκτρυκμές κουζίΐνες, ζεστό νερό κιτ.λ. Δυστυχῶς μόνο πολύ λίγα dn’ 
αὐτά εἶναν ἐπιπλωμένα. Οἱ Evornoe τῶν πολυκατοιμιῶν εἶναν συνήϑως ἄνϑρωπονυ 
καλῆς οἰκονομικῆς καταστάσεως καί ἔχουν τά δικά τους ἔπιπλα. Τραπεζαρίες ἀπό 
ϑαυμάσιο ξύλο, ἀναπαυτιμές πολνϑρόνες, ὡραῖες καρέμλες ual κρεββατοκάμαρες ἐπι- 
πλωμένες μέ πολύ γοῦστο. 

Ἢ βραδυνή Cwh στά διαμερίσματα τῶν πολυκατουκιῶν εἶναν μᾶλλον houyn. 


ee 
*Athens in katharevusa is at ᾿Αϑῆναν 
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Of “EAAnvec, BAEnete, εἶναι συνειϑισμένοι νά Byalvouv ἔξω τά Boddva ual πολύ 

Afyou μένουν στό σπῖτι τους, ἤ δέχονταν ἐκεῖ τούς φίλους τους. Τό καλοκαΐρι 
ὅμως αὐτοί πού ἔχουν βεράντες περνοῦν τόν περισσότερο καιρό τους σ᾽ αὐτές. 

Ἢ ϑέα ἀπ᾽ τίς βερᾶντες αὐτές εἶναν ὑπέροχη. Th πανέμορφα βουνά τῆς ᾿Αϑήνας 

καί ἡ ϑαυμάσια ϑάλασσα φαΐνονται ἀπό παντοῦ. 

Μιά ὅμως πού μιλᾶμε yk τόν τρόπο ζωῆς τῶν κατοΐμων τῶν ᾿Αϑηνῶν $4 σᾶς 
πῶ λίγα περισσότερα πράγματα γιά τό πῶς περνοῦν τόν καιρό τοὺς of ἄνϑρωποι 
αὐτοί. Ot ἄντρες, βεβαΐως, πηγαΐνουν κάϑε πρωΐ στίς ἐργασΐες τους ual κάϑε 
ἀπόγευμα στά καφενεῖα τους. Οἱ γυναῖκες, ἄν δέν ἐργάζωνται, μένουν ot& σπίτια 
τους ual κάνουν τίς δουλειές τους. Πηγαΐνουν στῆν ἀγορά γιά ν᾿ ἀγαράσουν διά- 
φορα πράγματα γιά τό φαγητό τους, κρέας ἀπ᾽ τό χασάπικο, φάρια ἀπ᾽ τά φψαράδικα 
καΐ λαχανικά ual φροῦτα ἀπ᾽ τό μανάβικο. ᾿Ξκεῖνες ὅμως οἱ yuvatuec πού ἔχουν 
ὑπηρέτριες δέν μάνουν tlrota,nap& πηγαίνουν πρωΐ-πρωΐ κατ᾽ εὐθεῖαν στό κομμω-- 
τῆριο γιά νά φτειάξουν τά μαλλιά τοὺς σύμφωνα μέ τῆν μόδα καί νά γίνουν ὡραῖες. 
ἔλλλες πηγαΐνουν t& μωρά τους περίπατο nal ἄλλες ποῦ ἔχουν λίγα φυχολογικά 
προβλήματαξ σάν τὴν φίλη μας τῆν Ka τάδε, πηγαΐνουν “nade μέρα στούς γιατρούς 
γιά νά ἐξετάσουν tiv πίεσί τους ἤ τό αἷμα τους καί νά τούς ποῦν γιά τούς πονο- 
κεφάλους ual τίς ἀδιαϑεσίες τους. ἤλλλες πάᾶλυ πού αἰσϑάνονται πιό πολύ χαρά γιά 
τῆν ζωῆ, ἀλλά ὄχι ἀρκετῆ, μένουν στό σπῖτι τοὺς ual διαβάζουν διάφορα βιβλία 
καΐ περιοδικά γιά νά μποροῦν νά μιλοῦν καλά στά διάφορα σαλόνια πού πηγαΐνουν. 
“av καί οἱ Ἑλληνίδες εἶναι πολύ ὁμιλητικές γυναῖκες, δέν συνηϑίζουν νά τηλεφω- 
νοῦν ἡ μία στήν ἄλλη τόσο πολύ ὅπως κάνουν οἱ γυναῖκες στὴν ᾿Αμερικῆ. Inyalvouv 
ὅμως ae ae πρωΐ καί μάϑονται λίγο ot& σπΐτια τῶν φίλων τους nal ἐκεῖ 
πΐνοντας τόν καφέ τους t& λένε nal τά ξαναλένε. 

Αὐτό μέ λίγα λόγια εἶναι ἕνα μέρος τῆς ζωῆς τῶν ᾿Αϑηναΐωνγετκ, Kal ἄν 
μιλῆσαμε λίγο περισσότερο γιά τίς γυναῖκες nal τόν τρόπο τῆς ζωῆς τους elvar 
διότι στήν Ἑλληνική ζωή ἡ γυναΐμα παΐζει ἕναν πολύ σπουδαῖο ual μεγάλο ρόλο.-- 


ἐτοσειας πες ἐδ ον - hg 0π|τ 5 να 01: 
* τὸ φυχολογιμό πρόβλημα psychological problem 

κκ πότε-πότε from time to time 

*ee ὁ ᾿Αϑηναῖος, ἡ ᾿Αϑηναΐα an Athenian 
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Κούρντισε τό ρολόϊ gov. 
Χάλασε, δέν né&ev καλά. 
TS διμό μον τρέχει πολύ. 


᾿Εμένα πάει πίσω. 


τί ὥρα εἶναι; 
Εἶναι ἐννέα. τό πρωΐ 
ἐννιά᾽ μισυ 
δέκα παρά τέταρτο 
δέκα ual δέκα 
δέμα καί τέταρτο 
δεκά᾽μισν 
ἐνδεμά᾽ μυσυ 
δώδεκα τό μεσημέρι 
δωδεκά᾽ μισν τό μεσημέρι 
pre’ prov 
6v6 "Lvov 
τρεῖς ἥμισυ 
τέσσερεις ἥμισυ τό ἀπόγευμα 
πεντέ᾽'μισυ 
ἑξί μισν 
ἑπτά᾽ μισν 
ὀκτώ᾽ prov 
ἐννέα ual εἴκοσι πέντε 
δώδεκα τά μεσάνυχτα 


πέντε τό πρωΐ 
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Wind your watch, 
It's out of order, it's not runing well. 
Mine is too fast. 


Mine is slow. 


What time is it? 
It's 9:00 a.m. 
9:30 
9245 
10210 
10315 
10330 
12230 
12:00 noon 
12230 p.m. 
1230 
2330 
3230 
4:30 pom. 
5230 
6230 
7530 
6330. 
9325 
12:00 midnight 


5:00 a.m. 


ἄγαλμα (τό) 
ἀγάπη (ἡ) 
ἀγαπῶ 17 
ἀγορά (ἡ) 
ἀγοράζω 9 
ἀγόρι (τό) 
ἀγρόκτημα (τό) 
ἀγροτιμός 
ἄδεια (ἡ) 


ἄδειος 

ἀδερφή ἀδελφή (ἡ) 

ἀδερφή προΐστα-- 
μένη (ἡ) 

ἀδερφός ἀδελ- 
φός (ὁ) 

ἀδιαϑεσία (ἡ) 


ἀδιάθετος 
ἀδύνατόν 
ἀδύνατος 
ἀέρας (ὁ) 
ἀεροδρόμιο (τό) 
ἀεροπλᾶνο (τό) 
deponopla (ἡ) 
*ASfiva (ἡ) 

᾿Αϑῆναι (αἱ) 
ἀϑλητισμός (ὁ) 
αἴϑουσα (ἡ) 
αἷμα (τό) 
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statue 

love 

to love 

market place 

to buy 

boy 

farn 

rural, agriculturad 
leave, permit, license 


empty 


sister 


head nurse 


brother 

wealmess, indise 
position 

indisposed 

impossible 

weak 

air, wind 

airport 

airplane 

aviation 


Athens 


athletics, sport 
hall, parlor 
blood 


aloS&vouar 22 
αἰτία (ἡ) 
αἰώνιος 
ἀκόλουϑος (ὁ) 
ἀκόμα, ἀκόμη 
ἀκούω 8 


ἀκρίβεια (ἡ) 


ἀκρυβῆς 

ἀκρυβός 

ἀκριβῶς 
᾿Ακρόπολυς (ἡ) 
ἀκτυινογραφία (ἡ) 
ἁλάτι (τό) 
ἀλἤήϑενα (ἡ) 


ἀλλά 

ἀλλάζω 11 
ἀλλιῶς 

ἄλλο 

ἄλλος 

ἅμαξα (ἡ) 
auabootouxla (ἡ) 
ἀἁμερικανυμός 
᾿λμερικανός 
"Apeptxh 
ἀμέσως 
ἀμέτρητος 
ἀμφιβάλλω 22 
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to feel 

cause, reason, motive 
eternal 

attache 

stiil, yet, more 

tc hear, to listen 
expensiveness, 
exactness 


exact 


expensive 
exactly 
Acropolis 
Xeray 
salt 


truth, truly, indeed 


but 

to change 
otherwise 
anymore 

other 
carriage, cart 
train 
American (adj. ) 
American 
America 
immediately 
innumerable 


to doubt 


ἄν 

ἄν καί 
ἀναβάλλω 16 
ἀνάγκη (ἡ) 


ἀνάκτοροίν) (τό) 
ἀνάλογα 
ἀνάλυσις (ἡ) 
ἀνάμνησις (ἡ) 
ἀναμονή (ἡ) 
ἀναπαυτικός 
ἀναχωρῶ 18 
ἀνεβαΐνω 25 
ἀνεμοβλογιά (ἡ) 
ἄνεσις (ἡ) 
ἀνησυχῶ 14 
ἀνήφια (τά) 
ἀνηφιάγἀνεφιά (ἡ) 
ἀνηφιός “ἀνε- 
φιός (ὁ) 
ἄνϑρωπος (4) 
ἀνοΐγω 23 
ἀνοικτός 
ἄνοιξις (ἡ) 
ἀντάμωσις (ἡ) 
ἀντίο 
ἄντρας ἄνδρας (ὁ) 
ἀνυπόμονος 
ἀξία (ἡ) 
ἀξίζω 11 
ἀξιοϑέατος 
ἀξιωματικός (ὁ) 
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if 

although 

to put off, postpone 
necessity, need 


palace 

in proportion to 
analysis 
recollection 


waiting 


comfortable, convenient 


to depart, to leave 


to go up, to climb up 


chicken pox 
leisure, comfort 
to worry 

nephews and nieces 
niece 

nephew 


human being, people 
to open 

open, light (color) 
spring 

meeting 

good-by 

male, husband, man 
impatient 

value 

to be worth 

worth seeing 


ΔΙᾺ officer 


ἀξιώνω 23 
énabfc 
ἀπαντῶ 16 
ἀπαραΐτητος 
ἁπλᾶ άπλῶς 
ἁπλός 

ἀπό 


ἀπόγευμα (τό) 
ἀπογοητεύομαι 18 
ἀπογοητεύω 18 
ἀποκμτῶ 17 
ἀπολαμβάνω 18 
᾿Απόλλων (ὁ) 
ἀποσκενές (οἱ) 
ἀπότομος 
ἀποφασίζω 16 
ἀποφεύγω 25 
ἀπόψε 

ἀργά 

ἀρέσω 10 
ἀρϑριτικά (τά) 
ἀριϑμός (6) 
ἀριστερά 

ἀρκετά 

ἀρκετός 
ἁρμόδιος 
ἀρνάκιμἀρνί (τό) 
ἄρρωστος 
ἀρτοποιεῖον (τό) 


ἀρχαῖος 


ἀρχαιότης,-τητα (ἡ) 
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to grant 
indifferent 

to amawer 
indispensanle 
simply 

simple 

fran 

afternoon 

to be disappointed 
to disappoint 

to obtain, acquire 
to enjoy, benefit 
Apollo 

luggage, baggage 
steep 

to decide 

to avoid 

tonight 

late 

to like 

arthritis 

number 

te the left 
sufficiently, enough 
sufficient, several 
one in charge 
laab 

411 

bakery 

ancient 


antquity 


ἀρχή (ἡ) 
ἀρχηγός (ὁ) 
ἀρχίζω 4 
ἀσανσὲρ (τό) 
ἀσϑένενα (ἡ) 
ἀσϑενῆς (ὁ) 
ἄσκημος 


ἀσπιρίνη (ἡ) 
ἄσπρος 
ἀστυφύλακμας ) -φύλαξ 
(ὁ) 
ἀστυφύλακας τῆς 
τροχαΐας (ὁ) 
ἀσφάλεναψάσφάλι- 
σις (ἡ) 
ἀσφαλυισμένος 
ἀσφαλῶς 
ἀσχολοῦμαν 19 
ἀτμόσφαιρα (ἡ) 
ἄτομοί(ν) (τό) 
ἀτυχία (ἡ) 
αὐγό (τό) 
αὔριο(ν) 
αὐτί (τό) 
αὐτοκινητυιστικός 
αὐτοκίνητοί(ν) (τό) 
αὐτός 
ἀφάνταστα 
ἀφῆνωἀφίνω 17 
ἀφοῦ 
ἀφρόκρεμα (ἡ) 
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beginning, authority 
leader 

begin, start 
elvator 

iliness 

sick person, patient 
ugly 

aspirin 

white 


policeman 


traffic policeman 


insurance, security 


insured 
certainly 

to be busy with 
atmosphere 
indi vidual 
misfortune 


eee 


pertaining to auto 
car 
this, he, it 


unbelieveably 


to leave, abandon, let 


after, since 


high society 


ἀχϑοφόρος (ὁ) 
ἀχλάδι (τό) 


Bayudv AC (τό) 
βάζω 16 
βάϑος (τό) 
Barfroa (ἡ) 
βαμβακερός 
βαπόρι (τό) 
Bapvépat 18 
βασανίζω 17 
βγαζωὠ 16 
βγαΐνω 15 
βέβαιος 
βεβαΐως 
βενζίνηγ-α (ἡ) 
βεράντα (ἡ) 
βερύκκοκο (τό) 
βήχω 25 
βιάζομαν 22 
βυβλίοί(ν) (τό) 
BtGa (ἡ) 
βλακεῖα (ἡ) 
βλέπω 5 
βοήϑεια (ἡ) 
βοηϑῶ 8 
βουλευτῆς (ὁ) 
βουνό (τό) 


βούτυρο(ν) (τό) 


βράδυ (τό) 
βραδυνός 
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porter 


pear 


sleeping car 


to put, to lay, to place 


depth 

suitcase 

cotton (adj.) 
ship 

to be bored 

to torture 

to take out 

to go out 

sure 

certainly 
gasoline 

porch 

apricot 

to cough 

to be in a hurry 
bock 

visa 

stupidity 

to see 

help, aid 

to assist, help 
member of parliament 
mountain 
butter 

evening 


evening (adj.) 
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βρίσκομαι 14 to be found γυά for 
Belouw 10 to find γιαγιά (ἡ) grandmother 
βροχή (ἡ) rain γιατί why 
βρώμικος dirty γιατρός (6) doctor 
γίνομαι 15 to become 
oe γκαρσόν (τό) waiter 
γάλα (τό) milk γλυμό (τό) sweets 
Γαλλία (ἡ) Femike γλῶσσα (ἡ) language 
Γαλλίδα (ἡ) Proneh sean γνώμη (ἡ) opinion 
γαλλικός France γνωρίζω 11 to know, recognize 
Γάλλος (ὁ) Frenchman to be acquainted 
γαμπρός (ὁ) brother-in-law, groom Ὑνωριμία (ἡ) acquaintance 
γνωστός (ὁ) known 
γδύνομαν 25 to undress oneself γονεῖς (οἱ) parents 
γεγονός (τό) fact, event γοῦστο (τό) taste 
γειά σου hi, good-by γραβάτα (ἡ) tie 
γειτονιά (ἡ) neighborhood γράμμα (τό) letter 
γελῶ 21 to laugh yeappatéonuo(v) (τό) stamp 
γεμάτος full ypapeto(v) (τό) or tice 
γένεια (τά) ye- beard γράφω 12 to write 
νενελμᾶς (ἡ) γρῆγοραζγλήγορα fast 
γενυκά generally γρίππη (ἡ) influenra 
yevvarodupla (4) generosity γυνός (ὁ) son 
γενννέμαν 25 ΟΣ γυναΐκα (ἡ) wife, woman 
Teppavldéa (ἡ) German woman γυρίζω 18 to turn about, return 
γερμανιυκός German (adj.) 
Γερμανός (ὁ) German γύρω around 
yepv® 25 to get older Δ 
γέρος (ὁ) old man aa 
γερός healthy δάχτυλογοάκτυλοί( v) toe, finger 
γευστιμός tasty (τό) 
γεωργός (ὁ) farmer δέ but, now, then 


309 


δείχνω 9 
δέκα 
δεκαεννέα 
δεμαέξι 
δεκαεπτά 
δεμκαοκτῶ 
δεκαπέντε 
δεκατέσσερα 
δεκατρία 
δέμα (τό) 
δέν 
δέντρογδένδρο(ν) 
(τό) 
δεξιά 
δέρμα (τό) 
δεσποινίς (ἡ) 
Δευτέρα (ἡ) 
δεύτερος 
δέχομαι 17 


δηλαδή 
δημαρχία (ἡ) 


δημόσιος 
διαβάζω 8 


διαβατήριοί(ν) (τό) 


διαϑέσιμος 
διακοπές (of) 
διακοπὴ (ἡ) 
διακόπτω 17 
διακοσμημένος 
διάλειμμα (τό) 
διαμέρισμα (τό) 
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to show, display 


eighteen 
fifteen 
fourteen 
thirteen 
package 
not 


tree 


to the right 

skin, leather 
young lady 

Monday 

second 

to receive, accept, 
admit 

that is to say 
town hail 

public 

to read 

passport 

available 

vacation 
interruption 

to interrupt 
decorated 
intermission, break 


apartment 


bvdpueta (ἡ) 
κατά thy διάρκεια 
διαρχῶ 13 
διασμκέδασυς (ἡ) 
διασταύρωσις (ἡ) 
διαφημίζω 15 
διαφορά (ἡ) 
διαφορετιυκός 
διάφορος 
διαφωνῶ 21 
δυιεϑνῆς 
διέξοδος (ἡ) 
διεύϑυνσις (ἡ) 
δίκαιον (τό) 
ἔχετε δίκμκηο 
δικαιολογία (ἡ) 


δυκηγόρος (ὁ) 
δυκός 

δίνω 9 

διότι 

δίπλα 


διπλανός 
δυπλωματικός 
δυπλωματικό σῶ- 
μα (τό) 
δίψα (ἡ) 
διψῶ 4 
δοκιμάζω 6 
δολλάριο(νῚ 
δόντι (τό) 


(τό) 
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duration 

during 
to last 
fun 
crossing 
to advertise 
difference 
different 
various 
to disagree 
international 
outlet, alternative 
address 
right, law 
you are right 
pretext, justification, 


excuse 


. lawyer 


ones own 

to give 

because 
side-by-side 
beside 

next door (adJj.) 
diplomatic 


diplomatic corps 


thirst 

to be thirsty 

to try, to sample, taste 
dollar 


tooth 


δουλειά (ἡ) 
δουλεύω 11 
δραματυκός 
δραχμή (ὁ) 
δρόμος (ὁ) 
δροσιά (ἡ) 
δύναμυς πη (ἡ) 
δυνατά 

δυνατός 

δύο 

δυσκολία (ἡ) 
δύσκολος 
δυστύχημα (τό) 
δυστυχῶς 
δώδεκα 


- δωμάτιο (τό) 


ἐάν 

ἑαυτός 
ἑβδομάδα (ἡ) 
ἐγγονή (ἡ) 
ἐγγόνια (τά) 
ἐγγονός (ὁ) 
eyuplvw 17 
ἐγχείρησις (ἡ) 
ἐγχειρίζομαι 
ἐγώ 

ἔδαφος (τό) 


ἐδῶ 
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work, job 

to work 

dramatic 

dr.achma 

road 

coolness 

strength, power 
strongly, louder 
strong 

two 

difficulty, trouble 
difficult 

accident, misfortune 
unfortunately 
twelve 


room 


oneself 


week 
granddaughter 
grandchildren 
grandson 

to approve 


eperation 


25 to be operated 


nf 


soil, earth, ground 


here 


ἐδωδνμοπωλεῖον (τὸ) grocery 


Ἐϑυμοιν) (τὸὴ 


custom 


ἐϑνυκός 

εἶδος (τό) 

εἴκοσι 

εἶμαι 

εἰσιτήριοί(ν) (τό) 
elonpk&utup/-ac (ὁ) 


εἴτε. ..«εἴτε 


ἐκεῖνος 

ἔμϑεσις (ἡ) 

ἐκκλησία (ἢ) 

ἐκλογές (οἱ) 

ἐμλογή (ἡ) 

ἐμτιμῶ 17 

ἐμτός 

ἕλκος (τό) 

᾿Ελλάδα͵, ἱΕλλάς (ἡ) 

“Ἕλληνας, “Ἑλλην( ὁ) 

Ἑλληνίδα, ἱΕλληνῖς 
(ἡ) 

ἑλληνικά (τά) 

ἑλληνυκός 

ἐλπίδαμέλπίς (ἡ) 

ἐλπίζω 12 

éundpto(v) (τό) 

ἔμπορος (ὁ) 

ἐμπρός! 

ἕνας 

ἐνδιαφέρον (τό) 

ἐνδναφέρω 17 


ἐννξαμένννά 
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national 

kind 

twenty 

to be 

ticket 

bus conductor 
either, or 
from 

there 

that (one) 
exhibition 
church 
elections 
choice 

to appreciate 
besides, except 
ulcer 

Greece 

Greek 


Greek woman 


Greek languare 
Greek (adj.) 

hope 

to hope 

commerce 
bussinessman 

hello, come ταὶ 

one 

interest 

to interest someone 


nine 


ἐννοῶ 5 


ἐνοίκιο(ν) (τό) 


ἔνουκος (ὁ) 
évéena/Evrena 
ἔντονος 
ἐντύπωσις (ἡ) 
ἐξαδέρφη (ἡ) 
ἐξάδερφος 


ἐξαιρετικός 


ἐξ αἰτίας 


ἐξ ἄλλου 


ἐξάπαντος 
ἐξαρτᾶταν 17 
ἔξαφνα 
ἐξετάζω 25 
ἐξηγῶ 10 

ἕξι 

ἔξοδο(ν) (τό) 
ἐξοχή (ἡ) 
ἐξυπηρετῶ 11 
ἔξνπνος 


ἔξω 


ἐξωτερικόί(ν) (τό) 


ἐξωτεριυκμός 
ἑορτάζω 20 
ἑορτῇ (ἡ) 


ἐπαναλαμβάνω 8 


ἐπειδή 
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to mean 

rent 

lodger, tenant 
eleven 
intense 
impression 
cousin (F) 
cousin (Μ) 


excellent 


for that reason, 
because 
besides 
anyway 
surely 

it depends 
suddenly 

to examine 
to explain 
six 

expense 
country side. 
to serve 
intelligent 
outside 
abroad 
exterior 

to celebrate 
holiday 
festival 

to repeat 


because 


ἐπεισόδιοί(ν) (τό) 


ἐπί 


ἐπιβάτης (ὁ) 
ἐπίδρασυς (ἡ) 
ἐπικίνδυνος 
ἐπιπλέον 
Ἐπιπλοί(ν) (τό) 
ἐπιπλοκῇ (ἡ) 
ἐπιπλωμένος 
ἐπίσης 
ἐπισκέπτομαι 12 
ἐπίσκεψις (ἡ) 


ἐπιστρέφω 11 


ἐπυταγή (ἡ) 

ἐπί τέλους 

ἐπιτηδειότητα -της 
(ἡ) 

ἐπιτρέπω 5 

ἐπιτυχία (ἡ) 

ἐποχή (14) 

ἐργάζομαι 18 

ἐργασία (ἡ) 

ἐργάτης (ὁ) 

ἔργο (τό) 

ἐργοστάσιο(ν) (τό) 

ἐρεΐπια (τά) 

ἔρχομαι 11 

ἐρχόμενος 

ἐρώτησις (4) 

ἐστνιατόριο(ν) (τό) 
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incident, recurrence 


on, upon, during, for 


passenger 
influence 
dangerous 
furthermore 

piece of furniture 
complication 
furnished 

also, same to you 
to visit 

visit 


to come back, return 


money order 
at last, at any rate 


skill 


to allow 
success 
epoch, season 
to wrk 

work 

workman 

play, project 
factory 
ruins 

to come 
next, coming 
que stion 


restaurant 


i TN 


ἐσωτερυμόί(ν) (τό) 


ἑταυρεία (ἡ) 
ἑτουμάζομαν 25 
ἕτοιμος 

ἔτος (16) 

ETL 

εὐγενής 

εὐθύνη (ἡ) 
εὐκαιρία (ἡ) 
εὔκολα 

εὔκολος 
εὐρωπαϊκός 
Εὐρωπαῖος (ὁ) 
εὐτυχία (ἡ) 
εὐτυχυσμένος 
εὐτυχῶς 

εὔφορος 
εὐχαρίΐίστησις (ἢ) 
εὐχάριστος 


εὐχαριστῶ 1 


εὐχαρΐστως 
εὔχομαι 14 
ἐφέτος 


ἐφημερίδα -ρίς (ἡ) 
ἐφοπλιστῆς (ὁ) 

ἐφ᾽ ὅσον 

ἑπτά ἑφτά 

ἐχϑρός (ὁ) 

ἔχω 4 

ἕως 


ἕως ὅτου 
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interior, telephone 
extension 
company 
te get ready 
ready 
year 
s0,thus 
polite 
responsibility 
opportunity, chance 
easily 
easy 
European (adj.) 
European 
happiness 
happy 
fartunately 
fertile 
pleasure 
pleasant 
to thank 
gladly 
to wish 
this year 
newspaper 
ship owner 
since, because 
seven 
enemy 
to have 
until, so far as 


until 


ζάχαρη (ἡ) 


ye 


q 

ἤδη 
ἠθϑοποιός (6) 
ἠλεκτριμό(ν) (τό) 
ἡλυκιωμέξνος 

ἥλιος (6) 
ἡμέραμέρα (ἡ) 
ἡπατῖτις (ἡ) 
ἡσυχία (ἡ) 


ἥσυχος 


ϑάλασσα (ἡ) 
ϑαλασσινά (τά) 
ϑαλπωρή (ἡ) 
ϑαῦμα (τό) 


ϑαυμάσια 
ϑαυμάσιος 

ϑέα (ἡ) 

ϑέαμα (τό) 
ϑέατροίνν (<6) 
ϑέλω 4 
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sugar 

heat 

hot, warm 
to look for 
to live 


life 


or 
already 

actor 
electricity 

old age 

sun 

day 

hepatitis 
quietness, peace 


quiet 


sea 
shellfish 
warmth, comfort 
wonder, miracle, 
wonderful 
excellent 
wonderful 

view 
spectacle, view 
theater 


to want 


ϑέμα (τό) 
θεός (ὁ) 
δόξα τῶ θεῶ 
δόξα σοι ὁ θεός 
ϑεραπεύομαν 25 
ϑέρμανσις (ἡ) 
ϑερμοκρασία (ἡ) 
ϑερμόμετρο(ν) (τό) 
ϑέσις (ἡ) 
θεσσαλονύκη (ἡ) 
ϑεωρῶ 14 
Sela (ἡ) 
ϑεῖος (ὁ) 
Supapat 23 
ϑυμίζω 20 
ϑυμῶνω 17 
Buplba/-ptc (ἡ) 
ϑυρωρός (ὁ) 


ἰατρεῖο(ν) (τό) 
ἰατρός (ὁ) 

ἰδέα (ἡ) 
ἰδιαίτερα 
ἰδιοκτήτης (ὁ) 
ἴδιος 

ἵδρυμα (τό) 


ἱκανοποιῶ 24 
ἱλαρά (ἡ) 
ἴσνα 
“Ἰσπανίδα (ἡ) 
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subject, theme 
God 


Thank God 


to be cured 

heating 

temperature 
thermaneter 

place, position, seat 
Thessaloniki 


ἱσπανικός 
Ἵσπανός (ὁ) 
ἱστορία (ἡ) 
ἱστορυκό(ν) (τό) 
ἴσως ὶ 
᾿Ιταλός (ὁ) 


ἰχϑιοπωλεῖον (τό) 


μαϑαρίζω 13 


to consider, give visana$apdéc 


aunt 


uncle 


κάϑε 
μάϑε ἄλλο 


to remember, to recall 


to renind 

to be angry 
small window 
doorman, janitor 


doctor's of fice 
doctor 

idea 
especially 
owner, proprietor 
same 
establishment 
institution 

to satisfy 
measies 
straight 


Spanish woman 


μαϑένας 
μαϑηγητής (ὁ) 
μαϑηγήτρια (ἡ) 
μαϑόλου 
κάϑομαι 17 
μαϑυστέρησις (ἡ) 
κμαϑυστερῶ 22 
καί 

καί τά λοιπά 
μαυνούργιος 
καιρός (ὁ) 
καμοκαιρία (ἡ) 
κακός 
καλά 
καλημέρα 
καληνύχτα͵-νύκτα 
καλησπέρα 
καλλιτέχνης (ὁ) 


21} 


Spanish ( adj.) 
Spaniard 

history, story 
history of illness 
maybe 

Italian 


fish market 


to clean 
clean 
every, each 


not at all, far from it 


each one, every one 
professor, instructor 
professor (F) 

at all 

to sit down 

delay 

to delay 

and 

etc. 

new 

weather, time 

bad weather 

bad 

well 

good morning 

good night 

good evening 


artist 


καλοκαῖρι (τό) 
καλός 
καλωσύνη. (ἡ) 
κάλτσα (ἡ) 
μκαλύπτω 25 
καμπΐνα (ἡ) 
κανεῖς κανένας 
κανονιυκός 
κάνω 4 
κμαπαρόνω 24 
ικαπνίζω 17 
κἄποιος 
. κἄποτε 
μάᾶπου 

κάἄπου- κάπου 
καράβι (τό) 
καρδιᾶ (ἡ) 
καρδιολόγος (ὁ) 
καρδιογράφημα (τό) 
καρέκλα (ἡ) 
καρκίνος (ὁ) 
κάστρο(ν) (τό) 
κατά 

κατά τά ἄλλα 
καταγοητευμένος 
καταλαβαΐνω 10 
κατάλληλος 
κατανόησις (1) 
κατάπληξις (ἡ) 
καταπράσινος 
κατάστασις (4) 


κατάστημα (τό) 
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suitable, proper 
widerstanding 
astonishnent 

very green 
condition, situation 
store, shop 


κατάστρωμα (τό) 
κατ᾽ εὐθεῖαν 
κάτι 

κάτοικος (ό) 
κατορϑώνω 17 
κάτω 

καῦμένος 
καφενεῖοί(ν) (τό) 
καφές (ὁ) 
κεντρικός 
κέντρο(ν) (τό) 
κεράσι (τό) 
κερδίζω 20 
κεφάλι (τό) 
κῆπος (ὀ) 
κιϑάρα (ἡ) 


κιλό (τό) 


κυνηματόγραφος (ὁ) 
κίνησις (ἡ). 
κίτρινος 
Ἀλασσυκός 
κλειδί (τό) 
κλείνω 23 
κλειστός 
Ἀλῖμα (τό) 
κόβω 21 
κουμᾶμαν 13 
κουνωνιυκός 
κουτάζω 12 


nonnopEto, (τό) 


κολακεύω 22 


315 


deck (of a ship) 
atraight shoat 
something 

inhabitant 

achieve, sucosed, obtain 
under, down 


poor one 


clinate 

to cut 

to sleep 
social 

to look, see 


dish made of intestines 


to flatter 


κολώνα (ἡ) 
κολυμπῶ 24 
κόμμα (τό) 
κομμάτι (τό) 


κομμωτήριο(ν) (τό) 


κοντά 
novtetw 10 
κόπος (ὁ) 

δέν ἀξίζει τόν 

κόπο 
μόρη (4) 
κορίτσι (τό) 
κορφή (ἡ) 
μόσμος (ὁ) 
κοστίζει 24 
κοτόπουλο(ν) (τό) 
κουβέντα (ἡ) 
κουζίνα (ἡ) 
κουλούρι (τό) 
κουρασμένος 
κουράζομαι 18 
κουρέας (ὁ) 
κουρεῖο(ν) (τό) 
κουρεύομαι 21 
κουρεύω 21 
κούρσα (ἡ) 
κουστούμι (τό) 
κουτάλι (τό) 
κουταμάρα (ἡ) 
κουτί (τό) 
woud’ (τό) 


κρατῶ 15 
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colum, pilar 

to swim 

party (political) 
piece 

beauty salon 
near, short 

to be near 
effort 

it isn't worth 
while 

daughter 

girl 

top, suwanit 
world, people 

it coste 

chicken 
conversation, talk 
Kkeitchen, cousine 
doughnut 


barber shop 
to have a haircut 
to cut one's hair 


suit 


to keep 


κρέας (τό) 
κρεββάτι (τό) 


Ἀκρεββατοκάμαρα (ἡ) 


κρεοπωλεῖον (τό) 
Κρητικός (ὁ) 
κρῖμα (τό) 

κρύο 

κρύος 

Ἀμρυωμένος 

κτῆμα (τό) 
κτηματομεσιτικός 
κτίζομαν 24 
κτίζω 19 
κτίριο(ν) (τό) 
κυρία (ἡ) 
Κυρνακή (ἡ) 
κύριος (6) 


κυττάζω 12 


λαβαΐνω 15 
λαβαΐνω μέρος 
λᾶάϑος (τό) 
λαϊκός 
λαιμός (ὁ) 
λαός (6) 
λάστιχο (τό) 
λαχανιμά (τά) 
AE(y)w 6 
λείπω 19 
λεμὸνν (+8) 
λέξις (ἡ) 
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real estate (adj. ) 
to be built 
to build 


to receive 
to participate 
mistake 


tire 
vegetables 

to tell, say 
to miss, loose 
lemon 


word 


λεπτό(ν) (τό) 
λεπτομέρεια (ἡ) 
λεφτά (τά) 
Acwpopeto(v) (τό) 
λιγάκι 

λίγο 

λίγος 

λιμάνι (τό) 
λογαριασμός (4) 
λόγος (ὁ) 
λουπόν 
λουτρό(ν) (τό) 
λουτρόπολις (ἡ) 
λοχίας (ὁ) 
λυπᾶμαι 12 


μά 

μαγαζί (+d) 
p&yerpac (ὁ) 
μαγνητοφωνικός 


μαγνητοφωνικῆ ται- 


νία 
μαϑαΐνω 8 
μάϑημα (τό) 
μαζεύω 15 


μαζί 

μαιεντήρ γνυνεκο- 
λόγος 

μαιευτήριον (τό) 


μακάρι 
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bus 

a little 

a little 
little, short 
harbor, port 
8111, account 


word, xeason, speech 


but 

small store 
cook 
magnetic 
tape 


to learn 

lesson 

to gather, collect, 
amass 

with, together 
obstetricim, 
gynecolologist 
maternity hospital 


even if 


panevé 
μάλιστα 
μαλλιά (τά) 
μάλλινος 
μᾶλλον 
μανάβικο (τό) 
μαρμελᾶδα (ἡ) 
μᾶταιος 
payalor (τό) 
μέ 
μεγαλόπολις (ἡ) 
μεγάλος 
μέγεϑος (τό) 
μεϑαύριοί( ν) 
μενονέκτημα (τό) 
μέλι (τό) 
μέλος (τό). 

τά μέλη τοῦ σώ- 

ματος 
μὲν 
μενού (τό) 
μένω 9 


‘pepuxds 


μέρος (τό) 

μέσα 

μεσημέρι (τό) 
μέσο(ν) (τό) 

μετά 

μεταξωτός 

μεταξύ 

μεταφράζω 8 

μετα εὐἰρΐζομαν 17 


317 


rather, quite 
vagetable store 
marmelade 
useless, vain 


μέτρα (τά) 
μέχρυ 

μηδὲν 
μῆλο(ν) (τό) 
μήν 

μῆνας (ὁ) 
μήπως 

μητέρα (ἡ) 
μηχανυκός 
μιᾷ πού 
μυκροβιολόγος 
μυκρός 

μιλῶ 8 
μυσϑός (ὁ) 
μυσός 
μνηστή (ἡ) 
μόδα (ἡ) 
μονάζω 17 
μουράζω 24 
μόλυς 
μολύβι (τό) 
μόνο 

μόνος 
μοντέρνος 
μορφωμένος 
povoankc (ὁ) 
μουσεῖο(ν) (τό) 
μουσυκή (ἡ) 
μουστάκι (τό) 
pré! 

μπαΐνω 24 


μπακάλυκο (τό) 
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engineer 
since 
m.crobliologist 
8811. 

to speak 
salary 


μπαλμόνι (τό) 
μπαμπᾶς (ὁ) 
μπάνιο (τό) 
μπῖρα (ἡ) 
μπορῶ 6 
μπριζόλα (ἡ) 
μπροστά 
pode (τό) 
μυρωδιά (4) 
pote (ἡ) 
μωρό (τό) 


ναΐ 

νάῦλον 

ναός (ὁ) 
ναύτης (ὁ) 
ναυτιμό(ν) (τό) 
ναυτιμός 

νέα (τά) 

Νέα 'γόρκη (ἡ) 
νέος 

νερό (τό) 
vevpagteviic 


νευρολογιμῆ μκλι- 


νυκή (ἡ) 
νησΐ (τό) 
νονιάζω 12 
νουκιάζομαν 24 
vountétu 24 
νομίζω 7 
νοσηλεύομαν 25 
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mussels 


nose 


baby 


navy 

naval, maritime 
news 

New York 

young 

water 

neurotic 


neurological clinic 


island 

to mind, to be bother 
to be rented 

to rent 

to think 

to be treated (patient) 


νοσομομεῖο(ν) (τό) 
νοσομόμος 
νοστιμᾶδα (ἡ) 
νόστιμος 

ντόπιος 

ντουζΐίνα (ἡ) 
voxta/vinta (ἡ) 
νυχτερυνός 

νωρίς 


[1] 


ξαναζῶ 28 
ξαναλέω 22 
ξαναπαΐρνω 24 
ξαναπηγαΐνω 18 
ξαναφέρνω 23 
ξαπλώνω 25 
ξεκινῶ 22 
ξενοδοχεῖοί(ν) (τό) 
ξένος 

ξεπερνῶ 16 
ξερός 
ξέρω 6 

Eegebyw 21 
ξεχνῶ 15 
ξοδεύω 18 

ξῦλο (τό) 
ξυπνῶ 13 
ξυρίζομαν 21 
ξυρίζω 21 
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hospital 
medic, nurse 
taste, flavor 
tasty, pretty 
native, local 
dozen 

night 


to live again 

to talk over again 
to call back 

to go again 

to bring back 

to lay down 

to start, movie 
hotel 

stranger, guest 
to by-pass 

ary 

to know 

to escape, slip 
to forget 

to spend 

piece of wood 
to wake up 

to shave oneself 


to shave 


ὄγδοος 
ὁδηγός (ὁ) 
ὁδηγῶ 16 


ὁδοντίατρος (ὁ) 
ὁδός (ἡ) 
οἰκογένεια (ἡ) 
οἰκονομΐα (4) 
οὐἰμονομικμός 
οἰκονομῶ 13 
ὀκτώψὀχτώ 
ὅλος 
ὁμιλητικός᾽ 
ὁμολογῶ 20 
ὄμορφα 
ὀμορφιά (ἡ) 
ὄμορφος 

ὅμως 

ὄνειρο(ν) (τό) 
ὄνομα (τό) 
ὁποῖος (ὁ) 
ὅπου 

ὅπως 
ὁπωσδήποτε 


ὄρεξυς (ἡ) 
ὁρίστε 


ὅροφος (ὁ) 
ὅσον ἀφορᾶ 
ὅταν 


οὗζο (τό) 
οὐρά (ἡ) 
οὖρα (τά) 


τὸς 
eighth 
guide, driver 
to drive, guide 
dentist 


street 


by all means 


appetite 

here it is! 
floor, story 
concerning, about 


οὔτε 
ὀφθαλμίατρος 
ὄχι 

ὄψις (ἡ) 
παγχλόσμιος 
πᾶγος (ὁ) 
παγωτό (τό) 
παϑαίνω (18 
παϑολόγος 
παιδί (τό) 
παιδίατρος 
παίζω 15 
παΐρνω 9 
(τό) 
παληόκαιρος (ὁ) 


πακέτο 


παληός 
πάλι 
παλληκαριά (ἡ) 
πανέμορφος 
πανεπιστήμιοί(ν) 

(τό) 
πανσιόν (ἡ) 
πᾶντα 
πάντοτε 
παντοῦ 
πάντως 
παντρεμμένος 
παντρεύομαι 12 
πάνω 

πάνω-κάτω 


(ἡ) 


πάᾶπια 
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neither, nor, even 
ophtalmologist 
no 


appearence 


world (adj.) 

ice 

ice cream 

to suffer, happen 
doctor (gen.pract. ) 
child 
pediatrician 


pack 
bad weather 


to get married 
up 
more or less 


duck 


παπίπ)ᾶς (ὁ) 
(6) 


παπούτσι (τό) 


παπποῦς 


πάρα 
παρᾶ 
παραγγέλνω 9 
παράγω 19 
παραδεΐγματος χάριν 
παραδίνω 20 
παρἄϑυρο(ν) (τό) 
παρακαλῶ 1 
παραλία (ἡ) 
παραμικρός 
Παρασκευή (ἡ) 
παρελϑόν (τό) 
παρεξηγῶ 17 
Παρϑενῶν7-ας (ὁ) 
Παρίσι (τό) 
παρόν (τό) 

πρὸς τό παρόν 
Πάρος (ἡ) 
πάᾶστα (ἡ) 
πάσχω 25 
πατάτα (ἡ) 
πατέρας (ὁ) 
πᾶτωμα (τό) 
πεδιάδα,-διάς (ἡ) 
πεζοδρόμιοί(ν) (τό) 
πεζός (ὁ) 
πεϑερά (ἡ) 
πεϑερός (ὁ) 


πείϑω 17 
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priest 
grandfather 
shoe 

very 

ninus 

to order 

to produce 

for example 

to deliver, surrender 
window 

to beg, please! 
sea shore 

very small 
Friday 


present 
at present 
Paros 
pastry 

to suffer 


pedestrian 
mother-in-law 
father-in-law 

to persuade, convince 


πεῖνα (ἡ) 

πεινῶ 6 

πεῖρα (ἡ) 
πειράζω 18 

δέν πειράζει 

πελάτης (ὁ) 
Πέμπτη (4) 
πενῆντα 
πεντακοσάἄρειχκο (τό) 
πεντακόσια 

πέντε 

πέρα 

ϑά τά βγάλω πέρα 
περασμένος 
περάστε 
περαστικᾶά 
περίεργος 
περιμένω 12 
περιοδικό (τό) 
περιοχή (ἡ) 
περίπατος (ὁ) 
περίπου 
περίπτωσις (ἢ) 

ἐν πάση περι- 
πτώσει 

ἐν τοιαύτη περι- 
πτώσει 
περισσότερο( ν) 
περισσότερος 
περιττός 


περΐφημος 


περνῶ 12 
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unger 

to be hungry 
experience, practice 
to bother, tease 


never mind) 


- five hundred 


Live 

om the other side 
to make ends meet 
last past 

after you 

get well soon 
curious, peculiar 
to_wait 

magazine 

space, area, region 
walk, stroll 
about, approximately 
case 


in any case 


anyway 


most, mostly 

most (adj.) 
useless, unnecesary 
famous 


to pass 


περπατῶ 16 
πέρ(υ)σι 
πέτρα (ἡ) 
πετσέτα (ἡ) 
πετῶ7-ἄω 19. 
πηγαΐνω 5 
πηροῦνι (τό) 
πιάνω 20 
πιασμένος 
πιάτο (τό) 
πίεσις (ἡ) 
πνϑανόν 
πίνακας πῖναξ (ὁ) 
πίνω 4 
πιό 
πιπέρι (τό) 
πιστεύω 15 
πίσω 
πλατᾶνι (τό) 7 
πλάτανος (ὁ) 
πλατεία (ἡ) 
πλεονέκτημα (τό) 
nAnpogopta (ἡ) 
πληρώνω 11 
πλησιάζω 22 
πλοίαρχος (6) 
πλοῖοί(ν) (τό) 
πλούσιος 
πλοῦτος (ὁ) 
πλυντήριο (τό) 
πνεύμων (ὁ) 
πόδι (+d) 


ποικιλία (ἡ) 


to walk 

last year 
stone 

napicin 

to fly, throw 
to go 

fork 

to catch, seize, grasp 


lung 
foot, leg 
variety 


ποιός 

πόλεμος (ὁ) 
πόλις (ἡ) 
πολιτικός 
πολιτισμός (ὁ) 
πολύ 

πολυϑρόνα (ἡ) 
πολυκατοικΐα (ἡ) 


πολυσκέπτομαν 22 


πολυτέλεια (ἡ) 
πολυτεχνεῖο(ν) (τό) 
πονοκέφαλος (6) 
πόνος (ὁ) 

25 

πόρτα (ἡ) 


πορτοκᾶλι (τό) 


πονῷ 


πόσο 

πόσος 
ποσόδτηταγ-της (ἡ) 
πότε 

ποτέ 

ποτῆρι (τό) 
ποτό(ν) (τό) 

πού 

ποῦ 

πουϑενᾶά 
πουκάμισο(ν) (τό) 
πουλῶ 5 
πουρμπουάρ (τό) 
πρᾶγμα (τό) 
πρᾶἄγματι 
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which, who 
war 
city 
political 


culture, 
civilization 
very much 


armchair 
apartment house 
te think to much, 
to pay to much 


attention 
luxury 


school of technology 
headache 

pain 

to feal pain 

door 

orange 

how much 

how much, how many 


amount, quantity 


πραγματικά 
πραγματικός 
πραγματικότητα͵-της 
(ἡ) 
πρᾶσινος 
πρέπει 6 
πρεσβεία (ἡ) 
πρεσβευτής (ὁ) 
πρΐν 
πρό 
πρό μηνός 


really 


real 


reality 


green 

must, should 
embassy 
ambassador 
before, ago 
before 


a month ago 


npSyevpa/npwtvd (τό) breakfast 


προηγούμενος 
προηγουμένως 
πρόϑεσις (ἡ) 
προΐκα (ἢ) 
προϊστάμενος (6) 
προκαλῶ 21 
προματαβολῆ (ἡ) 
προκαταβολιυμῶς 
πρόκειται 17 
προκυμαΐα (ἡ) 
προλαβαΐνω 22 


προξενεῖο(ν) (τό) 
πρόξενος (6) 
προορισμός (ὁ) 


προπληρώνω 24 


πρός 
προσέχω 21 
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previous 

previously 

intention, purpose 

dowry 

chief, boss, superior 

to provoke 

dow payment, retainer 

in advance 

it is about 

wharf 

to anticipate, to catch, 
(bus, οἷς.) 

consulate 

consul 

destination, 
predestination 

to pay in advance 

towards 


to watch, to take care 


προσιτός 
πρόσκλησις (ἡ) 
προσοχή (ἡ) 
προσπαϑῶ 16 
προσφέρω 18. 
πρόσωπο(ν) (τό) 
πρότασις (ἡ) 
προτεΐνω 11 
προτιμῶ 5 
προχϑές 

πρωΐ (τό) 

πρῶτα 
πρωτεύουσα (ἡ) 
πρῶτος 

πυρεττός (ὁ) 
πῶς 


πώς 


ραντεβοῦ (τό) 
ράᾶάφτης (ὁ) 
ρετιρέ (τό) 
ρετσῖνα (ἡ) 
ρίχνω 12 
ροδάκινοί(ν) (τό) 
ρόλος (ὁ) 
Puooléa (ἡ) 
Ῥωσσυκός 
Ῥῶσσος (ὁ) 
ρωτῶχπάω 8 
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accessible 
invitation 
attention 

to try 

to offer 

face 

offer, proposal 
to offer, suggest 
to prefer 

day before yesterday 
morning 
previously, first 
capital 

first 

fever 

how 

that 


rendez-vous 
tailor 
penthouse 
retsina 

to throw 

peach 

role 

Russian woman 
Russian (adj. ) 
Russian 


to ask 


Σάββατοίν) (τό) 
Σαββατοκύριαμκο (τό) 
σαλάτα (ἡ) 
σαλόνι (τό) 

σἄν 

σαράντα 
σαρδέλλα (ἡ) 

σέ 

σημαΐνεν 16 
σημαντικός 
σημασΐα (ἡ) 
σήμερα 
σημερυνός 

συγά 

σμάλα (ἡ) 


σκέπτομαι 14 


σμκέτος 
σμλάβος (ὁ) 
σκληρός 
σμοπεύω 13 
σκοπός (ὁ) 
σκοτώνω 20 
σμουπΐζω 13 
σμωλημοειδῖτις (ἡ) 
σουβλάκι (τό) 
σούπα (ἡ) 
σοφέρ (6) 
σπατάλη (ἡ) 


σπάταλος 
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hard, tough 

to plan, intend 
intention, purpose 
to kill 

to sweep 
appendicitis 
shishkebab 

soup 

chauffer 

waste 


wasteful, extravagant 


onlpto(v) (τό) 
σπίτιν (τό) 
σπουδάζω 8 
σπουδαῖος 
στάδιο(ν) (τό) 
σταϑμάρχης (ὁ) 
σταϑμός (4) 
σταματῶ 13 
στάσις (ἡ) 
σταυρός (ὁ) 
σταφύλι (τό) 
στέλνω 12 
στήλη (ἡ) 
στυγμή (ἡ) 
στόμα (τό) 
στομᾶχι (τό) 
στρατιώτης (ὁ) 
στρατός (ὁ) 
στρατώνας͵,--τῶν (ὁ) 
στρεῖδι (τό) 
στρώνω 13 


συγγνώμη (ἡ) 


συγγραφέας, -φεύς (ὁ) 


συγκατάϑεσυς (ἡ) 
συγκοπή (ἡ) 
συγχαρητήρια (τά) 
ovyxpévug 
συγχωρῶ 2 


συζήτησυς (ἡ) 


ovuo(v) (τό) 


συμβαΐνεν 16 
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station master 
station 

to stop 

stop 


writer 

approval 

heart attack 

congratulations 

simul tanuosly 

to excuse 

discussion, 
conversation 

fig 

it happens 


συμβόλαιο(ν) (τό) 


συμβουλεύομαν 18 


συμβουλή (ἡ) 
συμφουτητής (ὁ) 
σύμφωνα 
συμφωνῶ 7 
συνάδελφος (ὁ) 
συνηϑίζω 9 
συνηϑισμένος 
συνήϑως 
ovvounta (ἡ) 
συσταίνω 5 
συστημένος 
συχνά 

συχνάζω 10 
σφαῖρα (ἡ) 
σχέδιοί(ν) (τό) 
σχεδόν 
σχολεῖο(ν) (τό) 
σχολή (ἡ) 

σῶμα (τό) 


σωπαΐνω 17 


ταβέρνα (ἡ) 
τάδε (ὁ) 
tatvta (ἡ) 
ταμεῖο(ν) (τό) 
ταξυδεύω 11 
ταξίδι (τό) 
τάξις (ἡ) 
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contract 

to consult, to be 
advised 

advice 

fellow student 

according to 

to agree 

colleague 


to get used 


accustomed, used to 
usually 

section (of a city) 
to introduce 
registred 
frequently 

to frequent 

bullet 

design 

almost 

lower school 
school, faculty 
body 

to be quiet, silence 


tavern 

so-and-so 

film, ribbon, band 
cashier's office 
to travel 

trip 

class, order 


ἐν τάξει 
ταρᾶτσα (ἡ) 


ταχυδρομεῖο(ν) (τό) 
ταχυδρόμος (ὁ) 
ταχυδρομῶ 12 
ταχήτητα -της (ἡ) 
τέλειος 

τελειώνω 13 
τελεΐως 
τελευταῖος 

τέλος (18) 
τεμπέλης 
τέσσερευς 

τετάρτη (ἡ) 
τέταρτοί(ν) (τό) 
τέτοιος 
τετράγωνο(ν) (τό). 
τετρακόσια 

τέχνη (ἡ) 
τηλεγραφεῖο(ν) (τό) 
τηλεγράφημα (τό) 
τηλεφωνικός 
τηλέφωνο(ν) (τό) 
τηλεφωνῶ 15 

τί 

τιμή (ἡ) 


τίποτα 


τμῆμα (τό) 
τοῖχος (ὁ) 
tonlo(v) 


τόσο 
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0.K. 
terrace 


post office 
mailman 

to mail 
speed 
perfect 

to finish 
completely 
last 


such 

block (city) 
hoo 

art 

telegraph office 
telegram 
telephone (adj.) 
telephae 

to telephone 
what 


honor, price 


anything, something 


nothing 
section 
wall 
landscape 


so (much) 


τόσος 


τότε 

τότε πού 
τοὐλάχιστον 
τοὐναντίον 
τουρίστας (4) 
τουρυστυκός 
τραγουδῶ 23 
τραγωδία (ἡ) 
τρένο (τό) 
τράμ (τό) 
τράπεζα (ἡ) 
τραπεζάκι (τό) 
τραπεζαρία (ἡ) 
τραπέζι (τό) 
τρελλός 
τρέχω 16 
τρία 
τρ(υ)ακμόσια 
τριάντα 
τρίτη (ἡ) 
τρομερός 
τρόπος (ὁ) 


emall table 
dining room 
table, desk 
mad, crasy 
to rm 

three 

three hundred 


mamer 


τροχαΐα (κίνησις) (ἡ) traffic 


τροχαῖος 

τρδί(γ)ω 6 

τσάϊ (τό) 

tovyépo/avyapEtto(v) 
(τό) 

τυχαῖα 

τυχαΐνω 24 


τῶρα 
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rolling 


cigarette 


accidentally 
to happen 


now 
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ὑγεία (ἡ) 
ὑγιειυνός 
ὑγρασία (ἡ) 
ὑπάλληλος 
ὑπάρχω 3 
ὑπερβαΐνω 24 
ὑπερβολῇ (ἡ) 


ὑπερβολικᾷ 


ὑπερβολικός 
ὑπερήφανος 
ὑπέροχος 
ὑπερωκεάνιο(ν) (τό) 
ὑπηρεσία (ἡ) 
ὑπηρέτης (ὁ) 
ὑπηρέτρια (ἡ) 
ὑπό 

ὑπ᾽ ὄφιν 
ὑποβάλλω 25 
ὑπογράφω 12 
ὑπομονητικός 
ὑποπρόξενος 
ὑπουργεῖοί(ν) (τό) 

"Ynoupyetov ᾿Εξω- 

τερυικῶν (τό) 
ὑπουργός (ὁ) 
ὑποχρεώνω 15 
ὕστερα 


ὕφασμα (τό) 


health 

healthy 

humidity 

employee 

to exist 

to exceed, surpass 


excess, exageration 


extrenely, 
excessively 

extreme, excessive 

proud 

excelient 

ocean liner 

service, maid 

servant 

maid 

under 

under consideration 

to submit, suggest 

to sign 

patient 

vice-consul 

ministry 

Ministry of Foreign 
Affairs 

minister 

to oblige 

then, afterwards 

cloth, material 


ὑφηλός 
ὕψωμα (τό) 


φαϊζφαγητό(ν) (τό) 
φαΐνομαι 14 
φανερός 
φαρμακεῖο(ν) (τό) 
φάρμακο(ν) (τό) 
φασαρία (4) 
φεγγάρι (τό) 
φέρνω 11 

φεύγω 4 
φημίζομαι 19 
φϑυινόπωρο(ν) (τό) 
φυλάργυρος 
φυλόξενος 

φίλος (ὁ) 
φυλοσοφικά 
φλυτζάνι (τό) 
φοβᾶμαι 17 
φοιτητῆς (ὁ) 

φορά (ἡ) 

φορεσιά (ἡ) 

φόρος (ὁ) 

φοῦρνος (ὁ) 
φράσις (ἡ) 
φρέσκος 

φροῦτο( τό) 
φρυγανιά (ἡ) 
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food 

to appear, to look like 
obvious 

drug store 
drug, medicine 
trouble, noise 
moon 

to bring 

to leave, depart 
to be famous 
autumn 

stingy 
hospitable 
friend 
philosophically 
cup 

to be afraid 
student 

time, occasion 


man's suit 


“μον: 


φρύδι (τό) 
φτάνω 10 
φτευάχνωγφιάχνω 15 
φτηνός 

φτωχός 
φυσιμός 

φύσυς (ἡ) 
φωνάζω 17 
φωνή (ἡ) 

φωτιά (ἡ) 
φωτογραφΐία (ἡ) 


x 


χαυρετίσματα (τά) 
χαΐρω 5 
χάλια 


χαλῶ 15 


χάνω 19 
(ἡ) 


εἶσϑε μυά χαρά 


χαρά 


x&pn/xapucg (ἡ) 
χασάπυμο (τό) 
χευμῶώνας (ὁ) 
χευιροῦργος (ὁ) 
χέρι (τό) 

χϑές 
χυλυιάδαγχυλιᾶάς (ἡ) 
χυλυιόμετρο(ν) (τό) 
χρευιάζομαν 18 
χρήματα (τά) 


χρῆμα (τό) 
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eyebrow 

to arrive 

to fix 

cheap 

poor 

natural 

nature 

to call, summon 
voice 

fire 


picture, photo 


greetings 
to be glad 
terrible, miserable 


to spoil, distroy 


to lose, miss 
joy 

you're in good shape 
favor 
butcher shop 
winter 
surgeon 

hand 
yesterday 
thousand 
kilometer 

to need 
money 


χρησυμεύω 10 
χρησυμοποιῶ 9 
χρήσιμος 
Χρυστνανός 
Xptotobyevva (τά) 
χρόνιος 
χρόνος (ὁ) 
τοῦ χρόνου 
χρόνια πολλά 
χρυσός 
χρῶμα (τό) 


χτένυσμα (τό) 


xtlSouar/utlCouar 24 


χώρα (ἡ) 
χωράφι (τό) 


χωρυμός 
χωρυό (τό) 
χωρίς 
ψαρᾶς (ὁ) 
ψάρι (τό) 
ψέμα (τό) 
ψητός 

ψυχή (ἡ) 


ψυχιατρεῖον (τό) 
duxtatpoc 
ψυχοπαϑήῆς 
ψωμί (τό) 


ὥρα (ἡ) 
ὡραῖος 
ὠτορυνολαρυγγολόγος 


327 


to serve 

to use 

useful 
Christian 
Christmas 
chronic 

year 

next year 

many happy returns 
golden 

color 

coiffure 

to be built 
country, nation 
field 

villager 
village 


without 


roasted, baked 
soul 

mental institution 
pshychiatrist 
psychopath 


bread 


hour 
beautiful 
Otolaringologist 
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